
Fördjupat partnerskaps- och samarbetsavtal mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å 
ena sidan, och republiken Kirgizistan, å andra sidan

INGRESS

KONUNGARIKET BELGIEN,

REPUBLIKEN BULGARIEN,

REPUBLIKEN TJECKIEN,

KONUNGARIKET DANMARK,

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,

REPUBLIKEN ESTLAND,

IRLAND,

REPUBLIKEN GREKLAND,

KONUNGARIKET SPANIEN,

REPUBLIKEN FRANKRIKE,

REPUBLIKEN KROATIEN,

REPUBLIKEN ITALIEN,

REPUBLIKEN CYPERN,

REPUBLIKEN LETTLAND,

REPUBLIKEN LITAUEN,

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG,

UNGERN,

REPUBLIKEN MALTA,

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA,

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE,

REPUBLIKEN POLEN,

REPUBLIKEN PORTUGAL,

RUMÄNIEN,

REPUBLIKEN SLOVENIEN,

REPUBLIKEN SLOVAKIEN,

REPUBLIKEN FINLAND,

KONUNGARIKET SVERIGE,

fördragsslutande parter i fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, nedan 
kallade medlemsstaterna,

och

EUROPEISKA UNIONEN

å ena sidan,

och REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

å andra sidan,

nedan gemensamt kallade parterna,

SOM BEAKTAR sina starka förbindelser och gemensamma värderingar,

Europeiska unionens 
officiella tidning
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L-serien
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SOM BEAKTAR sin önskan att stärka det ömsesidigt fördelaktiga samarbete som tidigare inrättats genom avtalet om 
partnerskap och samarbete, som inrättade ett partnerskap mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å 
ena sidan, och Kirgizistan, å andra sidan, och som undertecknades i Bryssel den 9 februari 1995,

SOM BEAKTAR sin önskan att utveckla sina förbindelser för att återspegla nya politiska och ekonomiska realiteter och 
fortskrida i partnerskapet,

SOM UTRYCKER en gemensam vilja att konsolidera, fördjupa och diversifiera samarbetet på alla nivåer i bilaterala, 
regionala och internationella frågor av gemensamt intresse,

SOM BEFÄSTER sitt åtagande att fortsatt främja, värna och genomföra de mänskliga rättigheterna och grundläggande 
friheterna, respekten för demokratiska principer, rättsstatsprincipen och god samhällsstyrning, samt utvecklingen av den 
parlamentariska demokratin,

SOM BEKRÄFTAR sina åtaganden med avseende på de principer som stadfästs i Förenta nationernas stadga (FN-stadgan), 
den allmänna förklaringen om mänskliga rättigheter som antog av FN:s generalförsamling genom resolution A/RES/217 (III) 
A av den 10 december 1948, av Organisationen för säkerhet och samarbete i Europa (OSSE), i synnerhet slutakten från 
konferensen om säkerhet och samarbete i Europa som antogs i Helsingfors den 1 augusti 1975 (nedan kallad OSSE:s slutakt 
från Helsingfors), den internationella konventionen om medborgerliga och politiska rättigheter som antogs av FN:s 
generalförsamling genom resolution 2200A (XXI) av den 16 december 1966, den internationella konventionen om 
ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter som antogs av FN:s generalförsamling genom resolution 2200A (XXI) av den 
16 december 1966 samt den internationella rättens principer och normer,

SOM UPPREPAR sina åtaganden att aktivt främja internationell fred och säkerhet och delta i effektiv multilateralism och 
fredlig tvistlösning, i synnerhet genom samarbetet inom FN:s och OSSE:s ramar,

SOM BEAKTAR sin önskan att vidareutveckla en regelbunden politisk dialog om bilaterala och internationella frågor av 
gemensamt intresse,

SOM BEKTAR sina åtaganden i fråga om internationella skyldigheter att bekämpa spridning av massförstörelsevapen och 
deras bärare,

SOM BEAKTAR sina åtaganden att stärka samarbetet i fråga om fred, rättvisa och säkerhet, däribland insatser för att 
bekämpa korruption,

SOM BEAKTAR sina åtaganden att genom ett brett samarbete i en rad frågor på områden av gemensamt intresse bidra till 
den politiska, socioekonomiska och institutionella utvecklingen av Republiken Kirgizistan,

SOM BEAKTAR sin vilja att stärka sina ekonomiska förbindelser med utgångspunkt i principerna för en fri 
marknadsekonomi och att skapa ett klimat som främjar bilateral handel och investeringar samt konnektivitet,

SOM BEAKTAR sina åtaganden att efterkomma de rättigheter och skyldigheter som följer av medlemskapet 
i Världshandelsorganisationen (WTO), och sina åtaganden för ett insynsvänligt och icke-diskriminerande genomförande 
av dessa rättigheter och skyldigheter,

SOM BEAKTAR sina åtaganden att iaktta principen om hållbar utveckling och att arbeta tillsammans i strävan efter att 
uppnå målen i slutdokumentet från FN:s toppmöte för antagandet av utvecklingsagendan efter 2015 med titeln Att förändra 
vår värld: Agenda 2030 för hållbar utveckling, som antogs av FN:s generalförsamling genom resolution A/RES/70/1 av den 
25 september 2015 (nedan kallad Agenda 2030), samt med vederbörlig hänsyn till parternas interna planering,

SOM BEAKTAR sina åtaganden att säkerställa ekologisk hållbarhet och miljöskydd, genomförande av multilaterala 
miljöavtal som de är parter i samt sina åtaganden att stärka samarbetet om miljö, katastrofriskreducering och alla frågor 
som rör klimatåtgärder i enlighet med målsättningarna i Parisavtalet som antogs inom ramen för Förenta nationernas 
ramkonvention om klimatförändringar den 12 december 2015 (nedan kallat Parisavtalet om klimatförändringar),

SOM BEAKTAR sina åtaganden att främja gränsöverskridande och interregionalt samarbete,
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SOM NOTERAR att om parterna, inom ramen för detta avtal, beslutar att ingå sådana särskilda avtal på området med frihet, 
säkerhet och rättvisa som ingås av Europeiska unionen enligt avdelning V i tredje delen i fördraget om Europeiska unionens 
funktionssätt (EUF-fördraget) efter detta avtals ikraftträdande, skulle bestämmelserna i sådana framtida särskilda avtal inte 
vara bindande för Irland, såvida inte Europeiska unionen, parallellt med Irland, när det gäller dess tidigare bilaterala 
förbindelser, underrättar Republiken Kirgizistan om att Irland har blivit bundet av sådana framtida särskilda avtal som en 
del av Europeiska unionen i enlighet med protokoll nr 21 om Irlands ställning med avseende på området med frihet, 
säkerhet och rättvisa, fogat till fördraget om Europeiska unionen (EU-fördraget) och till EUF-fördraget, som även noterar att 
Europeiska unionens eventuella senare interna åtgärder, som antas enligt avdelning V i tredje delen i EUF-fördraget för att 
tillämpa detta avtal, inte skulle vara bindande för Irland, såvida Irland inte har meddelat att landet önskar delta eller godta 
sådana åtgärder i enlighet med protokoll nr 21, och som vidare noterar att sådana framtida avtal eller sådana senare 
Europeiska unionens interna åtgärder skulle omfattas av protokoll nr 22 om Danmarks ställning, fogat till EU-fördraget och 
EUF-fördraget.

HAR ENATS OM FÖLJANDE.

AVDELNING I

MÅL OCH ALLMÄNNA PRINCIPER

ARTIKEL 1

Mål

1. Genom detta avtal inrättas ett förstärkt partnerskap och samarbete mellan parterna som bygger på gemensamma 
värderingar, gemensamma intressen och viljan att stärka förbindelserna på alla områden där detta avtal ska tillämpas, till 
ömsesidig nytta.

2. Detta samarbete är en process mellan parterna som bidrar till hållbar utveckling, fred, stabilitet och säkerhet tack vare 
ökad anpassning i utrikespolitiska och säkerhetspolitiska frågor, effektivt politiskt och ekonomiskt samarbete samt 
multilateralism.

ARTIKEL 2

Allmänna principer

1. Respekten för de demokratiska principerna och för de mänskliga rättigheterna och grundläggande friheterna, vilka 
stadfästs i synnerhet i FN-stadgan, den allmänna förklaringen om mänskliga rättigheter, OSSE:s slutakt från Helsingfors och 
andra relevanta internationella människorättsinstrument till vilka parterna anslutit sig, samt för rättsstatsprincipen ligger till 
grund för parternas inrikes- och utrikespolitik och utgör en väsentlig del av detta avtal.

2. Parterna bekräftar ånyo sin respekt för principerna om god samhällsstyrning, däribland kampen mot korruption på 
alla nivåer.

3. Parterna upprepar sitt åtagande att iaktta principerna om en fri marknadsekonomi, främja hållbar utveckling och 
insatser mot klimatförändringar.

4. Parterna åtar sig att bekämpa olika former av gränsöverskridande organiserad brottslighet och terrorism, bekämpa 
spridning av massförstörelsevapen samt deras bärare och att verka för en effektiv multilateralism.

5. Parterna ska genomföra detta avtal med utgångspunkt i gemensamma värderingar, principerna om dialog, ömsesidigt 
förtroende och respekt, regionalt samarbete, effektiv multilateralism och respekt för sina internationella åtaganden, särskilt 
de som följer av medlemskapet i FN och OSSE.
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AVDELNING II

POLITISK DIALOG OCH REFORM SAMARBETE PÅ OMRÅDET UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK

ARTIKEL 3

Målen för den politiska dialogen

Parterna ska utveckla en effektiv politisk dialog på alla områden av gemensamt intresse, däribland utrikes- och 
säkerhetspolitik samt interna reformer. Målen för den politiska dialogen ska vara att

a) öka effektiviteten i det politiska samarbetet och samstämmigheten avseende utrikes- och säkerhetspolitik samt att främja, 
bevara och stärka freden och den regionala och internationella stabiliteten och säkerheten på grundval av en effektiv 
multilateralism,

b) stärka demokratin och en politisk, socioekonomiskt hållbar och institutionell utveckling i Republiken Kirgizistan,

c) stärka respekten för de demokratiska principerna, rättsstatsprincipen och god samhällsstyrning, mänskliga rättigheter 
och grundläggande friheter samt icke-diskrimineringsprincipen och att öka samarbetet på dessa områden,

d) utveckla dialogen och fördjupa samarbetet mellan parterna inom området säkerhet och försvar,

e) främja fredlig konfliktlösning och principerna om territoriell integritet, gränsernas okränkbarhet, suveränitet och 
oberoende,

f) förbättra förutsättningarna för regionalt samarbete.

ARTIKEL 4

Demokrati och rättsstatsprincipen

Parterna ska förbättra dialogen och samarbetet i syfte att

a) säkerställa tillämpningen av de demokratiska principerna och rättsstatsprincipen,

b) utveckla, befästa och öka stabiliteten, effektiviteten och ansvarsskyldigheten i de demokratiska institutionerna,

c) fortsätta verka för att reformera rättsväsendet och lagstiftningen samt för effektivt fungerande institutioner när det gäller 
rättstillämpning och rättskipning för att säkerställa lika tillgång till rättvisa och rätten till en rättvis rättegång (däribland 
det processrättsliga skyddet av misstänkta, tilltalade och offer), säkerställa oberoende, ansvarsskyldighet, kvalitet och 
effektivitet i rättsväsendet, i åklagarväsendet och i de rättstillämpande myndigheterna,

d) främja e-förvaltning och fortsätta reformera den offentliga förvaltningen för att skapa en ansvarsskyldig, effektiv och 
insynsvänlig styrning på nationell, regional och lokal nivå,

e) stärka valprocesserna och valmyndigheternas kapacitet,

f) säkerställa en effektiv bekämpning av korruption på alla nivåer.

ARTIKEL 5

Mänskliga rättigheter och grundläggande friheter

Parterna ska samarbeta för att främja och värna om de mänskliga rättigheterna och grundläggande friheterna och förbättra 
dialogen och samarbetet i syfte att

a) säkerställa respekten för de mänskliga rättigheterna, principen om icke-diskriminering samt rättigheter för personer som 
tillhör minoriteter och utsatta grupper,
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b) säkerställa skyddet av de grundläggande friheterna, däribland yttrandefriheten, mötesfriheten och föreningsfriheten samt 
medie- och religionsfrihet,

c) främja ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter,

d) främja jämställdhet mellan könen samt främja, skydda och genomföra flickors och kvinnors rättigheter, däribland 
genom att säkerställa deras aktiva deltagande i det privata och offentliga livet,

e) stärka de nationella institutionerna för mänskliga rättigheter, även genom att låta dem delta i beslutsprocesser,

f) stärka samarbetet inom ramen för FN:s organ för mänskliga rättigheter och människorättsrådets särskilda förfaranden, 
bland annat med hjälp av lämplig uppföljning av deras rekommendationer i enlighet med parternas nationella 
lagstiftning.

ARTIKEL 6

Det civila samhället

Parterna ska samarbeta för att stärka det civila samhället och dess roll i den ekonomiska, sociala och politiska utvecklingen 
av ett öppet och demokratiskt samhälle, framför allt genom att

a) stärka kapaciteten, oberoendet och insynsvänligheten i det civila samhällets organisationer,

b) främja det civila samhällets deltagande i lagstiftnings- och beslutsprocesserna genom att inrätta en öppen, insynsvänlig 
och regelbunden dialog mellan offentliga myndigheter å ena sidan och företrädare för det civila samhället å andra sidan,

c) främja närmare kontakter samt utbyte av information och erfarenheter, däribland genom seminarier och samråd mellan 
alla sektorer av det civila samhället i Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan, inklusive genom tillämpningen av 
detta avtal.

ARTIKEL 7

Utrikes- och säkerhetspolitik

1. Parterna bekräftar sina åtaganden vad gäller den internationella rättens principer och normer, däribland de som 
stadfästs i FN-stadgan och OSSE:s slutakt från Helsingfors, samt sitt engagemang för att främja dessa principer och normer 
i sina bilaterala och multilaterala förbindelser.

2. Parterna ska intensifiera dialogen och samarbetet på området utrikes- och säkerhetspolitik, däribland i fråga om 
säkerhets- och försvarspolitiska aspekter, och ska särskilt beakta konfliktförebyggande och krishantering, riskreducering, 
cybersäkerhet, en effektivt fungerande säkerhetssektor, regional stabilitet, nedrustning, icke-spridning, vapenkontroll och 
exportkontroller.

ARTIKEL 8

Grova brott som angår hela det internationella samfundet

1. Parterna bekräftar att grova brott som angår hela det internationella samfundet inte får förbli ostraffade, och att en 
effektiv lagföring av dessa brott måste säkerställas genom åtgärder på nationell och internationell nivå.

2. Parterna anser att inrättandet av Internationella brottmålsdomstolen och en välfungerande verksamhet vid domstolen 
utgör ett viktigt bidrag till internationell fred och rättvisa. Parterna ska förbättra samarbetet för att främja fred och 
internationell rättvisa. Parterna ska främja universalitet för Internationella brottmålsdomstolens Romstadga och kommer att 
diskutera frågan om ratifikation och tillämpning, med hänsyn till sina rättsliga och konstitutionella ramar.

3. Parterna är eniga om att inrätta ett nära samarbete för att förhindra folkmord, brott mot mänskligheten och 
krigsförbrytelser med hjälp av lämpliga bilaterala och multilaterala ramar.
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ARTIKEL 9

Konfliktförebyggande och krishantering

Parterna ska samarbeta om konfliktförebyggande och krishantering samt arbeta mot konflikter i regionen för att skapa ett 
klimat av fred och stabilitet.

ARTIKEL 10

Regionalt samarbete och fredlig konfliktlösning

1. Parterna ska intensifiera sina gemensamma ansträngningar att förbättra förutsättningarna för ytterligare regionalt 
samarbete på sådana nyckelområden som vatten, energi, miljö och klimatförändringar, integrerad förvaltning av vatten- och 
vattenkraftresurser, gränsförvaltning som underlättar gränspassage för människor och varor samt en demokratisk och 
hållbar utveckling för att på så vis bidra till god grannsämja, stabilitet och säkerhet i Centralasien. Parterna ska arbeta för 
fredlig konfliktlösning.

2. De ansträngningar som avses i punkt 1 ska följa målet att vidmakthålla internationell fred och säkerhet i enlighet med 
FN-stadgan, OSSE:s slutakt från Helsingfors och andra relevanta multilaterala dokument till vilka parterna anslutit sig.

ARTIKEL 11

Motverka spridning av massförstörelsevapen

1. Parterna anser att spridning av massförstörelsevapen och bärare av sådana vapen, till statliga likaväl som till 
icke-statliga aktörer, är ett av de allvarligaste hoten mot internationell stabilitet och säkerhet. Parterna är därför överens om 
att samarbeta och bidra till kampen mot spridning av massförstörelsevapen och bärare av sådana vapen genom att till fullo 
iaktta och på nationell nivå fullgöra sina befintliga skyldigheter enligt internationella fördrag och avtal om nedrustning och 
icke-spridning samt andra relevanta internationella skyldigheter på området. Parterna är överens om att denna bestämmelse 
utgör en väsentlig del av detta avtal.

2. Parterna är vidare överens om att samarbeta och bidra till kampen mot spridning av massförstörelsevapen och bärare 
av sådana vapen genom att

a) vidta åtgärder för att underteckna, ratificera eller tillträda, beroende på vad som är lämpligt, och till fullo genomföra 
relevanta internationella instrument,

b) inrätta ett effektivt system för nationell exportkontroll, såväl för export som transitering av varor med koppling till 
massförstörelsevapen, som också omfattar kontroll av slutanvändningen av teknik med dubbla användningsområden 
i samband med massförstörelsevapen och som inbegriper bestämmelser om effektiva påföljder om reglerna för 
exportkontroll överträds.

3. Parterna är överens om att inrätta en regelbunden politisk dialog som ska ledsaga och underbygga dessa delar.

ARTIKEL 12

Handeldvapen och lätta vapen samt kontroll av export av konventionella vapen

1. Parterna är medvetna om att olaglig tillverkning, överföring och spridning av handeldvapen och lätta vapen, 
inbegripet ammunition till sådana vapen, samt överdriven anhopning, bristfällig hantering, lagring med otillräcklig säkerhet 
och okontrollerad spridning av sådana vapen fortsätter att utgöra ett allvarligt hot mot fred och internationell säkerhet.

2. Parterna är överens om att iaktta och fullgöra sina respektive skyldigheter att bekämpa illegal handel med 
handeldvapen och lätta vapen, inbegripet ammunition till dessa, inom ramen för befintliga internationella avtal och FN:s 
säkerhetsråds resolutioner, samt parternas åtaganden inom ramen för andra internationella instrument som är tillämpliga 
på området, däribland FN:s handlingsprogram för att förebygga, bekämpa och utrota alla former av illegal handel med 
handeldvapen och lätta vapen, som antogs den 20 juli 2001.
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3. Parterna inser betydelsen av inhemska kontrollsystem för överföring av konventionella vapen i linje med befintliga 
internationella standarder. Parterna inser vikten av att tillämpa sådana kontroller på ett ansvarsfullt sätt, som ett bidrag till 
internationell och regional fred, säkerhet och stabilitet, och till en minskning av mänskligt lidande samt förebyggande av 
spridning av konventionella vapen.

4. Parterna förbinder sig därför att samarbeta och säkerställa samordning, komplementaritet och synergi i sina 
ansträngningar att reglera eller förbättra regleringen av internationell handel med konventionella vapen och att förebygga, 
bekämpa och utrota olaglig vapenhandel. De är överens om att inrätta en regelbunden politisk dialog som ska åtfölja och 
konsolidera detta åtagande.

AVDELNING III

RÄTTVISA, FRIHET OCH SÄKERHET

ARTIKEL 13

Skydd av personuppgifter

1. Parterna medger vikten av att främja och säkerställa de grundläggande rättigheterna till privatliv och skydd av 
personuppgifter som en central aspekt på medborgarnas förtroende för den digitala ekonomin och ett nyckelinslag 
i vidareutvecklingen av handelsutbytet och samarbetet mellan de rättsvårdande myndigheterna.

2. Parterna ska samarbeta för att säkerställa det faktiska skyddet och tillämpningen av dessa rättigheter, även i samband 
med förebyggande av och insatser mot terrorism och andra gränsöverskridande brott. Samarbetet kan omfatta 
kapacitetsuppbyggnad, tekniskt bistånd och utbyte av information och sakkunskap, samt även ta sig andra former.

3. Parterna ska, genom utbyte av bästa praxis och erfarenhet, samarbeta för att säkerställa en hög skyddsnivå för 
personuppgifter, med beaktande av europeiska och internationella rättsliga instrument och normer. I syfte att underlätta 
samarbetet kommer Republiken Kirgizistan att eftersträva anslutning till och genomförande av Europarådets konvention 
om skydd för enskilda vid automatisk databehandling av personuppgifter av den 28 januari 1981 samt dess till
läggsprotokoll av den 8 november 2001 om tillsynsmyndigheter och överföring av personuppgifter mellan länder.

ARTIKEL 14

Samarbete om migration, asyl och gränsförvaltning

1. Parterna bekräftar ånyo vikten av att inrätta en omfattande dialog om alla migrationsrelaterade frågor, inbegripet 
laglig migration när så är lämpligt, internationellt skydd och kampen mot olaglig migration, samt kampen mot 
människosmuggling och människohandel.

2. Samarbetet ska grunda sig på en särskild behovsbedömning, som utförs i samråd mellan parterna, och ska 
genomföras i enlighet med parternas relevanta gällande lagstiftning. Samarbetet ska särskilt inriktas på

a) hantering av de bakomliggande orsakerna till migration,

b) utveckling och tillämpning av nationell lagstiftning och praxis i fråga om internationellt skydd, i syfte att fullgöra 
bestämmelserna i konventionen angående flyktingars rättsliga ställning av den 28 juli 1951 och protokollet angående 
flyktingars rättsliga ställning av den 31 januari 1967,

c) hänvisningar till New York-deklarationen om flyktingar och migranter som antogs av FN:s generalförsamling genom 
resolution A/RES/71/1 av den 19 september 2016,

d) bestämmelser om rätt till inresa samt rättigheter och rättslig ställning för personer med inresetillstånd, rättvis behandling 
och integrering av utländska medborgare som lagligen vistas i landet, utbildningsåtgärder och andra åtgärder för att 
motverka rasism och främlingsfientlighet,

e) inrättande av en verkningsfull politik för att förebygga irreguljär migration, smuggling av migranter och 
människohandel, bland annat för att bekämpa nätverk för sådan smuggling eller människohandel och skydda offren 
för denna handel inom ramen för relevanta internationella instrument,
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f) frågor som rör organisation, utbildning, bästa praxis och andra operativa åtgärder på områdena migrationshantering, 
i synnerhet med avseende på olaglig migration, dokumentsäkerhet, viseringspolitik, gränsförvaltning och informa
tionssystem avseende migration.

ARTIKEL 15

Återtagande och insatser mot illegal migration

1. Inom ramen för samarbetet för att förebygga och hantera olaglig migration är parterna eniga om följande:

a) Republiken Kirgizistan ska återta alla sina medborgare som inte uppfyller, eller inte längre uppfyller, gällande villkor för 
inresa till, vistelse eller bosättning i en medlemsstat i Europeiska unionen, på det landets begäran och utan ytterligare 
formaliteter.

b) Varje medlemsstat i Europeiska unionen ska återta alla sina medborgare som inte uppfyller, eller inte längre uppfyller, 
gällande villkor för inresa till, vistelse eller bosättning i Republiken Kirgizistan, på Kirgizistans begäran och utan 
ytterligare formaliteter.

c) Europeiska unionens medlemsstater och Republiken Kirgizistan ska förse sina medborgare med lämpliga resehandlingar 
för resesyften eller godta att man vid återvändande använder europeiska resehandlingar som upprättats i enlighet med 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1953 (1). Om den person som ska återtas inte innehar någon 
handling eller något annat som styrker hans eller hennes medborgarskap, ska den behöriga diplomatiska eller konsulära 
beskickningen i den berörda medlemsstaten eller Republiken Kirgizistan, på begäran av Kirgizistan eller den berörda 
medlemsstaten, samarbeta till fullo för att fastställa vederbörandes medborgarskap.

2. Parterna är överens om att på begäran ingå ett avtal mellan Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan som 
reglerar de särskilda skyldigheterna för Europeiska unionens medlemsstater och Republiken Kirgizistan i fråga om 
återtagande, däribland närmare bestämmelser om återtagande av medborgare från andra länder och statslösa personer. 
Parterna kan även, om omständigheterna tillåter, överväga en eventuell förhandling om ett avtal mellan Europeiska unionen 
och Republiken Kirgizistan om viseringslättnader för Europeiska unionens medborgare och Republiken Kirgizistans 
medborgare.

ARTIKEL 16

Insatser mot penningtvätt och finansiering av terrorism

1. Parterna ska samarbeta för att förebygga och effektivt förhindra att deras finansiella institutioner och utsedda 
icke-finansiella verksamheter och yrken används för att tvätta vinning av brott eller för att finansiera terrorism.

2. I detta syfte ska de utbyta information inom ramen för sina respektive lagstiftningar och samarbeta för att säkerställa 
en faktisk och uttömmande tillämpning av rekommendationerna från arbetsgruppen för finansiella åtgärder (FATF) och 
andra standarder som antagits av relevanta internationella organ som är verksamma på området. Detta samarbete kan bland 
annat omfatta identifiering, spårning, beslag, förverkande och återkrav av tillgångar eller medel som utgör vinning av brott.

ARTIKEL 17

Olaglig narkotika

1. Parterna ska samarbeta för att säkerställa en välavvägd, erfarenhetsbaserad och integrerad hållning till olaglig 
narkotika och nya psykoaktiva substanser.

2. Politik och åtgärder i fråga om narkotika ska inriktas på att stärka strukturerna för att bekämpa och åtgärda olaglig 
narkotika samt minska tillgången till, handeln med och efterfrågan på olaglig narkotika, liksom att hantera de hälsomässiga 
och sociala följderna av narkotikamissbruk i syfte att minska skadan. Parterna ska samarbeta för att förebygga avledning av 
kemiska prekursorer som kan användas för otillåten framställning av narkotika och psykotropa substanser eller nya 
psykoaktiva substanser.
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3. Parterna ska komma överens om de samarbetsmetoder som är nödvändiga för att uppnå de mål som avses i punkt 1. 
Åtgärderna ska bygga på gemensamt överenskomna principer som fastställs i FN:s relevanta konventioner om 
narkotikakontroll och på rekommendationerna i slutdokumentet med titeln Our joint commitment to effectively addressing and 
countering the world drug problem, vilket antogs av FN:s generalförsamling genom resolution A/RES/S-30/1 av den 19 april 
2016 som det senaste samförståndet om den internationella narkotikapolitiken, för att beakta genomförandet av 
åtagandena för att gemensamt åtgärda och bekämpa narkotikaproblemet internationellt.

ARTIKEL 18

Bekämpning av organiserad brottslighet och korruption

1. Parterna ska samarbeta för att bekämpa och förebygga brottslighet och olaglig verksamhet, däribland gränsöver
skridande verksamhet, oavsett om den är organiserad eller inte, till exempel:

a) smuggling av migranter och människohandel,

b) smuggling av och olaglig handel med skjutvapen, däribland handeldvapen och lätta vapen,

c) smuggling av och olaglig handel med narkotika,

d) smuggling av och olaglig handel med varor,

e) olaglig ekonomisk och finansiell verksamhet såsom förfalskning, skattebedrägeri och bedrägeri i samband med offentlig 
upphandling,

f) förskingring i samband med projekt som finansieras av internationella givare,

g) givande och tagande av muta, inom både den privata och offentliga sektorn,

h) förfalskning av handlingar och ingivande av oriktiga uppgifter,

i) it-brottslighet.

2. Parterna ska förbättra det bilaterala, regionala och internationella samarbetet mellan rättsvårdande organ, däribland 
genom utbildning och erfarenhetsutbyte. Parterna ska faktiskt genomföra relevanta internationella standarder, särskilt de 
som stadfästs i Förenta nationernas konvention mot gränsöverskridande organiserad brottslighet som antogs av FN:s 
generalförsamling genom resolution A/RES/55/25 den 8 januari 2001 liksom dess protokoll.

3. Parterna ska samarbeta för att förebygga och motverka korruption i enlighet med relevanta internationella standarder, 
särskilt de som stadfästs i Förenta nationernas konvention mot korruption, som antogs av FN:s generalförsamling genom 
resolution A/RES/58/4 den 31 oktober 2003, liksom de rekommendationer som utfärdas vid bedömningarna avseende 
denna konvention.

ARTIKEL 19

Terrorismbekämpning

1. Parterna bekräftar vikten av att bekämpa och förebygga terrorism och är överens om att samarbeta på bilateral, 
regional och internationell nivå för att förebygga och bekämpa terrorism i alla dess former och yttringar.

2. Parterna är överens om att bekämpningen av terrorism måste ske med full respekt för rättsstatsprincipen och i full 
överensstämmelse med folkrätten, inbegripet internationell människorättslagstiftning, internationell flyktingrätt och 
internationell humanitär rätt, med principerna i FN-stadgan och med alla relevanta internationella instrument för 
terrorismbekämpning.

3. Parterna betonar vikten av en allmän ratificering och genomförande av alla FN:s konventioner och protokoll som har 
samband med terrorismbekämpning. Parterna är överens om att främja en dialog om utkastet till övergripande konvention 
om internationell terrorism och att samarbeta om genomförandet av Förenta nationernas globala strategi för 
terrorismbekämpning, som antogs av FN:s generalförsamling genom resolution A/RES/60/288 den 8 september 2006, 
liksom alla relevanta resolutioner från FN:s säkerhetsråd.
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4. Parterna bekräftar ånyo vikten av ett tillvägagångssätt som omfattar såväl brottsbekämpning som rättskipning när det 
gäller att bekämpa terrorism och är överens om att samarbeta för att förebygga och bekämpa terrorism, i synnerhet genom 
att

a) utbyta information om terroristgrupper och enskilda och deras stödnätverk i enlighet med internationell och nationell 
rätt, särskilt bestämmelser om uppgiftsskydd och skydd för privatlivet,

b) utbyta erfarenheter av förebyggande och bekämpning av terrorism, när det gäller medel och metoder och deras tekniska 
aspekter, samt utbildning, i enlighet med tillämplig lagstiftning,

c) diskutera radikalisering och rekrytering samt åtgärder som kan motverka radikalisering och främja avradikalisering och 
återanpassning,

d) utbyta åsikter om och erfarenheter av misstänkta terroristers gränsöverskridande rörelser och resor samt om terroristhot,

e) utbyta bästa praxis för att skydda de mänskliga rättigheterna i kampen mot terrorism, särskilt i samband med 
straffrättsliga förfaranden,

f) säkerställa kriminalisering av terroristbrott och vidta åtgärder för att motverka finansiering av terrorism,

g) vidta åtgärder mot risken för kemisk, biologisk, radiologisk och nukleär terrorism och genomföra nödvändiga åtgärder 
för att förhindra förvärv, överföring och användning för terroriständamål av kemiska, biologiska, radiologiska och 
nukleära material, samt för att förhindra olagliga handlingar mot kemiska, biologiska, radiologiska och kärntekniska 
anläggningar med hög risk.

5. Samarbetet ska bygga på relevanta tillgängliga bedömningar och utföras i samråd mellan parterna.

ARTIKEL 20

Samarbete mellan domstolar och andra rättsvårdande organ

1. Parterna ska förbättra det befintliga samarbetet om ömsesidigt rättsligt bistånd och utlämning på grundval av 
relevanta internationella avtal. Parterna ska stärka befintliga mekanismer och, när så är lämpligt, överväga att utveckla nya 
mekanismer för att underlätta internationellt samarbete på detta område. Samarbetet ska, när det är lämpligt, även omfatta 
anslutning till och genomförande av relevanta internationella instrument samt ett närmare samarbete med Eurojust.

2. Parterna ska utveckla samarbetet mellan domstolar och andra rättsvårdande organ i civilrättsliga och handelsrättsliga 
frågor, särskilt i fråga om förhandling, ratificering och genomförande av multilaterala konventioner om civilrättsligt 
samarbete, däribland konventionerna från Haagkonferensen för internationell privaträtt.

ARTIKEL 21

Konsulärt skydd

De diplomatiska och konsulära beskickningarna från Europeiska unionens medlemsstater i Kirgizistan ska, på samma 
villkor som för sina egna medborgare, erbjuda skydd åt den som är medborgare i någon annan av Europeiska unionens 
medlemsstater utan fast beskickning i Republiken Kirgizistan vilken kan erbjuda faktiskt konsulärt skydd i en given 
situation.

I syfte att inrätta ett samordnat förfarande för att medborgare i Republiken Kirgizistan ska kunna få konsulärt skydd 
i Europeiska unionens medlemsstater där Kirgizistan saknar fast beskickning som kan erbjuda faktiskt konsulärt skydd i en 
given situation, medges Kirgizistans konsulära beskickningar i Europeiska unionens medlemsstater undantag från 
anmälningskravet i artikel 7 i Wienkonventionen om konsulära förbindelser av den 24 april 1963.
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AVDELNING IV

HANDEL OCH HANDELSRELATERADE FRÅGOR

KAPITEL 1

ÖVERGRIPANDE BESTÄMMELSER

ARTIKEL 22

Mål

Målen för denna avdelning är följande:

a) Att utvidga, diversifiera och underlätta handeln mellan parterna, särskilt genom bestämmelser om förenklade tull- och 
handelsprocedurer, tekniska handelshinder samt sanitära och fytosanitära åtgärder, samtidigt som varje parts rätt att 
lagstifta för att uppnå politiska mål bevaras.

b) Att underlätta handeln med tjänster och investeringar mellan parterna, även genom fri överföring av löpande betalningar 
och kapitalrörelser.

c) Att effektivt och ömsesidigt öppna parternas marknader för offentlig upphandling.

d) Att främja innovation och kreativitet genom att säkerställa ett lämpligt och effektivt skydd av alla immateriella 
rättigheter.

e) Att främja ett klimat som främjar öppen konkurrens i parternas ekonomiska verksamhet, särskilt med avseende på 
handel och investeringar som utbyts mellan dem.

f) Att utveckla den internationella handeln på ett sätt som bidrar till en hållbar utveckling med avseende på ekonomin, 
samhället och miljön.

g) Att inrätta effektiva, rättvisa och förutsägbara tvistlösningsmekanismer för att lösa tvister om tolkningen och 
tillämpningen av denna avdelning.

ARTIKEL 23

Definitioner

Vid tillämpningen av denna avdelning gäller följande definitioner:

a) jordbruksavtalet: det avtal om jordbruk som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

b) importlicensavtalet: det avtal om importlicensförfaranden som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

c) antidumpningsavtalet: det avtal om tillämpning av artikel VI i Gatt 1994 som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

d) dagar: kalenderdagar, inbegripet helger och allmänna helgdagar.

e) energistadgefördraget: det energistadgefördrag som utfärdades i Lissabon den 17 december 1994.

f) befintliga: som gäller den dag då detta avtal träder i kraft.

g) Gatt 1994: det allmänna tull- och handelsavtal från 1994 som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

h) Gats: det allmänna tjänstehandelsavtal som ingår i bilaga 1B till WTO-avtalet.
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i) åtgärd: alla åtgärder som vidtas av en part, i form av lagar och andra författningar, bestämmelser, förfaranden, beslut eller 
administrativa förfaranden eller i någon annan form (2).

j) åtgärder av en part: åtgärder som antas eller upprätthålls av (3)

i) centrala, regionala eller lokala politiska förvaltningar eller myndigheter, eller

ii) icke-statliga organ vid utövandet av befogenheter som centrala, regionala eller lokala politiska förvaltningar eller 
myndigheter har delegerat till dem.

k) person: en fysisk person eller en juridisk person.

l) den reviderade Kyotokonventionen: den internationella konventionen om förenkling och harmonisering av tullförfaranden, 
i dess ändrade lydelse, utfärdad i Kyoto den 18 maj 1973.

m) avtalet om skyddsåtgärder: det avtal om skyddsåtgärder som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

n) avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder: det avtal om subventioner och utjämningsåtgärder som ingår i bilaga 1A 
till WTO-avtalet.

o) avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder: det avtal om tillämpningen av sanitära och fytosanitära åtgärder som ingår 
i bilaga 1A till WTO-avtalet.

p) avtalet om tekniska handelshinder: det avtal om tekniska handelshinder som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

q) tredjeland: ett land eller territorium utanför det geografiska tillämpningsområdet för detta avtal.

r) avtalet om förenklade handelsprocedurer: det avtal om förenklade handelsprocedurer som ingår i bilaga 1A till WTO-avtalet.

s) Tripsavtalet: det avtal om handelsrelaterade aspekter av immateriella rättigheter som ingår i bilaga 1C till WTO-avtalet.

t) Wienkonventionen om traktaträtten: konvention om traktaträtten, utfärdad i Wien den 23 maj 1969.

u) Världstullorganisationens Arushaförklaring: Tullsamarbetsrådets förklaring om goda styrelseformer och integritet på 
tullområdet, i dess senaste lydelse från juni 2003.

v) WTO: Världshandelsorganisationen.

w) avtalet om upprättande av Världshandelsorganisationen (WTO-avtalet): Marrakech-avtalet om upprättandet av Världs
handelsorganisationen, upprättat den 15 april 1994.

ARTIKEL 24

Förhållande till andra internationella avtal

1. Parterna bekräftar de rättigheter och skyldigheter de har gentemot varandra i enlighet med WTO-avtalet och alla 
andra avtal som de båda är parter i.

2. Inget i detta avtal ska tolkas som att det ålägger någon av parterna att agera på ett sätt som är oförenligt med dess 
skyldigheter enligt WTO-avtalet.
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(2) För tydlighetens skull påpekas att begreppet åtgärd även omfattar åtgärder som inte vidtas.
(3) För tydlighetens skull påpekas att begreppet åtgärder av en part även omfattar åtgärder som vidtas av sådana enheter som förtecknas 

i leden j, i och ii och som antas eller upprätthålls genom direkta eller indirekta instruktioner och anvisningar till eller kontroller av 
andra enheter med avseende på dessa åtgärder.



ARTIKEL 25

Hänvisning till lagar och andra författningar samt andra avtal

1. Alla hänvisningar i denna avdelning till lagar och andra författningar, oavsett om de är allmänna eller anger en specifik 
bestämmelse eller förordning eller ett specifikt direktiv, ska om inte annat anges betraktas som hänvisningar till den senaste 
lydelsen av dessa lagar och andra författningar.

2. Alla hänvisningar, eller införlivande genom hänvisning, i denna avdelning till hela eller delar av andra avtal eller 
rättsliga instrument ska om inte annat anges betraktas som innefattande:

a) därtill hörande bilagor, protokoll, fotnoter, tolkningsanmärkningar och förklarande anmärkningar, och

b) efterföljande avtal som parterna är parter i eller ändringar som är bindande för parterna, utom i det fall en hänvisning 
bekräftar befintliga rättigheter.

ARTIKEL 26

Rätt att väcka talan enligt nationell lagstiftning

En part får inte inom ramen för sin lagstiftning föreskriva en rätt att väcka talan mot den andra parten på grund av att en 
åtgärd från den andra parten är oförenlig med detta avtal.

ARTIKEL 27

Särskilda uppgifter för samarbetsrådet i dess konstellation för handelsfrågor

1. När samarbetsrådet utför de uppgifter som tillkommer det enligt denna avdelning ska det bestå av företrädare för 
parterna med ansvar för handelsrelaterade frågor, i enlighet med parternas respektive rättsliga ramverk, eller av personer 
som dessa utsett.

2. Samarbetsrådet i dess konstellation för handelsfrågor ska ha följande befogenheter:

a) Efter ömsesidig överenskommelse och med vederbörlig hänsyn till fullgörandet av parternas interna förfaranden enligt 
deras lagstiftning, besluta om uppdatering eller ändring av

i) bilaga 2,

ii) bilagorna 8-A, 8-B och 8-C,

iii) bilaga 9,

iv) bilagorna 14-A och 14-B,

v) protokollet.

Dessa uppdateringar och ändringar ska bekräftas och träda i kraft efter utväxling av diplomatiska noter mellan parterna, 
såvida parterna inte kommer överens om något annat.

b) Besluta att utfärda tolkningar av bestämmelserna i denna avdelning.

c) Besluta att inrätta ytterligare underkommittéer utöver de som anges i denna avdelning, sammansatta av företrädare för 
parterna, och tilldela dem uppgifter som ligger inom dess behörighet. Besluta att ändra de uppgifter som ålagts sådana 
underkommittéer som den inrättat, eller besluta att upplösa dem.

3. Samarbetsrådet i dess konstellation för handelsfrågor ska anta beslut och lämna lämpliga rekommendationer när 
parternas respektive interna förfaranden slutförts i enlighet med deras lagstiftning.

4. Om samarbetsrådet inte kan sammanträda får de beslut som avses i punkt 2 antas genom ett skriftligt förfarande.
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ARTIKEL 28

Särskilda uppgifter för samarbetskommittén i dess konstellation för handelsfrågor

1. När samarbetskommittén utför de uppgifter som tillkommer den enligt denna avdelning ska den bestå av företrädare 
för parterna med ansvar för handelsrelaterade frågor, eller av personer som dessa utsett.

2. Samarbetskommittén i dess konstellation för handelsfrågor ska i synnerhet ha följande uppgifter:

a) Bistå samarbetsrådet i fullgörandet av dess uppgifter avseende handelsrelaterade frågor.

b) Ansvara för att denna avdelning genomförs och tillämpas väl. Utan att det hindrar tillämpningen av de rättigheter som 
följer av kapitel 14 får parterna hänskjuta alla frågor avseende tillämpningen eller tolkningen av denna avdelning för 
diskussion i samarbetskommittén.

c) Utöva tillsyn över vidareutvecklingen av denna avdelning vid behov och utvärdera resultaten av dess tillämpning.

d) Söka lämpliga sätt att förebygga och lösa problem som annars kan uppkomma på de områden som omfattas av denna 
avdelning.

e) Övervaka arbetet i samtliga underkommittéer som inrättas i enlighet med denna avdelning.

3. När samarbetskommittén fullgör sina uppgifter i enlighet med punkt 2 i denna artikel får den föreslå sådana beslut 
som bör tas för att göra sådana uppdateringar eller ändringar som avses i artikel 27.2 a eller utfärda sådana tolkningar som 
avses i artikel 27.2 b om samarbetsrådet inte kan sammanträda.

4. Samarbetskommittén i dess konstellation för handelsfrågor ska fatta beslut och lämna lämpliga rekommendationer 
när parternas respektive interna förfaranden slutförts i enlighet med deras lagstiftning.

ARTIKEL 29

Samordnare

1. Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan ska var och en utse en samordnare för denna avdelning, inom 60 
dagar efter detta avtals ikraftträdande, och meddela varandra kontaktuppgifterna till dessa samordnare.

2. Samordnarna ska gemensamt fastställa dagordningar och i övrigt förbereda samarbetsrådets och samarbets
kommitténs sammanträden i enlighet med detta kapitel och ska i förekommande fall följa upp deras beslut.

ARTIKEL 30

Underkommittéer

1. Underkommittéerna ska bestå av företrädare för Europeiska unionen, å ena sidan, och företrädare för Republiken 
Kirgizistan, å andra sidan.

2. Underkommittéerna ska sammanträda inom ett år från den dag då detta avtal träder i kraft och därefter en gång om 
året på lämplig nivå, på någon av parternas eller samarbetskommitténs begäran. Fysiska sammanträden ska hållas växelvis 
i Bryssel och i Bisjkek. Sammanträden får även hållas med hjälp av de tekniska hjälpmedel som parterna har tillgång till.

3. Ordförandeskapet i underkommittéerna ska innehas gemensamt av parternas företrädare.
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KAPITEL 2

HANDEL MED VAROR

ARTIKEL 31

Tillämpningsområde

Om inte annat sägs i detta avtal ska detta kapitel tillämpas på parternas handel med varor.

ARTIKEL 32

Definitioner

Vid tillämpningen av detta kapitel gäller följande definitioner:

a) konsulära transaktioner: förfarandet att från en importerande parts konsul på den exporterande partens territorium, eller 
på en tredje parts territorium, erhålla konsulära fakturor eller konsulära viseringar av fakturor, ursprungsintyg, 
fraktsedlar, avsändares exportdeklarationer eller någon annan tulldokumentation som krävs i samband med import av 
en vara.

b) tull: tullar och andra pålagor som tas ut för eller i samband med import av en vara. Det inbegriper inte

i) pålagor som motsvarar en intern skatt som påförs i enlighet med artikel 34,

ii) antidumpningstullar, särskilda skyddsåtgärder, utjämningstullar eller skyddstullar som i förekommande fall påförs 
i enlighet med Gatt 1994, antidumpningsavtalet, jordbruksavtalet, avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder 
eller avtalet om skyddsåtgärder,

iii) avgifter eller andra pålagor som tas ut för eller i samband med import av en vara och som är begränsade till den 
ungefärliga kostnaden för tillhandahållna tjänster.

c) exportlicensförfaranden: administrativa förfaranden som kräver förhandsinlämning av en ansökan eller annan 
dokumentation (utöver vad som vanligen krävs för tullklarering) till det eller de behöriga administrativa organen 
som ett villkor för att få exportera från den exporterande partens territorium.

d) en parts varor: inhemska varor i den mening som avses i Gatt 1994.

e) harmoniserade systemet eller HS: systemet för harmoniserad varubeskrivning och kodifiering, inbegripet alla rättsliga 
anmärkningar till och ändringar av detta som utarbetats av Världstullorganisationen.

f) importlicensförfaranden: administrativa förfaranden som kräver förhandsinlämning av en ansökan eller annan 
dokumentation (utöver vad som vanligen krävs för tullklarering) till det eller de behöriga administrativa organen 
som ett villkor för att få importera till den importerande partens territorium.

g) återtillverkad vara: en vara som klassificeras enligt kapitlen 84, 85, 87 eller 90 i harmoniserade systemet eller som har 
HS-nummer 94.02 och som

i) helt eller delvis består av delar som erhållits från tidigare använda varor,

ii) har liknande prestanda och användningssätt som den likvärdiga varan i nytt skick, och

iii) för vilken samma garanti lämnas som för den likvärdiga varan i nytt skick.

ARTIKEL 33

Behandling som mest gynnad nation

1. Varje part ska medge behandling som mest gynnad nation för varor från den andra parten i enlighet med artikel 
I i Gatt 1994, med anmärkningar och tilläggsbestämmelser, vilka i tillämpliga delar införlivats med och utgör en integrerad 
del av detta avtal.

2. Punkt 1 ska inte tillämpas på förmånsbehandling som medges av någon av parterna för ett tredjelands varor i enlighet 
med WTO-avtalet.
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ARTIKEL 34

Nationell behandling

Varje part ska bevilja varor från den andra parten nationell behandling i enlighet med artikel III i Gatt 1994, med 
tillhörande anmärkningar och tilläggsbestämmelser. För detta ändamål ska artikel III i Gatt 1994, samt dess anmärkningar 
och tilläggsbestämmelser, i tillämpliga delar införlivas med och utgöra en integrerad del av detta avtal.

ARTIKEL 35

Import- och exportrestriktioner

Ingen av parterna får anta eller upprätthålla några förbud eller restriktioner av annat slag än tullar, skatter eller andra 
avgifter, vare sig genom kvoter, import- eller exportlicenser eller andra åtgärder, vid import av en vara från den andra parten 
eller vid export eller försäljning för export av en vara avsedd för den andra partens territorium, i enlighet med artikel XI 
i Gatt 1994, dess anmärkningar och tilläggsbestämmelser. För detta ändamål ska artikel XI i Gatt 1994, samt dess 
anmärkningar och tilläggsbestämmelser, i tillämpliga delar införlivas med och utgöra en integrerad del av detta avtal.

ARTIKEL 36

Tullar, skatter eller andra avgifter vid export

1. Ingen av parterna får införa eller upprätthålla några tullar, skatter eller andra pålagor av något slag för eller i samband 
med export av en vara till den andra parten, eller några andra åtgärder med liknande effekt, annat än för varor som anges 
i bindningslistan i bilaga 2 till detta avtal. Denna bestämmelse är inte tillämplig på varor som transiteras genom parternas 
territorium på det sätt som avses i artikel V i Gatt 1994 eller på varor som i enlighet med ett internationellt avtal mellan 
Republiken Kirgizistan och en tredje part har importerats till Republiken Kirgizistan utan påförande av exporttullar som 
annars skulle ha påförts av den tredje parten vid export till Europeiska unionen, i förekommande fall i enlighet med den 
tredje partens bindningslista i bilagor till Gatt 1994 eller andra, bilaterala, åtaganden i förhållande till Europeiska unionen.

2. Ingenting i denna artikel ska hindra en part från att vid export av en vara till den andra parten ta ut avgifter eller 
pålagor som är tillåtna enligt artikel 38.

ARTIKEL 37

Exportkontroll av varor med dubbla användningsområden

Parterna ska utbyta information och god praxis avseende exportkontroller av varor med dubbla användningsområden, 
i syfte att främja konvergensen mellan Europeiska unionens och Republiken Kirgizistans exportkontroller.

ARTIKEL 38

Avgifter och formaliteter

1. Tillämpliga delar av artikel VIII i Gatt 1994, dess tolkningsanmärkningar, undantag och befrielser från skyldigheterna 
samt avsägelser enligt artikel VIII i Gatt 1994 och som är tillämpliga enligt WTO-avtalet införlivas härmed med och utgör 
en integrerad del av detta avtal.

2. Varje part ska skyndsamt offentliggöra alla avgifter och pålagor som den påför i samband med import eller export på 
ett sätt som ger myndigheter, näringsidkare och andra berörda aktörer möjlighet att ta del av dem.

3. Varje part ska regelbundet se över sina avgifter och pålagor för att, om möjligt, minska deras antal och typer.

4. Ingen av parterna får kräva konsulära transaktioner eller ta ut därtill hörande avgifter och pålagor i samband med 
import av en vara från den andra parten.
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ARTIKEL 39

Återtillverkade varor

1. Parterna ska sträva efter att bevilja återtillverkade varor från den andra parten en lika gynnsam behandling som 
likvärdiga varor i nytt skick.

2. Om en part antar eller upprätthåller import- och exportförbud eller restriktioner i samband med import och export 
av begagnade varor, ska parten sträva efter att inte tillämpa dessa åtgärder på återtillverkade varor.

3. En part får kräva att återtillverkade varor identifieras som sådana vid distribution eller försäljning på dess territorium 
och att de uppfyller alla tillämpliga tekniska krav som gäller för likvärdiga varor i nytt skick.

ARTIKEL 40

Tillfällig införsel av varor

En part ska bevilja den andra parten befrielse från pålagor och tullar på import av varor som införs tillfälligt, i de fall och 
enligt de förfaranden som föreskrivs i internationella konventioner om tillfällig införsel av varor vilka är bindande för 
parten. Undantaget ska tillämpas i enlighet med varje parts lagstiftning.

ARTIKEL 41

Transitering

Artikel V i Gatt 1994 införlivas härmed med och utgör en integrerad del av detta avtal. Parterna ska vidta alla nödvändiga 
åtgärder för att underlätta transitering av energiprodukter i enlighet med principen om fri transitering, och artikel 7.1 och 
7.3 i energistadgefördraget.

ARTIKEL 42

Import- och exportmonopol

Ingen av parterna ska utse eller bibehålla ett utsett monopol för import eller export. Vid tillämpningen av denna artikel 
avses med import- eller exportmonopol en exklusiv rätt eller en exklusiv befogenhet som parten beviljat för import eller export 
av varor till eller från den andra parten (4).

ARTIKEL 43

Ursprungsmärkning

1. Om Republiken Kirgizistan kräver ursprungsmärkning av varor som importeras från Europeiska unionen ska 
Kirgizistan acceptera ”Made in EU”, eller motsvarande på något annat språk i enlighet med Kirgizistans krav på 
ursprungsmärkning, på villkor som inte är mindre gynnsamma än de som tillämpas på Europeiska unionens 
medlemsstaters ursprungsmärkningar.

2. Vid tillämpning av ursprungsmärkningen ”Made in EU” ska Republiken Kirgizistan behandla Europeiska unionen som 
ett enda territorium.

ARTIKEL 44

Importlicensförfaranden

Varje part ska anta och handlägga importlicensförfaranden i enlighet med artiklarna 1, 2 och 3 i importlicensavtalet. I detta 
syfte införlivas tillämpliga delar av artiklarna 1, 2 och 3 i importlicensavtalet med och utgör en integrerad del av detta avtal.
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ARTIKEL 45

Exportlicensförfaranden (5)

1. Varje part ska inom ramen för sina befogenheter (6) säkerställa insyn i exportlicensförfaranden och offentliggöra alla 
nya exportlicensförfaranden eller ändringar av befintliga exportlicensförfaranden på ett sätt som ger myndigheter, 
näringsidkare och andra berörda aktörer möjlighet att ta del av dem. Offentliggörandet ska om möjligt ske senast 30 dagar 
innan några nya exportlicensförfaranden eller ändringar av befintliga exportlicensförfaranden får verkan, och i vilket fall 
som helst senast den dag då det nya förfarandet eller ändringen får verkan.

2. Offentliggörandet av exportlicensförfaranden ska innehålla följande information:

a) Texterna till exportlicensförfaranden och eventuella ändringar av dem.

b) Information om vilka produkter som omfattas av respektive exportlicensförfarande.

c) För varje exportlicensförfarande, en beskrivning av hur man ansöker om exportlicens och de kriterier som de sökande 
måste uppfylla för att vara behöriga att ansöka om exportlicens, exempelvis att inneha ett verksamhetstillstånd, etablera 
eller upprätthålla en investering eller bedriva verksamhet i en viss etableringsform på partens territorium.

d) Den eller de kontaktpunkter där berörda personer kan få ytterligare information om villkoren för att erhålla 
exportlicenser.

e) Uppgifter om till vilket eller vilka administrativa organ som ansökan och andra relevanta handlingar ska ställas.

f) En beskrivning av den eller de åtgärder som exportlicensförfarandet är avsett att genomföra.

g) Uppgifter om hur länge exportlicensförfarandet kommer att ha verkan, om inte förfarandet är avsett att vara i kraft tills 
det återkallas eller ändras genom ett nytt offentliggörande.

h) Om parten har för avsikt att använda ett exportlicensförfarande för att förvalta en exportkvot, uppgifter om kvotens 
totala volym och i förekommande fall om kvotens värde och datum för öppnande och avslutande.

i) Uppgifter om eventuella befrielser eller undantag från kravet på exportlicens, hur man ansöker om eller använder dem 
samt på vilka villkor de beviljas.

3. Inom 45 dagar från den dag då detta avtal träder i kraft ska varje part underrätta den andra parten om sina befintliga 
exportlicensförfaranden. En part som antar ett nytt exportlicensförfarande eller ändrar befintliga exportlicensförfaranden 
ska underrätta den andra parten om förfarandet eller ändringen inom 60 dagar från offentliggörandet. Underrättelsen ska 
hänvisa till var de uppgifter som krävs enligt punkt 2 offentliggjorts och i förekommande fall ange adressen till den officiella 
webbplatsen.

ARTIKEL 46

Handelspolitiska skyddsinstrument

Parterna bekräftar sina rättigheter och skyldigheter enligt

a) artikel XIX i Gatt 1994,

b) avtalet om skyddsåtgärder,

c) artikel 5 i jordbruksavtalet,

d) artikel VI i Gatt 1994,
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e) antidumpningsavtalet, och

f) avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder.

ARTIKEL 47

Insyn i handelspolitiska skyddsinstrument

1. Parterna är överens om att handelspolitiska skyddsinstrument (antidumpningsåtgärder, antisubventionsåtgärder och 
allmänna skyddsåtgärder) bör användas i full överensstämmelse med de aktuella WTO-kraven och enligt ett rättvist och 
insynsvänligt system.

2. Innan antidumpnings- eller utjämningsåtgärder slutgiltigt fastställs ska parterna säkerställa att alla betydelsefulla 
omständigheter som ligger till grund för beslutet att vidta åtgärder görs allmänt tillgängliga, utan att detta hindrar 
tillämpningen av artikel 6.5 i antidumpningsavtalet och artikel 12.4 i avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder. 
Utlämningen av informationen ska ge berörda parter tillräcklig tid att lämna synpunkter.

3. Varje berörd part ska beredas möjlighet att lämna synpunkter vid antidumpnings- och antisubventionsutredningar, 
förutsatt att detta inte onödigt försenar utredningarna.

4. Denna artikel ska inte omfattas av kapitel 14 i denna avdelning.

KAPITEL 3

TULL

ARTIKEL 48

Tullsamarbete

1. Parterna ska stärka samarbetet på tullområdet för att säkerställa ett öppet handelsklimat, underlätta handel, förbättra 
säkerheten i leveranskedjan, främja konsumentsäkerheten, förhindra utbyte av varor som gör intrång i immateriella 
rättigheter och bekämpa smuggling och bedrägerier.

2. För att genomföra de mål som avses i punkt 1 ska parterna, inom ramen för tillgängliga resurser, samarbeta för att 
bland annat göra följande:

a) Förbättra tullagstiftningen och harmonisera och förenkla tullförfaranden i enlighet med internationella överens
kommelser och standarder som tillämpas på tull- och handelslättnadsområdet, däribland de som utvecklats av 
Världshandelsorganisationen (inklusive avtalet om förenklade handelsprocedurer) eller av Världstullorganisationen 
(särskilt den reviderade Kyotokonventionen) och med hänsyn till de instrument och bästa praxis som utvecklats av 
Europeiska unionen, däribland EU-riktlinjerna för tullarbetet.

b) Inrätta moderna tullsystem, däribland modern teknik för tullklarering, bestämmelser om godkända ekonomiska aktörer, 
automatisk riskbaserad analys och kontroll, förenklade förfaranden för frigörande av varor, granskning efter klarering, 
insynsvänlig tullvärdesberäkning och bestämmelser för partnerskap mellan tullen och företag.

c) Säkerställa att omlastning på och transitering genom deras territorium underlättas och kontrolleras effektivt, säkerställa 
samarbete och samordning mellan alla berörda myndigheter och organ inom sina respektive territorier för att underlätta 
transiteringen samt, när så är lämpligt och relevant, utforska möjligheter att göra sina respektive transiteringssystem mer 
kompatibla.

d) Främja högsta möjliga yrkesetiska standarder, särskilt vid gränserna, genom att tillämpa åtgärder som återspeglar 
principerna i Världstullorganisationens Arushaförklaring.

e) Utbyta bästa praxis och tillhandahålla tekniskt bistånd för att planera och säkerställa högsta möjliga yrkesetiska 
standarder.

f) Utbyta relevant information och uppgifter, när det är lämpligt, med full respekt för varandras bestämmelser om 
konfidentialitet för känsliga uppgifter och om skyddet av personuppgifter.
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g) Genomföra tullåtgärder som, när det är relevant och lämpligt, samordnas mellan parternas tullmyndigheter.

ARTIKEL 49

Ömsesidigt administrativt bistånd

Utan att det hindrar tillämpningen av andra samarbetsformer enligt detta avtal, särskilt i artikel 48, ska parterna ge varandra 
ömsesidigt administrativt bistånd i tullfrågor i enlighet med protokollet.

ARTIKEL 50

Fastställande av tullvärde

1. Artiklarna 1–17 i avtalet om tillämpningen av artikel VII i Gatt 1994, i bilaga 1A till WTO-avtalet, ska styra 
fastställandet av tullvärdet på varor som handlas mellan parterna. Dessa bestämmelser införlivas härmed i tillämpliga delar 
med och utgör en integrerad del av detta avtal.

2. Parterna ska samarbeta i avsikt att uppnå en gemensam syn på frågor som rör fastställande av tullvärde.

KAPITEL 4

TEKNISKA HANDELSHINDER

ARTIKEL 51

Mål

Målet för detta kapitel är att underlätta handeln med varor mellan parterna genom att förebygga, identifiera och undanröja 
onödiga tekniska handelshinder.

ARTIKEL 52

Tillämpningsområde

1. Detta kapitel är tillämpligt på utarbetande, antagande och tillämpning av alla standarder, tekniska föreskrifter och 
bedömningar av överensstämmelse som anges i avtalet om tekniska handelshinder och som kan påverka varuhandeln 
mellan parterna.

2. Utan att det hindrar tillämpningen av punkt 1 ska detta kapitel inte tillämpas på

a) inköpsspecifikationer som utarbetats av offentliga organ för sådana organs produktions- eller förbrukningskrav, eller

b) sanitära och fytosanitära åtgärder som avses i bilaga A till avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder och som omfattas 
av kapitel 5 i detta avtal.

ARTIKEL 53

Förhållande till avtalet om tekniska handelshinder

Parterna bekräftar sina befintliga rättigheter och skyldigheter gentemot varandra enligt avtalet om tekniska handelshinder, 
som härmed i tillämpliga delar införlivas med och utgör en integrerad del av detta avtal.
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ARTIKEL 54

Tekniska föreskrifter

1. Varje part ska i enlighet med sina tillämpliga bestämmelser och förfaranden göra en konsekvensbedömning av 
planerade tekniska föreskrifter med hänsyn till tillgängliga lagstiftningsmässiga alternativ och andra alternativ än 
lagstiftning till de föreslagna tekniska föreskrifterna, som kan uppfylla partens legitima mål i enlighet med artikel 2.2 
i avtalet om tekniska handelshinder.

2. Varje part ska använda relevanta internationella standarder som grund för tekniska föreskrifter, utom om parten kan 
styrka att dessa internationella standarder skulle vara resultatlösa eller olämpliga medel för att uppnå de legitima målen.

3. Om en part inte har utgått från internationella standarder som grund för sina tekniska föreskrifter, ska den på den 
andra partens begäran vidta åtgärder för att säkerställa att alla väsentliga avvikelser från relevanta internationella standarder 
identifieras och förklara varför dessa standarder har bedömts som olämpliga eller resultatlösa medel för att uppnå de 
legitima målen.

4. Varje part ska se över sina tekniska föreskrifter för att öka deras överensstämmelse med relevanta internationella 
standarder, med beaktande av bland annat all ny utveckling av relevanta internationella standarder eller eventuella 
förändringar av de omständigheter som gav upphov till avvikelser från någon relevant internationell standard.

5. När parterna utarbetar omfattande tekniska föreskrifter som kan ha väsentlig påverkan på handeln ska de vidta 
åtgärder för att i enlighet med sina bestämmelser och förfaranden säkerställa att det går att lämna synpunkter i en offentlig 
debatt, och att resultaten av diskussionerna offentliggörs, utom om trängande problem avseende säkerhet, hälsa, miljöskydd 
eller den nationella säkerheten uppkommer eller hotar att uppkomma.

ARTIKEL 55

Standarder

1. För att standarder ska harmoniseras på så bred grund som möjligt ska varje part uppmuntra standardiseringsorgan 
som är etablerade på dess territorium och regionala standardiseringsorgan i vilka landet, eller standardiseringsorgan som är 
etablerade på dess territorium, är medlemmar, att göra följande:

a) Delta i de relevanta internationella standardiseringsorganens utarbetande av internationella standarder, inom ramen för 
sina resurser.

b) Använda relevanta internationella standarder som grund för de standarder de själva utarbetar, utom om dessa 
internationella standarder skulle vara resultatlösa eller olämpliga, exempelvis på grund av en otillräcklig skyddsnivå, 
grundläggande klimatrelaterade eller geografiska faktorer, eller grundläggande tekniska problem.

c) Undvika duplicering av eller överlappning med de internationella standardiseringsorganens arbete.

d) Regelbundet se över de nationella och regionala standarder som inte bygger på relevanta internationella standarder, 
i syfte att öka deras samstämmighet med internationella standarder.

e) Samarbeta med den andra partens relevanta standardiseringsorgan när det gäller internationell standardisering
sverksamhet. Detta samarbete kan bedrivas i de internationella standardiseringsorganen eller på regional nivå.

f) Främja bilateralt samarbete mellan dem och den andra partens standardiseringsorgan.

2. Parterna bör utbyta information om sina respektive standardiseringsförfaranden och i vilken mån internationella, 
regionala eller lokala standarder används som grund för deras nationella standarder.

3. Om krav på standarder görs obligatoriska i utkast till tekniska föreskrifter eller bedömningar av överensstämmelse, 
måste de krav på öppenhet som fastställs i artikel 58 i detta avtal och i artikel 2 eller 5 i avtalet om tekniska handelshinder 
uppfyllas.
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4. Internationella standarder som antagits av Internationella standardiseringsorganisationen, Internationella elektro
tekniska kommissionen, Internationella teleunionen och Codex Alimentarius-kommissionen, som inrättats av FN:s 
livsmedels- och jordbruksorganisation, ska betraktas som sådana relevanta internationella standarder som avses 
i artiklarna 2 och 5 i avtalet om tekniska handelshinder och dess bilaga 3, vilket inte hindrar att andra internationella 
standarder används.

5. En standard som utvecklats av andra internationella organisationer kan också anses utgöra en sådan relevant 
internationell standard som avses i artiklarna 2 och 5 i avtalet om tekniska handelshinder och dess bilaga 3, förutsatt

a) att den utvecklats av ett standardiseringsorgan som eftersträvar konsensus antingen

i) bland de deltagande WTO-medlemmarnas nationella delegationer som företräder alla nationella standardise
ringsorgan inom deras territorium och som har antagit eller förväntas anta standarder för det område som den 
internationella standardiseringsverksamheten avser, eller

ii) bland de deltagande WTO-medlemmarnas statliga organ, och

b) att den följer kommittébeslutet om principer för utarbetande av internationella standarder, riktlinjer och 
rekommendationer, jämfört med artiklarna 2 och 5 i avtalet om tekniska handelshinder och dess bilaga 3.

ARTIKEL 56

Bedömning av överensstämmelse

1. Bestämmelserna i artikel 52 om utarbetande, antagande och tillämpning av tekniska föreskrifter ska i lämpliga delar 
även tillämpas på förfaranden för bedömning av överensstämmelse.

2. Om en part kräver en bedömning av överensstämmelse som en positiv försäkran om att en produkt överensstämmer 
med en teknisk föreskrift, ska det förfarande för bedömning av överensstämmelse (7) som väljs ut stå i proportion till de 
förhandenvarande risker som fastställts genom riskbedömning, i förekommande fall även avseende möjligheten att använda 
leverantörens försäkran om överensstämmelse.

3. Om en part kräver en tredjepartsbedömning av överensstämmelse som en positiv försäkran om att en produkt 
överensstämmer med en teknisk föreskrift, och denna uppgift inte är förbehållen en statlig myndighet i enlighet med punkt 
4, ska parten

a) i första hand använda ackreditering för det organ som ska bedöma överensstämmelse,

b) på bästa sätt utnyttja internationella standarder för ackreditering och bedömning av överensstämmelse liksom 
internationella avtal där parternas ackrediteringsorgan deltar, exempelvis via International Laboratory Accreditation 
Cooperation (ILAC) och Internationella ackrediteringsforumet (IAF),

c) överväga att ansluta landet – eller uppmuntra sina organ för bedömning av överensstämmelse att ansluta sig – till 
fungerande internationella avtal eller överenskommelser som avser att harmonisera eller underlätta godtagandet av 
resultaten från bedömningar av överensstämmelse,

d) säkerställa att ekonomiska aktörer kan välja mellan de organ för bedömning av överensstämmelse som godtas av partens 
myndigheter för en given produkt,

e) säkerställa att organ för bedömning av överensstämmelse är oberoende av tillverkare, importörer och ekonomiska 
aktörer i allmänhet och att det inte förekommer intressekonflikter mellan ackrediteringsorgan och organ för bedömning 
av överensstämmelse,

f) tillåta att organ för bedömning av överensstämmelse anlitar underleverantörer för att utföra tester eller inspektioner 
i samband med bedömningen av överensstämmelse, och

g) på en enda webbplats offentliggöra en förteckning över de organ som parten har utsett för bedömning av 
överensstämmelse, tillsammans med relevanta upplysningar om räckvidden på varje organs behörighet.
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4. Ingenting i punkt 3 f får tolkas som ett förbud för parterna att ställa krav på att anlitade underleverantörer ska 
uppfylla samma krav som ställs på det anlitande organet för bedömning av överensstämmelse, vid utförande av tester eller 
inspektioner

5. Ingenting i denna artikel hindrar att parterna kräver att bedömningen av överensstämmelse med avseende på vissa 
produkter måste utföras av särskilt angivna statliga myndigheter. I så fall ska parterna

a) begränsa avgifterna för bedömning av överensstämmelse till den ungefärliga kostnaden för de utförda tjänsterna och, på 
begäran av den som ansöker om en bedömning av överensstämmelse, förklara på vilket sätt eventuella avgifter för 
bedömningen har begränsats, och

b) offentligt informera om avgifterna för bedömning av överensstämmelse.

6. Tre år efter detta avtals ikraftträdande ska parterna inleda diskussioner om godtagande av leverantörers försäkran om 
överensstämmelse som bevis för att befintliga tekniska föreskrifter efterlevts, i synnerhet på sådana områden som:

a) säkerhetskrav på elektrisk och elektronisk utrustning,

b) säkerhetskrav på maskiner,

c) elektromagnetisk kompatibilitet för utrustning,

d) energieffektivitet, däribland krav på ekodesign, och

e) begränsning av användning av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

ARTIKEL 57

Samarbete om tekniska handelshinder

1. Parterna ska stärka sitt samarbete när det gäller standarder, tekniska föreskrifter, metrologi, marknadsövervakning 
samt förfaranden för ackreditering och bedömning av överensstämmelse i syfte att öka den ömsesidiga förståelsen av sina 
respektive system och underlätta tillträdet till sina respektive marknader. I detta syfte ska parterna försöka kartlägga och 
utveckla samarbetssystem och initiativ som är lämpliga för särskilda frågor eller sektorer, däribland genom att

a) utbyta information om och erfarenheter av utarbetandet och tillämpningen av parternas respektive tekniska föreskrifter 
och förfaranden för bedömning av överensstämmelse,

b) främja samarbete mellan parternas respektive organ med ansvar för metrologi, standardisering, bedömning av 
överensstämmelse och ackreditering, och

c) utbyta information om utvecklingen i relevanta regionala och multilaterala forum för standarder, tekniska föreskrifter, 
förfaranden för bedömning av överensstämmelse och ackreditering.

2. För att främja handeln mellan sig ska parterna

a) sträva efter att minska skillnaderna mellan sig avseende tekniska föreskrifter, metrologi, standardisering, marknads
övervakning, ackreditering och bedömning av överensstämmelse, bland annat genom att uppmuntra till användning av 
relevanta internationellt överenskomna instrument,

b) främja användning av ackreditering i enlighet med internationella regler till stöd för bedömningen av den tekniska 
kompetensen hos organ för bedömning av överensstämmelse och deras verksamhet, och

c) främja Republiken Kirgizistans och dess berörda nationella organs deltagande och om möjligt medlemskap i europeiska 
och internationella organisationer som arbetar med standardisering, bedömning av överensstämmelse, ackreditering, 
metrologi och därmed sammanhängande uppgifter.
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ARTIKEL 58

Öppenhet

1. En part som anmäler ett förslag till teknisk föreskrift eller ett förfarande för bedömning av överensstämmelse till 
WTO:s centrala registreringsenhet ska medge den andra parten minst 60 dagar för att lämna skriftliga synpunkter, utom 
om trängande problem avseende säkerhet, hälsa, miljöskydd eller den nationella säkerheten uppkommer eller hotar att 
uppkomma. Parterna ska ta hänsyn till en rimlig begäran om förlängning av perioden för lämnande av synpunkter.

2. Om en part får in skriftliga synpunkter på ett förslag till teknisk föreskrift eller ett förfarande för bedömning av 
överensstämmelse från den andra parten, ska den

a) på den andra partens begäran diskutera de skriftliga synpunkterna tillsammans med sin behöriga tillsynsmyndighet vid 
en tidpunkt då de kan beaktas, och

b) skriftligen besvara synpunkterna senast den dag då den tekniska föreskriften eller förfarandet för bedömning av 
överensstämmelse offentliggörs.

3. Varje part ska på en webbsida offentliggöra sina svar på de synpunkter som mottagits med anledning av den anmälan 
som avses i punkt 1, senast den dag då den tekniska föreskrift eller det förfarande för bedömning av överensstämmelse som 
antagits offentliggörs.

4. Varje part ska på den andra partens begäran lämna upplysningar om målen, den rättsliga grunden och motiveringen 
för en teknisk föreskrift eller ett förfarande för bedömning av överensstämmelse som den antagit eller avser att anta.

5. Varje part ska säkerställa att de tekniska föreskrifter och de förfaranden för bedömning av överensstämmelse som den 
har antagit offentliggörs på en kostnadsfri webbsida.

6. Varje part ska informera om antagande och ikraftträdande av tekniska föreskrifter och förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse samt om de antagna slutliga texterna genom ett tillägg till den ursprungliga anmälan till WTO.

7. Rimlig tid ska medges från det att en teknisk föreskrift offentliggörs och till dess att den träder i kraft, för att ge den 
andra partens ekonomiska aktörer möjlighet att anpassa sig. Uttrycket ”rimlig tid” ska tolkas som en period på minst sex 
månader, utom om detta skulle hindra uppnåendet av de legitima målen.

8. En rimlig begäran om förlängning av tiden från det att en teknisk föreskrift antagits och till dess att den träder i kraft, 
som inkommer från den andra parten före utgången av fristen för att lämna synpunkter på tekniska föreskrifter som 
anmälts till WTO i enlighet med punkt 1, ska behandlas välvilligt av parterna, utom om förlängningen skulle hindra 
uppnåendet av de legitima målen.

ARTIKEL 59

Märkning och etikettering

1. Parterna är överens om att en teknisk föreskrift kan inbegripa eller enbart avse krav på märkning eller etikettering. 
I sådana fall ska parterna tillämpa principerna i artikel 2.2 i avtalet om tekniska handelshinder.

2. Om en part kräver obligatorisk märkning eller etikettering av produkter ska denne:

a) bara kräva sådan information som är relevant för konsumenter eller användare av produkten eller sådan information 
som visar att produkten överensstämmer med obligatoriska tekniska krav,

b) inte kräva att produktens märkning eller etikettering på förhand ska ha godkänts, registrerats eller certifierats eller att 
några avgifter ska betalas för utsläppande på marknaden av produkter som i övrigt uppfyller partens fastställda krav, 
utom om detta är nödvändigt med hänsyn till att produkterna medför en risk för människors, djurs eller växters liv eller 
hälsa, för miljön eller den nationella säkerheten,

c) utfärda ett unikt identifieringsnummer för den andra partens ekonomiska aktörer utan onödigt dröjsmål och på ett 
icke-diskriminerande sätt, om sådana nummer krävs,
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d) tillåta att de nedan förtecknade uppgifterna lämnas, förutsatt att de inte blir vilseledande, motstridiga eller förvirrande 
jämfört med de uppgifter som den importerande parten kräver:

i) information på andra språk utöver det språk som krävs hos den importerande parten,

ii) internationellt accepterade nomenklaturer, piktogram, symboler eller grafiska tecken, och

iii) information utöver den som krävs hos den importerande parten,

e) godta att etikettering, däribland kompletterande eller korrigerande etikettering, i stället för i ursprungslandet görs 
i tullager eller andra utsedda områden, och

f) i lämpliga fall överväga att godta icke-permanenta eller avtagbara etiketter, eller att märkning och etikettering sker i de 
åtföljande handlingarna i stället för att fysiskt fästas på produkten.

ARTIKEL 60

Samråd

1. En part får begära samråd med den andra parten i alla frågor som uppkommer inom ramen för detta kapitel, genom 
skriftlig begäran till den andra partens samordnare för kapitlet om tekniska handelshinder. Parterna ska göra sitt yttersta för 
att lösa frågan på ett ömsesidigt tillfredsställande sätt och får sammankalla samarbetskommittén i detta syfte.

2. För tydlighetens skull påpekas att denna artikel inte påverkar parternas rättigheter och skyldigheter enligt kapitel 14.

ARTIKEL 61

Samordnare för kapitlet om tekniska handelshinder

1. Varje part ska utse en samordnare för kapitlet om tekniska handelshinder och informera den andra parten om 
eventuella förändringar. Samordnarna för kapitlet om tekniska handelshinder ska arbeta gemensamt för att underlätta 
genomförandet av detta kapitel och samarbetet mellan parterna i alla frågor som rör avtalet om tekniska handelshinder.

2. Samordnaren för kapitlet om tekniska handelshinder ska bland annat ha till uppgift att

a) bevaka genomförandet och förvaltningen av detta kapitel, även frågor som rör utveckling, antagande, tillämpning eller 
genomförande av standarder, tekniska föreskrifter och förfaranden för bedömning av överensstämmelse,

b) kommunicera med den andra partens kapitelsamordnare om initiativ som parterna tar för att stärka samarbetet om 
utveckling och förbättring av standarder, tekniska föreskrifter och förfaranden för bedömning av överensstämmelse, 
samt utbyta information om utvecklingen i icke-statliga, regionala och multilaterala forum i fråga om standarder, 
tekniska föreskrifter och förfaranden för bedömning av överensstämmelse.

3. Samordnarna för kapitlet om tekniska handelshinder ska kommunicera med varandra på alla överenskomna sätt som 
är lämpliga för deras uppgifter.

KAPITEL 5

SANITÄRA OCH FYTOSANITÄRA FRÅGOR

ARTIKEL 62

Mål

Målet för detta kapitel är att fastställa principerna för sanitära och fytosanitära åtgärder i handeln mellan parterna samt för 
samarbetet om djurens välbefinnande, växtskydd och antimikrobiell resistens. Principerna i detta kapitel ska tillämpas av 
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parterna så att handeln underlättas och inga omotiverade handelshinder mellan dem uppkommer, samtidigt som varje parts 
nivå på skyddet av människors, djurs och växters liv och hälsa bevaras.

ARTIKEL 63

Multilaterala skyldigheter

Parterna bekräftar sina rättigheter och skyldigheter enligt avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder.

ARTIKEL 64

Principer

1. Parterna ska säkerställa att sanitära och fytosanitära åtgärder utvecklas och tillämpas enligt principerna om 
proportionalitet, öppenhet, icke-diskriminering och vetenskaplig motivering med hänsyn till internationella standarder (den 
internationella växtskyddskonventionen, undertecknad i Rom den 6 december 1951, Världsorganisationen för djurhälsa 
och Codex Alimentarius-kommissionen).

2. Varje part ska säkerställa att landets sanitära och fytosanitära åtgärder inte godtyckligt eller otillbörligt leder till 
diskriminering mellan det egna territoriet och den andra partens territorium, i den mån identiska eller likartade 
förhållanden råder. Sanitära och fytosanitära åtgärder ska inte tillämpas på ett sätt som utgör en förtäckt begränsning av 
handeln mellan parterna.

3. Varje part ska säkerställa att sanitära och fytosanitära åtgärder, förfaranden och kontroller genomförs och att 
upplysningar som begärs av en behörig myndighet från den andra parten behandlas utan onödigt dröjsmål och på ett sätt 
som inte är mindre gynnsamt för importerade produkter än för liknande inhemska produkter.

ARTIKEL 65

Importkrav

1. Den importerande partens importkrav ska tillämpas på hela den exporterande partens territorium, om inte annat 
följer av artikel 64.

2. De importkrav som får krävas i certifikat för handel med livsmedel och jordbruksprodukter mellan parterna bygger 
på principerna från den internationella växtskyddskonventionen, världsorganisationen för djurhälsa och Codex 
Alimentarius-kommissionen samt deras relevanta normer, om inte importkraven stöds av en vetenskaplig riskbedömning 
i enlighet med tillämpliga internationella bestämmelser i avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder.

3. Krav som fastställs i importtillstånd som utfärdas av Republiken Kirgizistan ska inte innehålla striktare sanitära och 
veterinärmedicinska krav än de som fastställs i sådan certifikat som avses i punkt 2. Varje part bör använda harmoniserade 
importcertifikat som förvaltas centralt och tillämpas på hela den exporterande partens territorium.

ARTIKEL 66

Åtgärder som avser djurhälsa och växtskydd

I enlighet med avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder och relevanta standarder, riktlinjer eller rekommendationer från 
den internationella växtskyddskonventionen, världsorganisationen för djurhälsa och Codex Alimentarius-kommissionen 
ska:

a) parterna erkänna begreppen områden fria från skadegörare eller sjukdomar respektive områden med låg förekomst av 
skadegörare eller sjukdomar,

b) den importerande parten grunda sina sanitära åtgärder avseende en exporterande part, vars territorium påverkas av 
skadegörare eller sjukdomar, på den exporterande partens zonindelningsbeslut, förutsatt att den importerande partens 
lämpliga skyddsnivå uppnås,
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c) parterna beakta sådana faktorer som geografiskt läge, ekosystem, epidemiologisk övervakning och sanitära eller 
fytosanitära kontrollers effektivitet i dessa områden när de beslutar om fastställande av områden fria från skadegörare 
eller sjukdomar respektive områden med låg förekomst av skadegörare eller sjukdomar.

ARTIKEL 67

Inspektion och revision

Inspektion och revision, som utförs av den importerande parten på den exporterande partens territorium för att utvärdera 
och bekräfta dess inspektions- och certifieringssystem, ska genomföras i enlighet med relevanta standarder, riktlinjer eller 
rekommendationer från den internationella växtskyddskonventionen, världsorganisationen för djurhälsa och Codex 
Alimentarius-kommissionen. Kostnaderna för inspektioner och revisioner ska bäras av den part som utför dem.

ARTIKEL 68

Informationsutbyte och samarbete

1. Parterna ska diskutera och utbyta information om befintliga sanitära och fytosanitära åtgärder och djurskydd samt om 
deras utarbetande och genomförande. Sådana diskussioner och informationsutbyten ska i förekommande fall beakta avtalet 
om sanitära och fytosanitära åtgärder samt normer, riktlinjer eller rekommendationer från den internationella 
växtskyddskonventionen, världsorganisationen för djurhälsa och Codex Alimentarius-kommissionen.

2. Parterna är överens om att samarbeta i fråga om livsmedelssäkerhet, djurhälsa, djurens välbefinnande, växthälsa, 
växtskydd och antimikrobiell resistens genom att utbyta information, sakkunskap och erfarenheter i syfte att bygga upp 
kapacitet på dessa områden. Samarbetet kan även omfatta tekniskt bistånd.

3. På någon av parternas begäran ska de utan dröjsmål inleda en dialog om sanitära och fytosanitära frågor för att 
diskutera dessa och andra brådskande frågor som omfattas av detta kapitel. Samarbetskommittén får anta bestämmelser om 
hur sådana dialoger ska genomföras.

4. Parterna ska utse och regelbundet uppdatera uppgifter om kontaktpunkter för kommunikation i frågor som omfattas 
av detta kapitel.

ARTIKEL 69

Öppenhet

Varje part ska

a) eftersträva öppenhet i fråga om sanitära och fytosanitära åtgärder som tillämpas på handeln och i synnerhet sanitära och 
fytosanitära krav som ställs på import från den andra parten,

b) lämna information om de krav som ställs vid import av vissa varor, på den andra partens begäran och inom två månader 
räknat från begäran, samt upplysa om huruvida en riskbedömning behövs, och

c) utan onödigt dröjsmål underrätta den andra partens kontaktpunkt, per post, fax eller e-post, om allvarliga eller 
väsentliga risker för djurs eller växters hälsa, däribland livsmedelsrelaterade kriser avseende varor som handlas mellan 
parterna.

KAPITEL 6

HANDEL MED TJÄNSTER SAMT INVESTERINGAR

ARTIKEL 70

Mål, tillämpningsområde och omfattning

1. Parterna bekräftar sina respektive åtaganden inom ramen för WTO-avtalet och fastställer härmed de nödvändiga 
överenskommelserna i syfte att förbättra de ömsesidiga villkoren för handel med tjänster samt investeringar.
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2. Inget i detta kapitel ska tolkas som att det medför skyldigheter i fråga om offentlig upphandling som omfattas av 
kapitel 9.

3. Detta kapitel ska inte vara tillämpligt på subventioner som någon av parterna beviljar.

4. Parterna bekräftar rätten att lagstifta inom det egna territoriet för att uppnå legitima mål, som kan avse bland annat 
skydd av folkhälsan, sociala tjänster, offentlig utbildning, säkerhet, miljö och klimatförändringar, allmän moral, socialt 
skydd, konsumentskydd, skydd av privatlivet och personuppgifter samt främjande och skydd av den kulturella mångfalden.

5. Detta kapitel ska inte tillämpas på åtgärder som påverkar fysiska personer som söker tillträde till en parts 
arbetsmarknad eller på åtgärder som rör medborgarskap, bosättning eller fast anställning.

6. Detta kapitel ska inte hindra en part från att tillämpa åtgärder för att reglera fysiska personers inresa till eller tillfälliga 
vistelse på dess territorium, inbegripet åtgärder som är nödvändiga för att skydda gränsernas integritet och säkerställa att 
fysiska personers förflyttning över gränserna sker i ordnade former, förutsatt att åtgärderna inte tillämpas på ett sådant sätt 
att de upphäver eller inskränker de förmåner som tillkommer den andra parten enligt detta kapitel. Enbart det faktum att 
visering krävs för fysiska personer från vissa länder, men inte från andra, ska inte anses upphäva eller inskränka förmåner 
enligt detta kapitel.

7. Vid tillämpningen av detta kapitel ska ingen hänsyn tas till behandling som en part medger i kraft av

a) avtal som väsentligt liberaliserar handel med tjänster (däribland om etablering på tjänsteområdet) och som uppfyller 
kriterierna i artiklarna V och Va i Gats eller avtal som väsentligt liberaliserar etablering inom annan ekonomisk 
verksamhet, och som uppfyller samma kriterier avseende sådan verksamhet,

b) åtgärder som kräver godkännande, även godkännande av standarder eller kriterier för tillstånd, licensiering eller 
certifiering av fysiska personer eller företag för att utföra ekonomisk verksamhet, eller försiktighetsåtgärder.

8. Detta kapitel är inte tillämpligt på den audiovisuella sektorn.

ARTIKEL 71

Definitioner

Vid tillämpningen av detta kapitel gäller följande definitioner:

a) verksamhet som avser myndighetsutövning: verksamhet, däribland tillhandahållande av tjänster, som inte utförs vare sig 
i kommersiellt syfte eller i konkurrens med en eller flera näringsidkare.

b) filial: ett affärsställe på en av parternas territorium som inte är en juridisk person, som framstår som permanent, 
exempelvis som en del av moderbolaget på den andra partens territorium, med en ledning och sådan materiell 
utrustning att det kan stå i affärsförbindelse med tredje man på ett sätt som ger dessa möjlighet att genomföra 
affärstransaktioner utan att behöva vända sig till moderbolaget, även om de känner till att de i förekommande fall står 
i ett rättsligt förhållande till det moderbolag som har sitt säte på den andra partens territorium.

c) gränsöverskridande tillhandahållande av tjänster: tillhandahållande av en tjänst

i) från en parts territorium till den andra partens territorium, eller

ii) på en parts territorium till en tjänstekonsument från den andra parten.

d) ekonomisk verksamhet: all verksamhet inom industri, handel och hantverk och inom de fria yrkena, med undantag för 
tjänster som tillhandahålls eller verksamhet som bedrivs i samband med myndighetsutövning.

e) företag: en juridisk person, en filial eller ett representationskontor som inrättas genom etablering.
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f) etablering: bildande eller förvärv av en juridisk person, inbegripet genom kapitalplacering, eller inrättande av en filial 
eller ett representationskontor i Europeiska unionen eller i Republiken Kirgizistan, i syfte att inrätta eller upprätthålla 
varaktiga ekonomiska förbindelser.

g) personer som är föremål för företagsintern förflyttning: fysiska personer som har varit anställda hos eller delägare i en juridisk 
person på en av parternas territorium, i minst ett år omedelbart innan de ansöker om inresa till och tillfällig vistelse på 
den andra partens territorium, och som tillfälligt förflyttas till ett företag på den andra partens territorium vilket ingår 
i samma koncern som den juridiska personen, inklusive dess representationskontor, dotterbolag, filialer eller 
moderbolag, förutsatt att följande villkor är uppfyllda:

i) Den berörda fysiska personen tillhör någon av följande kategorier:

A) Chefer eller företagsledning; det vill säga personer i ledande ställning som huvudsakligen leder företaget och står 
under allmänt överinseende av eller får instruktioner främst från bolagets styrelse eller aktieägare eller 
motsvarande, och som åtminstone

1) leder företaget eller en avdelning av det,

2) utövar tillsyn och kontroll av det arbete som utförs av annan personal med övervakande, högkvalificerade 
eller arbetsledande funktioner, och

3) har behörighet att personligen anställa och säga upp personal eller tillstyrka anställning, uppsägning och 
andra personalåtgärder.

B) Specialister; det vill säga personer med specialkunskaper av väsentlig betydelse för företagets produktion, 
forskningsutrustning, teknik, processer, rutiner eller ledning.

C) Praktikanter; det vill säga personer med universitetsexamen som tillfälligt förflyttas i karriärutvecklingssyfte eller 
för att få utbildning i affärsteknik eller affärsmetoder. (8)

ii) Bedömningen av de specialkunskaper som avses i led i B ska för Europeiska unionens räkning beakta inte bara 
kunskaper som är specifika för företaget, utan även huruvida den fysiska personen är högt kvalificerad för vissa 
arbetsuppgifter eller yrken som kräver särskilt tekniskt kunnande, exempelvis därför att de ingår i en officiellt 
ackrediterad yrkeskategori.

h) investerare: en fysisk eller juridisk person från en part som avser att bedriva, eller redan bedriver, ekonomisk verksamhet 
genom etablering på den andra partens territorium.

i) juridisk person: ett rättssubjekt som bildats i laga ordning eller på annat sätt upprättats enligt gällande lag, antingen för 
vinständamål eller i annat syfte, och antingen är privatägt eller statsägt, däribland bolag, stiftelser, handelsbolag, 
samriskföretag, enskilda näringsidkare och föreningar.

j) juridisk person från en part: en juridisk person som bildats i enlighet med lagstiftningen i Europeiska unionen eller någon 
av dess medlemsstater eller lagstiftningen i Republiken Kirgizistan och som har sitt säte, sitt huvudkontor eller sin 
huvudsakliga verksamhet på Europeiska unionens territorium eller på Republiken Kirgizistans territorium. När en sådan 
juridisk person som bildats i enlighet med lagstiftningen i Europeiska unionen, någon av dess medlemsstater eller 
lagstiftningen i Republiken Kirgizistan bara har sitt säte eller sitt huvudkontor på Europeiska unionens eller Kirgizistans 
territorium ska den inte betraktas som en juridisk person från den parten om den inte har betydande affärsverksamhet 
på territoriet i fråga. Rederier med säte utanför Europeiska unionen eller Republiken Kirgizistan, som kontrolleras av 
medborgare i någon av Europeiska unionens medlemsstater eller Republiken Kirgizistan, ska också omfattas av detta 
kapitel om deras fartyg har registrerats i enlighet med lagstiftningen i någon av Europeiska unionens medlemsstater eller 
Republiken Kirgizistan och seglar under den medlemsstatens eller Kirgizistans flagg.
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(8) För att beviljas godkännande kan det företag som tar emot en praktikant åläggas att i förväg lämna in ett utbildningsprogram för 
hela vistelsen, som visar att syftet med vistelsen är utbildning. När det gäller Österrike, Tjeckien, Tyskland, Frankrike, Spanien, 
Ungern och Litauen måste utbildningen ha anknytning till den universitetsexamen som avlagts.



k) fysisk person från Europeiska unionen och fysisk person från Republiken Kirgizistan: en person som är medborgare i någon av 
Europeiska unionens medlemsstater respektive Republiken Kirgizistan i kraft av medlemsstatens (9) eller Republiken 
Kirgizistans nationella lagar och andra författningar.

l) verksamhet: drift, ledning, upprätthållande, användning, utnyttjande och försäljning eller annan form av avyttring av ett 
företag.

m) tjänster: varje tjänst (10) inom vilken sektor som helst, utom tjänster som tillhandahålls i samband med myndighets
utövning.

n) tjänsteleverantör: varje fysisk eller juridisk person som söker tillhandahålla eller tillhandahåller en tjänst.

o) dotterbolag till en juridisk person från en part: en juridisk person som i praktiken kontrolleras av en annan juridisk person 
från den parten.

p) tillhandahållande av tjänster: produktion, distribution, marknadsföring, försäljning eller leverans av en tjänst.

ARTIKEL 72

Behandling som mest gynnad nation och nationell behandling

1. Vid etablering och drift av företag som bedriver ekonomisk verksamhet på territoriet ska Europeiska unionen bevilja 
investerare och företag från Republiken Kirgizistan en behandling som inte är mindre gynnsam än den som ges investerare 
och företag från andra tredjeländer.

2. Vid etablering och drift av företag som bedriver ekonomisk verksamhet på territoriet ska Republiken Kirgizistan 
bevilja investerare och företag från Europeiska unionen en behandling som inte är mindre gynnsam än den som ges 
inhemska investerare och företag, alternativt den som ges investerare eller företag från andra länder, om den behandlingen 
är mera gynnsam.

3. För tydlighetens skull påpekas att den behandling som avses i punkterna 1 och 2 inte omfattar de mekanismer för 
tvistlösning mellan investerare och stat som anges i andra internationella avtal. Materiella bestämmelser i andra 
internationella avtal som någon av parterna ingått med en tredje part medför inte i sig den behandling som föreskrivs enligt 
denna artikel. Åtgärder som en part vidtar i kraft av sådana bestämmelser (11) kan medföra en sådan behandling som avses 
i punkterna 1 och 2, vilket därmed innebär överträdelse av denna artikel.

4. Punkterna 1, 2 och 3 i denna artikel är inte tillämpliga på flygtransport, transport på inre vattenvägar eller 
sjötransport.

ARTIKEL 73

Horisontell begränsning av tjänster

1. Utan att det hindrar tillämpningen av andra bestämmelser i detta kapitel, ska parterna i fråga om sektorer och 
åtgärder som omfattas av Gats inte behöva bevilja en behandling som är mer gynnsam än den som parten måste bevilja 
enligt Gats inom varje tjänstesektor, undersektor och leveranssätt.

2. För tydlighetens skull påpekas att parternas bindningslista i Gats över särskilda åtaganden, inklusive reservationer, och 
för Europeiska unionens räkning bilagan till artikel II (med en förteckning över undantag från mest gynnad nation-regeln), 
ska vara tillämpliga och därför införlivas med och utgöra en integrerad del av detta avtal.
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(9) Begreppet fysisk person från Europeiska unionen omfattar även fysiska personer som är varaktigt bosatta i Lettland och som inte är 
medborgare i vare sig Lettland eller någon annan stat men som enligt Lettlands lagar och andra författningar har rätt till ett 
främlingspass.

(10) För tydlighetens skull påpekas att begreppet tjänster vid tillämpningen av detta kapitel ska anses vara sådana tjänster som anges i den 
senaste versionen av WTO:s dokument MTN.GNS/W/120.

(11) För tydlighetens skull påpekas att införlivande av sådana bestämmelser med någon av parternas lagstiftning, i den mån det är 
nödvändigt för att de ska bli tillämpliga i den inhemska rättsordningen, inte i sig utgör en åtgärd.



ARTIKEL 74

Försiktighetsklausul

1. Ingenting i detta avtal ska tolkas som ett hinder för att parterna antar eller upprätthåller åtgärder av försiktighetsskäl, 
exempelvis för att skydda investerare, insättare, försäkringstagare, personer vars egendom förvaltas av en leverantör av 
finansiella tjänster, eller för att säkerställa det ekonomiska systemets integritet och stabilitet. Om sådana åtgärder inte 
överensstämmer med detta avtal, får de inte användas som ett sätt att undkomma partens åtaganden eller skyldigheter enligt 
detta avtal.

2. Ingenting i detta avtal ska som en skyldighet för en part att lämna ut information om enskilda kunders affärer och 
konton eller sådan konfidentiell eller skyddad information som innehas av offentliga organ.

ARTIKEL 75

Förvägran av förmåner

Parterna får vägra bevilja de förmåner som följer av detta kapitel till juridiska personer från den andra parten eller till 
företag som den juridiska personen etablerat på deras territorium om den vägrande parten antar eller upprätthåller åtgärder 
som syftar till att bevara internationell fred och säkerhet, däribland skydd av mänskliga rättigheter, och som

a) förbjuder transaktioner med den aktuella juridiska personen eller dess företag, eller

b) som skulle överträdas eller kringgås om de förmåner som följer av detta kapitel skulle beviljas den aktuella juridiska 
personen eller dess företag, även när åtgärderna förbjuder transaktioner med fysiska personer som äger eller kontrollerar 
den aktuella juridiska personen eller dess företag.

ARTIKEL 76

Personer som är föremål för företagsintern förf lyttning

1. Varje part ska tillåta att investerare från den andra parten i sina företag anställer fysiska personer från den andra 
parten, om dessa personer är föremål för företagsintern förflyttning.

2. Tidsperioderna för inresa och tillfällig vistelse för de fysiska personer som avses i punkt 1 ska beviljas

a) i högst tre år för chefer eller andra personer i företagsledningen,

b) i högst tre år för specialister, och

c) i högst ett år för praktikanter.

3. Alla krav i kraft av parternas lagar och andra författningar om inresa, vistelse, arbete och social trygghet ska fortsätta 
att vara tillämpliga, däribland bestämmelser om en vistelses längd, minimilöner och kollektiva löneavtal.

4. Denna artikel är inte tillämplig om syftet eller resultatet av den tillfälliga närvaron av företagsinternt förflyttad 
personal är att störa eller på annat sätt påverka resultatet av en konflikt eller förhandling mellan arbetsmarknadens parter.

ARTIKEL 77

Gradvis liberalisering av investeringar

Parterna erkänner betydelsen av att ge varandras investerare nationell behandling då det gäller etablering och drift av företag 
på deras respektive territorium och kommer att överväga möjligheten att gå vidare mot detta mål till ömsesidig belåtenhet 
och med hänsyn till samarbetskommitténs eventuella rekommendationer.
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ARTIKEL 78

Frysningsklausul

1. Varje part ska göra sitt bästa för att undvika åtgärder eller handlingar som medför att den andra partens investerare får 
förutsättningar att etablera och driva företag på dess territorium som är mer begränsade än vad som var fallet dagen före 
den dag då detta avtal undertecknades.

2. I en anda av partnerskap och samarbete och med hänsyn till kapitel 13 ska Republiken Kirgizistan underrätta 
Europeiska unionen om sin avsikt att anta nya lagar och andra författningar som kan komma att medföra att investerare 
från Europeiska unionen får förutsättningar att etablera och driva företag i Republiken Kirgizistan som är mer begränsade 
än vad som var fallet dagen före den dag då detta avtal undertecknandes.

3. Europeiska unionen får uppmana Republiken Kirgizistan att översända utkast till sådana nya lagar och andra 
författningar som avses i punkt 2 och får begära samråd om dessa.

4. Om nya lagar och andra författningar som införs i Republiken Kirgizistan skulle göra att investerare från Europeiska 
unionen får mer begränsade förutsättningar att etablera och driva företag än vad som var fallet dagen före den dag då detta 
avtal undertecknades, ska dessa lagar och andra författningar under tre år efter deras ikraftträdande inte vara tillämpliga på 
företag som redan var etablerade i Republiken Kirgizistan när de trädde i kraft.

5. För tydlighetens skull påpekas att skatteåtgärder som vidtas av Republiken Kirgizistan på ett icke-diskriminerande sätt 
inte ska anses vara mer begränsande på det sätt som avses i punkt 4.

ARTIKEL 79

Gränsöverskridande tillhandahållande av tjänster

1. Parterna åtar sig i enlighet med detta kapitel att vidta nödvändiga åtgärder för att gradvis tillåta gränsöverskridande 
tillhandahållande av tjänster mellan sig, med hänsyn till utvecklingen av deras respektive tjänstesektorer.

2. Samarbetsrådet ska lämna rekommendationer om hur denna artikel ska genomföras.

ARTIKEL 80

Samarbete för en marknadsinriktad tjänstesektor i Republiken Kirgizistan

Parterna ska samarbeta i syfte att utveckla en marknadsinriktad tjänstesektor i Republiken Kirgizistan.

ARTIKEL 81

Sjötransporttjänster

1. Parterna ska på affärsmässig och icke-diskriminerande grund effektivt tillämpa principen om oinskränkt tillträde till 
internationella sjöfartsmarknader och internationell handel till sjöss.

2. Vid tillämpning av den princip som avses i punkt 1 ska parterna

a) avstå från att införa bestämmelser om lastdelning i framtida bilaterala avtal med tredjeländer om sjötransporttjänster – 
inbegripet sjöfart med torra och flytande bulkvaror samt linjesjöfart – och inom rimlig tid avsluta lastdelnings
bestämmelser om sådana finns i tidigare avtal, och

b) vid detta avtals ikraftträdande avskaffa och avstå från att införa ensidiga åtgärder, administrativa, tekniska eller andra 
hinder som skulle kunna utgöra en förtäckt begränsning eller ha diskriminerande verkan på det fria tillhandahållandet av 
internationella sjötransporttjänster.
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ARTIKEL 82

Andra transporttjänster

I syfte att säkerställa en samordnad transportutveckling mellan parterna, som är anpassad till deras kommersiella behov, får 
parterna efter det att detta avtal trätt i kraft förhandla fram särskilda avtal om villkoren för ömsesidigt marknadstillträde och 
tillhandahållande av tjänster avseende transporter på väg, järnväg och inre vattenvägar och, i förekommande fall, 
lufttransport.

KAPITEL 7

KAPITALRÖRELSER, BETALNINGAR OCH ÖVERFÖRINGAR OCH TILLFÄLLIGA SKYDDSÅTGÄRDER

ARTIKEL 83

Bytesbalans

Utan att det hindrar tillämpningen av andra bestämmelser i detta avtal ska parterna tillåta alla betalningar när det gäller 
bytesbalanstransaktioner mellan parterna, i fritt konvertibel valuta, och i förekommande fall i enlighet med bestämmelserna 
i Internationella valutafondens stadga, som antogs vid Bretton Woods-konferensen den 22 juli 1944.

ARTIKEL 84

Kapitalrörelser

1. När det gäller transaktioner på betalningsbalansens kapitalbalans och finansiella balans ska parterna, från och med 
den dag då detta avtal träder i kraft, säkerställa fri rörlighet för kapital för sådana direktinvesteringar på deras territorium 
som görs i enlighet med tillämplig lagstiftning och bestämmelserna i kapitel 6, samt omvandling till likvida medel eller 
repatriering av detta kapital och eventuell vinst på det.

2. Utan att det hindrar tillämpningen av andra bestämmelser i detta avtal får ingen av parterna införa några nya 
restriktioner på kapitalrörelser och löpande betalningar mellan personer hemmahörande i Europeiska unionens 
medlemsstater eller i Republiken Kirgizistan och de får inte göra befintliga regler mer restriktiva.

3. För att främja handel och investeringar ska parterna hålla samråd med tanke på att underlätta kapitalrörelser dem 
emellan.

ARTIKEL 85

Tillämpning av lagar och andra författningar rörande kapitalrörelser, betalningar och överföringar

1. Artiklarna 83 och 84 ska inte hindra någon av parterna från att tillämpa sina lagar och andra författningar rörande

a) konkurs, insolvens eller skydd av fordringsägares rättigheter,

b) emission av och handel med finansiella instrument,

c) ekonomisk rapportering eller redovisning av kapitalrörelser, betalningar eller överföringar som behövs för att bistå 
brottsbekämpande myndigheter eller finansiella tillsynsmyndigheter,

d) brott och förseelser, vilseledande eller bedrägliga förfaranden,

e) efterlevnaden av förelägganden och domar som utfärdats vid rättsliga förfaranden, eller

f) system för social trygghet, offentliga pensionssystem eller obligatoriska sparprogram.

2. De lagar och andra författningar som avses i punkt 1 ska inte tillämpas på ett godtyckligt eller diskriminerande sätt, 
eller på ett annat sätt som utgör en förtäckt begränsning av kapitalrörelser, betalningar eller överföringar.
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ARTIKEL 86

Tillfälliga skyddsåtgärder

1. Om det i undantagsfall uppstår eller finns en fara för att det ska uppstå allvarliga svårigheter för genomförandet av 
penning- eller valutapolitik i fråga om Republiken Kirgizistan eller någon av Europeiska unionens medlemsstater som inte 
har euron som valuta, eller för genomförandet av den ekonomiska och monetära unionen i fråga om Europeiska unionen, 
får den berörda parten anta eller upprätthålla skyddsåtgärder beträffande kapitalrörelser, betalningar eller överföringar 
i högst sex månader.

2. De åtgärder som avses i punkt 1 ska begränsas till vad som är absolut nödvändigt.

ARTIKEL 87

Restriktioner i händelse av problem med betalningsbalansen och externa finansieringssvårigheter

1. Om en part har allvarliga betalningsbalansproblem eller externa finansieringssvårigheter, eller om det finns risk för 
detta, får den anta eller upprätthålla restriktiva åtgärder beträffande kapitalrörelser, betalningar eller överföringar. (12)

2. De åtgärder som avses i punkt 1 ska

a) i tillämpliga delar vara förenliga med Internationella valutafondens stadga,

b) inte gå utöver vad som är nödvändigt för att hantera allvarliga betalningsbalansproblem eller externa finansierings
svårigheter, eller risk för detta,

c) vara tillfälliga och gradvis avvecklas allt eftersom den situation som avses i punkt 1 förbättras,

d) inte orsaka onödig skada för den andra partens kommersiella, ekonomiska och finansiella intressen,

e) inte medföra att den andra parten behandlas mindre gynnsamt än tredje part i liknande situationer.

3. När det gäller varuhandel får varje part införa restriktiva åtgärder för att skydda sin finansiella utlandsställning eller 
betalningsbalans. Dessa åtgärder ska vara förenliga med Gatt 1994 och överenskommelsen om bestämmelserna avseende 
betalningsbalansåtgärder i det allmänna tull- och handelsavtalet 1994.

4. När det gäller tjänstehandel får varje part införa restriktiva åtgärder för att skydda sin finansiella utlandsställning eller 
betalningsbalans. Dessa åtgärder ska vara förenliga med artikel XII i Gats.

5. En part som upprätthåller eller har infört sådana åtgärder som avses i punkterna 1 och 2 ska skyndsamt anmäla dessa 
till den andra parten.

6. Om begränsningar antas eller upprätthålls enligt denna artikel ska samråd skyndsamt hållas i samarbetskommittén, 
om inte samråd hålls i andra forum. Vid samrådet ska en bedömning göras av de betalningsbalansproblem eller externa 
finansieringssvårigheter som föranlett de respektive åtgärderna, med beaktande av bland annat

a) arten och omfattningen av betalningsbalansproblemen eller de externa finansieringssvårigheterna,

b) den externa ekonomiska situationen och handelssituationen, och

c) alternativa korrigerande åtgärder som kan vidtas.

7. Vid de samråd som avses i punkt 6 ska frågan om de restriktiva åtgärdernas förenlighet med punkterna 1 och 2 
behandlas. Alla relevanta undersökningsresultat av statistisk natur eller rörande sakförhållanden som tillhandahålls av 
Internationella valutafonden, i förekommande fall, ska godtas och slutsatserna ska ta hänsyn till Internationella 
valutafondens bedömning av den berörda partens betalningsbalans och finansiella utlandsställning.
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(12) Vad gäller Europeiska unionen får sådana åtgärder vidtas av någon av Europeiska unionens medlemsstater även i andra situationer än 
de som avses i artikel 86 om dessa situationer påverkar medlemsstatens ekonomi.



KAPITEL 8

IMMATERIELLA RÄTTIGHETER

AV S N I T T  A

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

ARTIKEL 88

Mål

Målen för detta kapitel är följande:

a) Underlätta produktion och försäljning av innovativa och kreativa varor och tjänster mellan parterna för att bidra till en 
mer hållbar och inkluderande ekonomi för parterna.

b) Underlätta och vägleda handeln mellan parterna samt minska snedvridningar av och hinder för sådan handel.

c) Åstadkomma ett fullgott och effektivt skydd av immateriella rättigheter samt säkerställa att lagstiftningen på detta 
område efterlevs.

ARTIKEL 89

Skyldigheternas art och omfattning

1. Parterna ska genomföra de internationella avtal avseende immateriella rättigheter som de är parter i, däribland 
Tripsavtalet. Detta kapitel kompletterar och preciserar varje parts rättigheter och skyldigheter enligt Tripsavtalet och andra 
internationella avtal avseende immateriella rättigheter som de är parter i.

2. Vid tillämpningen av detta kapitel avses med immateriella rättigheter alla kategorier av immateriella rättigheter som 
avses i artiklarna 92–136 i detta avtal och i avsnitten 1–7 i del II av Tripsavtalet.

3. Skyddet av immateriella rättigheter inbegriper skydd mot illojal konkurrens enligt artikel 10a i Pariskonventionen för 
skydd av den industriella äganderätten, av den 20 mars 1883 i dess ändrade lydelse av den 28 september 1979 (nedan 
kallad Pariskonventionen).

4. Detta kapitel hindrar inte att parterna i sin lagstiftning tillämpar högre krav på skyddet och säkerställande av skyddet 
av immateriella rättigheter, förutsatt att de är förenliga med detta kapitel.

ARTIKEL 90

Konsumtion

1. Varje part ska i enlighet med sin lagstiftning om upphovsrätt och närstående rättigheter samt varumärken införa ett 
system för konsumtion av de immateriella rättigheterna nationellt eller regionalt.

2. Vad gäller upphovsrätt och närstående rättigheter tillämpas konsumtion av rättigheterna endast vid spridning till 
allmänheten, genom försäljning eller på annat sätt, av originalverket, andra skyddade alster eller exemplar av dessa.
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ARTIKEL 91

Nationell behandling

1. Vad gäller immateriella rättigheter som omfattas av detta kapitel ska varje part medge den andra partens medborgare 
en behandling som inte är mindre förmånlig än den landets egna medborgare åtnjuter när det gäller skydd (13) av 
immateriella rättigheter, med de undantag som anges i

a) Pariskonventionen,

b) Bernkonventionen för skydd av litterära och konstnärliga verk, antagen den 9 september 1886 (nedan kallad 
Bernkonventionen),

c) den internationella konventionen om skydd för utövande konstnärer, framställare av fonogram samt radioföretag, 
utfärdad i Rom den 26 oktober 1961 (nedan kallad Romkonventionen), eller

d) överenskommelsen om rättsligt skydd för kretsmönster i halvledarprodukter, som antogs i Washington den 26 maj 
1989.

Beträffande utövande konstnärer, framställare av fonogram samt radio- och televisionsföretag är den skyldighet som avses 
i punkt 1 endast tillämplig på de rättigheter som följer av detta avtal.

2. En part får använda de undantag som redan föreskrivs i de internationella instrument som anges i punkt 1 i sina 
rättsliga och administrativa förfaranden, däribland krav på att medborgare från den andra parten ska ange en 
delgivningsadress på partens territorium eller krav på att ett ombud ska utses på partens territorium, under förutsättning att 
kraven

a) är nödvändiga för att säkerställa efterlevnaden av partens lagar och andra författningar som inte är oförenliga med detta 
kapitel, och

b) inte tillämpas på ett sätt som utgör en förtäckt begränsning av handeln.

3. Punkt 1 är inte tillämplig på förfaranden som föreskrivs i multilaterala avtal som ingåtts under överinseende av 
Världsorganisationen för den intellektuella äganderätten (Wipo) i fråga om förvärv eller upprätthållande av immateriella 
rättigheter.

AV S N I T T  B

STANDARDER FÖR IMMATERIELLA RÄTTIGHETER

U N D E R AV S N I T T  1

UPPHOVSRÄTT OCH NÄRSTÅENDE RÄTTIGHETER

ARTIKEL 92

Internationella avtal

1. Varje part bekräftar sina åtaganden och efterlevnaden av följande:

a) Bernkonventionen.

b) Romkonventionen.

c) Wipos fördrag om upphovsrätt, antaget i Genève den 20 december 1996.

d) Wipos fördrag om framföranden och fonogram, antaget i Genève den 20 december 1996.
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(13) Vid tillämpningen av denna punkt ska begreppet skydd inbegripa frågor som rör tillgång, förvärv, räckvidd, underhåll och 
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kapitel. Vid tillämpningen av denna punkt ska begreppet skydd även omfatta åtgärder som ska förhindra kringgående av effektiva 
tekniska åtgärder och åtgärder vad gäller information om rättighetsförvaltning.



e) Marrakechfördraget om att underlätta tillgången till publicerade verk för personer som är blinda, synsvaga eller har annat 
läshandikapp, antaget i Marrakech den 28 juni 2013.

2. Varje part ska efterleva och göra rimliga ansträngningar att ratificera eller ansluta sig till Pekingfördraget om 
audiovisuella framföranden som antogs i Peking den 24 juni 2012.

ARTIKEL 93

Upphovsmän

Varje part ska föreskriva att upphovsmän har ensamrätt att medge eller förbjuda

a) direkt eller indirekt, tillfälligt eller permanent, helt eller delvis mångfaldigande av deras verk, oavsett metod och form,

b) all slags spridning till allmänheten genom försäljning eller på annat sätt, av deras verk eller kopior av detta,

c) all slags överföring till allmänheten av deras verk, på trådbunden eller trådlös väg, inbegripet tillgängliggörande för 
allmänheten av verken på ett sådant sätt att enskilda kan få tillgång till verken från en plats och vid en tidpunkt som de 
själva väljer, och

d) kommersiell uthyrning till allmänheten av original eller kopior av deras verk.

ARTIKEL 94

Utövande konstnärer

Varje part ska föreskriva att utövande konstnärer har ensamrätt att medge eller förbjuda

a) upptagningar (14) av deras framföranden,

b) direkt eller indirekt, tillfälligt eller permanent, helt eller delvis mångfaldigande av upptagningar av deras framföranden, 
oavsett metod och form,

c) spridning till allmänheten av upptagningar av deras framföranden genom försäljning eller på annat sätt,

d) tillgängliggörande för allmänheten av upptagningar av deras framföranden, på trådbunden eller trådlös väg, på ett sådant 
sätt att enskilda kan få tillgång till upptagningarna från en plats och vid en tidpunkt som de själva väljer,

e) trådlös radio- och televisionsutsändning och överföring till allmänheten av deras framföranden, utom när framförandet 
i sig självt sker vid en radio- eller televisionsutsändning eller härrör från en upptagning, och

f) kommersiell uthyrning till allmänheten av upptagningar av deras framföranden.

ARTIKEL 95

Framställare av fonogram

Varje part ska föreskriva att framställare av fonogram har ensamrätt att medge eller förbjuda

a) direkt eller indirekt, tillfälligt eller permanent, helt eller delvis mångfaldigande av deras fonogram, oavsett metod och 
form,

b) spridning till allmänheten av fonogram, inbegripet kopior av dessa, genom försäljning eller på annat sätt,

c) tillgängliggörande för allmänheten av deras fonogram, på trådbunden eller trådlös väg, på ett sådant sätt att enskilda kan 
få tillgång till fonogrammen från en plats och vid en tidpunkt som de själva väljer, och
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d) kommersiell uthyrning till allmänheten av deras fonogram.

ARTIKEL 96

Radio- och televisionsföretag

Varje part ska föreskriva att radio- och televisionsföretag har ensamrätt att tillåta eller förbjuda

a) upptagning av deras utsändningar, trådöverförda såväl som luftburna, inklusive kabel- och satellitsändningar,

b) direkt eller indirekt, tillfälligt eller permanent mångfaldigande av hela eller delar av upptagningar av deras utsändningar, 
oavsett metod och form, och oberoende av om utsändningarna är trådöverförda eller luftburna, inklusive kabel- och 
satellitsändningar,

c) tillgängliggörande för allmänheten av upptagningar av deras utsändningar, oberoende av om utsändningarna är 
trådöverförda eller luftburna, inklusive kabel- och satellitsändningar, på ett sådant sätt att enskilda kan få tillgång till 
upptagningarna från en plats och vid en tidpunkt som de själva väljer,

d) spridning till allmänheten, genom försäljning eller på annat sätt, av upptagningar, inbegripet kopior av upptagningar, av 
deras utsändningar, trådöverförda såväl som luftburna, inklusive kabel- och satellitsändningar, och

e) återutsändning av deras utsändningar liksom överföring till allmänheten av deras utsändningar om sådan återgivning 
sker på platser till vilka allmänheten har tillträde mot erläggande av inträdesavgift.

ARTIKEL 97

Utsändning och överföring till allmänheten av fonogram som getts ut i kommersiellt syfte. (15)

1. Varje part ska föreskriva att utövande konstnärer och framställare av fonogram har rätt till skälig ersättning, när ett 
fonogram som har getts ut i kommersiellt syfte, eller en kopia av det, används för utsändning eller överföring till 
allmänheten.

2. Varje part ska säkerställa att den ersättning som aves i punkt 1 fördelas mellan de berörda utövande konstnärerna och 
framställarna av fonogram. Om inget avtal slutits mellan utövande konstnärer och framställarna av fonogram, får varje part 
fastställa villkoren för den ersättning som ska delas mellan dem.

ARTIKEL 98

Skyddstid

1. Upphovsmannens rättigheter till ett verk ska löpa under upphovsmannens livstid och i 70 år efter dennes död, 
oberoende av vilken dag verket rättmätigt gjordes tillgängligt för allmänheten.

2. Skyddstiden för ett musikverk med text ska upphöra 70 år efter dödsdagen för den sist avlidne av följande personer, 
oavsett om de betecknas som medupphovsmän eller inte: textförfattaren och den person som komponerat den musikaliska 
kompositionen, förutsatt att båda bidragen skapades specifikt för motsvarande musikaliska komposition med text.

3. I fråga om verk med gemensamt upphovsmannaskap ska den skyddstid som avses i punkt 1 beräknas från den sist 
avlidna upphovsmannens dödsdag.

4. I fråga om anonyma eller pseudonyma verk ska skyddstiden vara 70 år efter det att verket rättmätigt gjordes 
tillgängligt för allmänheten. Om den pseudonym som upphovsmannen antagit inte medger något tvivel om hans eller 
hennes identitet eller om upphovsmannen avslöjar sin identitet under den tid som avses i första meningen i denna punkt, 
ska dock skyddstiden vara den som fastställs i punkt 1.

5. Skyddstiden för filmverk eller audiovisuella verk ska löpa ut 70 år efter dödsdagen för den sist avlidne av följande 
personer, oavsett om personerna betecknas som medupphovsmän eller inte:

a) Regissören.
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b) Manusförfattaren.

c) Dialogförfattaren.

d) Kompositören av musik som särskilt skapats för filmverk eller audiovisuella verk.

Republiken Kirgizistan får i sin lagstiftning ta bort eller lägga till en eller flera personer i denna förteckning.

6. Radio- och televisionsföretags rättigheter ska löpa ut 50 år efter den första utsändningen, oavsett om den överförts via 
tråd eller trådlöst, via kabel eller satellit.

7. Utövande konstnärers rättigheter ska löpa ut 50 år efter den dag då upptagningen av framförandet gjordes. Om en 
upptagning av framförandet rättmätigt ges ut eller överförs till allmänheten under denna tid, ska dock skyddstiden beräknas 
från dagen för den första utgivningen eller överföringen, beroende på vilken dag som infaller först.

Skyddstiden för fonogramupptagningar av framföranden ska vara 70 år efter den dag då framförandet först gavs ut eller 
överfördes till allmänheten.

8. Rättigheter som tillkommer framställare av fonogram ska löpa ut 50 år efter det att upptagningen gjordes. Om 
fonogrammet har getts ut rättmätigt under den tiden ska dock dessa rättigheter löpa ut 70 år från dagen för den första 
rättmätiga utgivningen. Om ingen rättmätig utgivning har ägt rum under den period som anges i första meningen och om 
fonogrammet rättmätigt har överförts till allmänheten under denna period ska rättigheterna löpa ut 70 år efter den dag då 
den första rättmätiga överföringen gjordes till allmänheten. Varje part får vidta åtgärder för att säkerställa att de vinster som 
genereras under den 20-åriga skyddstid som följer efter 50-årsperioden fördelas rättvist mellan de utövande konstnärerna 
och framställarna av fonogram.

9. De skyddstider som föreskrivs i denna artikel ska beräknas från och med den 1 januari det år som följer på den 
händelse som avses.

10. Varje part får föreskriva längre skyddstider än de som anges i denna artikel.

11. Senast två år efter den dag då detta avtal träder i kraft ska Republiken Kirgizistan anta föreskrifter om den skyddstid 
som avses i denna artikel.

ARTIKEL 99

Följerätt

1. Varje part ska till förmån för upphovsmannen till ett originalverk av grafisk eller plastisk konst införa en följerätt som 
definieras som en oförytterlig rätt som upphovsmannen inte kan avstå från, inte ens på förhand, och som innebär rätt till 
upphovsrättslig ersättning som är grundad på försäljningspriset vid all vidareförsäljning av verket efter upphovsmannens 
första överlåtelse.

2. Den rätt som avses i punkt 1 ska gälla vid all vidareförsäljning vid vilken yrkesmässigt verksamma på konstmarknaden 
deltar i egenskap av säljare, köpare eller förmedlare, till exempel auktionskammare, konstgallerier och alla övriga 
konsthandlare.

3. Varje part får föreskriva att den rätt som avses i punkt 1 inte ska gälla vidareförsäljning om säljaren har förvärvat 
konstverket direkt av upphovsmannen mindre än tre år före vidareförsäljningen och om vidareförsäljningspriset inte 
överstiger ett visst minimibelopp.

4. Bestämmelser om ersättningsförfarandet och om minimibeloppet ska fastställas i nationell lagstiftning.

ARTIKEL 100

Kollektiv förvaltning av rättigheter

1. Parterna ska främja samarbete mellan sina respektive organisationer för kollektiv förvaltning i syfte att främja 
tillgången till verk och andra skyddade alster på sina respektive territorier samt överföringen mellan organisationerna av 
ersättning för användning av sådana verk eller andra skyddade alster.
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2. Varje part ska främja insyn i organisationer för kollektiv förvaltning av rättigheter, särskilt i fråga om de ersättningar 
de uppbär för olika rättigheter, de avdrag som görs från dessa ersättningar, användningen av uppburna ersättningar, deras 
fördelningspolicy och repertoar.

3. Varje part åtar sig att säkerställa att kollektiva förvaltningsorganisationer etablerade på en av parternas territorium, 
som enligt ett representationsavtal företräder en annan förvaltningsorganisation etablerad på den andra partens territorium, 
inte diskriminerar den företrädda förvaltningsorganisationens rättighetshavare.

4. Varje part ska eftersträva att organisationer för kollektiv förvaltning som är etablerade på dess territorium, och som 
genom ett representationsavtal företräder en annan organisation för kollektiv förvaltning etablerad på den andra partens 
territorium, på ett korrekt, regelbundet och omsorgsfullt sätt betalar de belopp som tillkommer den företrädda 
organisationen samt informerar den om vilka belopp som uppburits för dess räkning och eventuella avdrag som gjorts.

ARTIKEL 101

Undantag och begränsningar

Varje part ska begränsa inskränkningar av eller undantag från de rättigheter som fastställs i artiklarna 93–96 till vissa 
särskilda fall som inte hindrar ett normalt bruk av verket eller alstret och inte oskäligt inkräktar på rättighetshavarnas 
legitima intressen.

ARTIKEL 102

Skydd av tekniska åtgärder

1. Varje part ska ge tillfredsställande rättsligt skydd när effektiva tekniska åtgärder kringgås av användare som vet eller 
rimligen borde veta att metoden utgör ett kringgående av effektiva tekniska åtgärder.

2. Varje part ska ge rättsligt skydd mot tillverkning, import, spridning, försäljning, uthyrning, marknadsföring 
i försäljnings- eller uthyrningssyfte eller innehav i kommersiellt syfte av anordningar, produkter eller komponenter eller 
tillhandahållande av tjänster som

a) marknadsförs, utannonseras eller säljs i syfte att kringgå en effektiv teknisk åtgärd,

b) endast har ett begränsat kommersiellt intresse eller användningsområde utöver att kringgå en effektiv teknisk åtgärd, 
eller

c) huvudsakligen är utformade, konstruerade, anpassade eller framtagna i syfte att möjliggöra eller underlätta kringgående 
av en effektiv teknisk åtgärd.

3. Vid tillämpningen av detta underavsnitt avses med teknisk åtgärd varje teknik, anordning eller komponent som har 
utformats för att vid normalt bruk förhindra eller begränsa handlingar, med avseende på verk eller andra alster, som inte 
tillåts av den som enligt nationell lagstiftning innehar upphovsrätten till dem eller närstående rättigheter. Tekniska åtgärder 
ska anses vara effektiva om användningen av ett verk eller annat alster kontrolleras av rättighetshavarna genom en 
åtkomstkontroll- eller skyddsprocess, t.ex. kryptering, kodning eller annan omvandling av verket eller alstret eller en 
kontrollmekanism för kopiering, om processen uppfyller skyddsändamålet.

4. Utan att det hindrar tillämpningen av det rättsliga skydd som föreskrivs i punkt 1 i denna artikel, får varje part, om 
rättighetshavarna inte vidtagit några frivilliga åtgärder, vid behov vidta lämpliga åtgärder avseende adekvat rättsligt skydd 
för att säkerställa att sådant kringgående av effektiva tekniska åtgärder som avses i denna artikel inte hindrar de som 
omfattas av undantag eller begränsningar i enlighet med artikel 101 att komma i åtnjutande av dessa undantag eller 
begränsningar.
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ARTIKEL 103

Informationsskyldigheter i fråga om rättighetsförvaltning

1. Varje part ska förbjuda att nedanstående handlingar utan medgivande företas av personer som vet eller rimligen borde 
veta att detta orsakar, möjliggör, underlättar eller döljer ett intrång i upphovsrätt eller sådana närstående rättigheter som 
föreskrivs i nationell lagstiftning:

a) avlägsnande eller ändring av elektronisk information om rättighetsförvaltning, och

b) spridning, import i spridningssyfte, utsändning, överföring till eller tillgängliggörande för allmänheten av verk eller 
andra alster som är skyddade enligt detta underavsnitt och från vilka elektronisk information om rättighetsförvaltning 
har avlägsnats eller ändrats utan tillstånd.

2. Vid tillämpningen av denna artikel avses med information om rättighetsförvaltning alla upplysningar som en 
rättighetshavare lämnar i syfte att identifiera sådana verk eller alster som avses i denna artikel, deras upphovsman eller 
annan rättighetshavare, uppgifter om hur verket eller alstret får användas samt eventuella nummer eller koder som uttrycker 
sådan information.

3. Punkt 2 ska tillämpas om information om rättighetsförvaltningen är kopplad till en kopia av, eller framträder 
i samband med överföring till allmänheten av, ett verk eller annat alster som avses i denna artikel.

U N D E R AV S N I T T  2

VARUMÄRKEN

ARTIKEL 104

Internationella avtal

Varje part ska

a) ansluta sig till protokollet till Madridöverenskommelsen om internationell registrering av varumärken som antogs 
i Madrid den 27 juni 1989, i dess ändrade lydelse av den 3 oktober 2006 och den 12 november 2007,

b) efterkomma fördraget om varumärkesrätt som utfärdades i Genève den 27 oktober 1994 och Niceöverenskommelsen av 
den 15 juni 1957 om internationell klassificering av varor och tjänster vid registrering av varumärken, och

c) vidta alla rimliga åtgärder för att ansluta sig till Singaporefördraget om varumärkesrätt som utfärdades i Singapore den 
27 mars 2006.

ARTIKEL 105

Tecken som kan utgöra ett varumärke

1. Ett varumärke kan bestå av alla tecken, särskilt ord, inbegripet personnamn, figurer, bokstäver, siffror, färger, formen 
på en vara eller dess förpackning eller ljud, förutsatt att tecknen i fråga är ägnade att

a) särskilja ett företags varor eller tjänster från ett annat företags, och

b) återfinns i varje parts varumärkesregister i en sådan form att de behöriga myndigheterna och allmänheten klart och 
tydligt kan avgöra föremålet för det skydd som beviljats innehavaren.

2. Senast fem år efter den dag då detta avtal träder i kraft ska Republiken Kirgizistan eftersträva att göra det möjligt att 
bevilja varumärkesregistrering för ljud.
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ARTIKEL 106

Rättigheter knutna till ett varumärke, däribland avseende varor i transit

1. Ett registrerat varumärke ska ge innehavaren ensamrätt till märket. Varumärkesinnehavaren ska ha rätt att hindra 
tredje man från att utan medgivande i näringsverksamhet använda tecken som är

a) identiska med det registrerade varumärket och som avser samma varor och tjänster som dem för vilka varumärket är 
registrerat, och

b) ägnade att vilseleda allmänheten, därför att de är identiska med eller liknar det registrerade varumärket och omfattar 
samma eller liknande varor och tjänster som de för vilka varumärket registrerats; detta omfattar även tecken som är 
ägnade att associeras med det registrerade varumärket.

2. Innehavaren av ett registrerat varumärke ska också ha rätt att hindra tredje man från att i näringsverksamhet föra in 
varor, utan att varorna har övergått till fri omsättning, på den parts territorium där innehavaren registrerat sitt varumärke, 
om varorna eller deras emballage har ursprung i tredjeland och utan tillstånd har försetts med ett varumärke som är 
identiskt med, eller som i väsentliga drag inte kan särskiljas från, det registrerade varumärket för samma varuslag. (16)

3. Den rätt som tillkommer varumärkesinnehavaren enligt punkt 2 ska upphöra om deklaranten eller varuinnehavaren, 
under prövningen av om varumärkesregistreringen utsatts för intrång, kan styrka att varumärkesinnehavaren inte har 
befogenhet att förbjuda utsläppande på marknaden av varorna i det slutliga bestämmelselandet.

ARTIKEL 107

Registreringsförfarande

1. Varje part ska inrätta ett system för registrering av varumärken där alla slutliga negativa beslut, däribland partiella 
avslag, som utfärdas av den behöriga varumärkesmyndigheten meddelas skriftligen till den berörda parten, och att de är 
vederbörligen motiverade och möjliga att överklaga.

2. Varje part ska ge tredje man möjlighet att invända mot varumärkesansökningar eller, i förekommande fall, 
varumärkesregistreringar. Sådana invändningsförfaranden ska vara kontradiktoriska.

3. Varje part ska upprätta en för allmänheten tillgänglig elektronisk databas över varumärkesansökningar och 
varumärkesregistreringar. Republiken Kirgizistan ska senast två år efter den dag då detta avtal träder i kraft införa en sådan 
elektronisk databas för varumärkesregistreringar som avses i första meningen i denna punkt, förutsatt att Europeiska 
unionen har lämnat lämpligt tekniskt bistånd i enlighet med EU-lagstiftningen.

ARTIKEL 108

Välkända varumärken

I syfte att ge verkan åt skyddet av välkända varumärken, i enlighet med artikel 6a i Pariskonventionen och artikel 16.2 och 
16.3 i Tripsavtalet, ska varje part tillämpa den gemensamma rekommendation om bestämmelser om skydd för välkända 
varumärken som antogs av församlingen för Parisunionen för skydd av den industriella äganderätten och Wipos 
generalförsamling vid den trettiofjärde omgången möten i Wipo-medlemsstaternas församlingar den 20–29 september 
1999.

ARTIKEL 109

Undantag från rättigheter knutna till varumärke

1. Varje part

a) ska föreskriva begränsade undantag från de rättigheter som är knutna till ett varumärke, såsom lojal användning av 
beskrivande ord, däribland geografiska beteckningar, och

b) får föreskriva andra begränsade undantag från de rättigheter som är knutna till ett varumärke.
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När de begränsade undantag som avses i punkt 1 a och 1 b föreskrivs, ska varje part beakta varumärkesinnehavarens och 
tredje mans legitima intressen.

2. Förutsatt att användningen sker enligt god affärssed ger en varumärkesregistrering inte innehavaren rätt att förbjuda 
tredje man att i näringsverksamhet använda

a) sitt namn eller sin adress, om tredje man är en fysisk person,

b) tecken eller uppgifter om varornas eller tjänsternas art, kvalitet, kvantitet, avsedda ändamål, värde, geografiska ursprung, 
tillverkningsdag eller andra egenskaper, och

c) ett varumärke om det är nödvändigt för att ange en varas eller en tjänsts avsedda ändamål, särskilt som tillbehör eller 
reservdel.

3. Varumärkesregistrering ger inte innehavaren rätt att förbjuda tredje man att i näringsverksamhet använda en äldre 
rättighet som endast gäller i ett avgränsat geografiskt område, om detta är tillåtet enligt partens lagstiftning och rätten 
enbart används inom gränserna för det geografiska område där den är känd.

ARTIKEL 110

Grunder för hävning

1. Varje part ska föreskriva att ett varumärke ska kunna hävas om det inom en sammanhängande treårsperiod utan 
giltiga skäl inte har tagits i verkligt bruk på det berörda territoriet för de varor eller tjänster för vilka det registrerats.

2. Ingen kan emellertid kräva att varumärket ska hävas om varumärket har tagits i verkligt bruk eller dess bruk 
återupptagits under tiden mellan utgången av treårsperioden och hävningsansökan.

3. Varumärkesbruk som inleds eller återupptas under en tremånadersperiod innan hävningsansökan inges, men först 
efter det att märket inte varit i bruk under en sammanhängande femårsperiod, ska inte beaktas om förberedelserna för att 
inleda eller återuppta varumärkesbruket vidtagits först när innehavaren fått kännedom om att en hävningsansökan kunde 
komma att göras.

4. Ett varumärke ska också kunna hävas om det, efter den dag då det registrerades

a) som ett resultat av innehavarens verksamhet eller passivitet har blivit en allmän beteckning i handeln för en vara eller 
tjänst för vilken det är registrerat, eller

b) som ett resultat av varumärkesinnehavarens bruk, eller sådan användning till vilken innehavaren lämnat samtycke för de 
varor eller tjänster som registreringen gäller, är ägnat att vilseleda allmänheten, särskilt i fråga om varornas eller 
tjänsternas art, kvalitet eller geografiska ursprung.

ARTIKEL 111

Ansökan i ond tro

En varumärkesregistrering får ogiltigförklaras om den sökande lämnat in sin ansökan om varumärkesregistrering i ond tro. 
Varje part får även föreskriva att sådana varumärken inte ska få registreras.

U N D E R AV S N I T T  3

REGISTRERAD FORMGIVNING

ARTIKEL 112

Internationella avtal

Europeiska unionen bekräftar sitt åtagande med avseende på Genèveakten till Haagöverenskommelsen om internationell 
registrering av industriella formgivningar som antogs den 2 juli 1999, som Republiken Kirgizistan ska efterleva.
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ARTIKEL 113

Skydd av registrerad formgivning

1. Varje part ska tillhandahålla skydd för självständigt skapad formgivning som är ny och nyskapande. Skyddet ska 
tillhandahållas genom registrering och ska ge innehavaren av en registrerad formgivning ensamrätt i enlighet med detta 
underavsnitt.

2. Innehavaren av en registrerad formgivning ska ha rätt att åtminstone hindra tredje man från att utan innehavarens 
medgivande tillverka, bjuda ut till försäljning, sälja, importera, exportera eller lagra produkter som är försedda med och 
innefattar den skyddade formgivningen och från att använda artiklar som är försedda med eller innefattar den skyddade 
formgivningen, om handlingarna utförs i kommersiellt syfte.

3. En formgivning av eller som ingår i en produkt som utgör en beståndsdel i en sammansatt produkt ska endast 
betraktas som ny och nyskapande i den mån

a) beståndsdelen, när den har infogats i den sammansatta produkten, förblir synlig vid normal användning av denna, och

b) sådana synliga detaljer i beståndsdelen i sig uppfyller kraven på nyhet och nyskapande.

4. Vid tillämpningen av punkt 3 a avses med normal användning slutanvändarnas användning, vilket dock inte omfattar 
underhåll, service eller reparationsarbeten.

5. Vid tillämpningen av denna artikel får en part anse att en formgivning som har särprägel är nyskapande.

ARTIKEL 114

Skyddstid

Varje part ska säkerställa att en formgivning skyddas i fem år från den dag ansökan lämnades in och att rättighetshavaren 
har rätt att förnya skyddstiden för fem år i taget en eller flera gånger, i minst 15 år från inlämningsdagen.

ARTIKEL 115

Skydd av oregistrerade formgivningar

1. Varje part får föreskriva om rättsliga förfaranden för att förhindra användning av oregistrerade formgivningar endast 
om den omtvistade användningen är en följd av att den oregistrerade formgivningen kopierats på partens territorium. 
Användningen ska åtminstone omfatta utbjudning till försäljning, utsläppande på marknaden, import eller export av 
produkten.

2. Republiken Kirgizistan ska anta föreskrifter om det skydd av oregistrerade formgivningar som avses i punkt 1 i denna 
artikel senast tio år efter den dag då denna avdelning blir tillämplig, förutsatt att Europeiska unionen, på begäran och 
i enlighet med Republiken Kirgizistans behov, har lämnat tekniskt bistånd i enlighet med EU-lagstiftningen.

3. Skyddstiden för oregistrerade formgivningar som avses i punkt 1 ska uppgå till minst tre år från den dag då 
formgivningen gjordes tillgänglig för allmänheten på någon av parternas territorium.

ARTIKEL 116

Undantag och uteslutningar

1. Varje part får fastställa begränsade undantag från formgivningsskyddet, däribland skyddet av oregistrerad 
formgivning, förutsatt att sådana undantag inte otillbörligt strider mot ett normalt utnyttjande av skyddad formgivning 
och inte otillbörligt skadar de legitima intressen som innehavaren av den skyddade formgivningen har, med beaktande av 
tredje mans legitima intressen.
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2. Formgivningsskyddet ska inte omfatta formgivningar uteslutande med hänsyn till dess tekniska eller funktionella 
karaktär. Skyddad formgivning får inte avse sådana detaljer i en produkts utseende som måste återges exakt till formen och 
dimensionerna för att den produkt som formgivningen ingår i eller används för ska gå att mekaniskt ansluta till eller placera 
i, kring eller mot en annan produkt för att båda produkterna ska kunna fylla sin funktion.

3. Formgivningsskydd kan inte erhållas för formgivning som strider mot allmän ordning eller mot allmänna 
moralbegrepp.

4. Med avvikelse från punkt 2 i denna artikel ska en formgivning, under de förutsättningar som anges i artikel 113.1, 
kunna bestå av en formgivning som tillåter att inbördes utbytbara produkter sammanfogas eller förbinds med varandra ett 
stort antal gånger inom ett modulsystem.

ARTIKEL 117

Förhållande till upphovsrätt

Varje part ska säkerställa att formgivningar, även oregistrerade formgivningar, har rätt till skydd i enlighet med 
upphovsrättsliga bestämmelser från den dag formgivningen skapades eller fastställdes i någon form. Varje part ska fastställa 
i vilken utsträckning och på vilka villkor sådant skydd ska beviljas, däribland vilken nivå av nyskapande som ska krävas.

U N D E R AV S N I T T  4

GEOGRAFISKA BETECKNINGAR

ARTIKEL 118

Tillämpningsområde

1. Vid tillämpningen av detta underavsnitt avses med geografisk beteckning en sådan geografisk beteckning som definieras 
i artikel 22.1 i Tripsavtalet. (17)

2. Detta underavsnitt är tillämpligt på erkännande och skydd av geografiska beteckningar som har sitt ursprung 
i parternas territorier.

3. En parts geografiska beteckningar som ska skyddas av den andra parten ska endast omfattas av detta underavsnitt om 
de ingår i tillämpningsområdet för den lagstiftning som avses i artikel 119.

ARTIKEL 119

Förfaranden

1. Efter att ha undersökt Republiken Kirgizistans lagstiftning i förteckningen i avsnitt A i bilaga 8-A, drar Europeiska 
unionen slutsatsen att lagstiftningen reglerar registrering och kontroll av geografiska beteckningar som anges i avsnitt B 
i bilaga 8-A.

2. Efter att ha undersökt Europeiska unionens lagstiftning i förteckningen i avsnitt A i bilaga 8-A, drar Republiken 
Kirgizistan slutsatsen att lagstiftningen reglerar registrering och kontroll av geografiska beteckningar som anges i avsnitt B 
i bilaga 8-A.

3. När prövningen av en invändning enligt bilaga 8-B avslutats ska sådana geografiska beteckningar på produkter från 
Europeiska unionen som förtecknas i bilaga 8-C avsnitt A för att beviljas skydd i Republiken Kirgizistan, och som 
registrerats av Europeiska unionen enligt den lagstiftning som avses i punkt 2 i denna artikel, beviljas skydd av Republiken 
Kirgizistan på den nivå som anges i detta underavsnitt.

4. När prövningen av en invändning enligt bilaga 8-B avslutats ska sådana geografiska beteckningar på produkter från 
Republiken Kirgizistan som förtecknas i bilaga 8-C avsnitt B för att beviljas skydd i Europeiska unionen, och som 
registrerats av Republiken Kirgizistan enligt den lagstiftning som avses i punkt 1 i denna artikel, beviljas skydd av 
Europeiska unionen på den nivå som anges i detta underavsnitt.
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ARTIKEL 120

Ändring av förteckningen över geografiska beteckningar

Förteckningen i bilaga 8-C över de geografiska beteckningar som ska beviljas skydd får ändras av parterna i enlighet med 
artikel 27. Nya geografiska beteckningar ska läggas till efter avslutat invändningsförfarande och avslutad prövning i enlighet 
med artikel 119.3 eller 119.4.

ARTIKEL 121

Skydd av geografiska beteckningar

1. De geografiska beteckningar som förtecknas i bilaga 8-C, däribland geografiska beteckningar som läggs till i enlighet 
med artikel 120, ska beviljas skydd i fråga om följande:

a) Allt direkt eller indirekt kommersiellt bruk av en skyddad beteckning

i) för jämförbara produkter som inte uppfyller kraven i produktspecifikationen för den skyddade beteckningen, eller

ii) i den mån en sådan användning utnyttjar en geografisk betecknings anseende, inbegripet när motsvarande produkt 
används som ingrediens.

b) Varje obehörigt bruk, imitation eller anspelning, även när produktens verkliga ursprung anges eller den skyddade 
beteckningen har översatts, transkriberats eller translittererats eller åtföljs av uttryck som stil, typ, metod, sådan som 
tillverkas i, imitation, smak, liknande eller dylikt, även när de aktuella produkterna används som ingredienser.

c) Alla andra osanna eller vilseledande uppgifter om ursprung, beskaffenhet eller väsentliga egenskaper hos produkten på 
dess inre eller yttre emballage, reklammaterial eller produktdokumentation, liksom förpackning av produkten i en 
behållare som är ägnad att inge en oriktig föreställning om produktens verkliga ursprung, även när produkten används 
som ingrediens.

d) Varje annan praxis som kan vilseleda konsumenterna i fråga om produktens verkliga ursprung.

2. De geografiska beteckningar som förtecknas i bilaga 8-C, däribland geografiska beteckningar som läggs till i enlighet 
med artikel 120, får inte användas generiskt på parternas territorium.

3. Ingenting i detta avtal ska förpliktiga en part att skydda en till den andra parten hörande geografisk beteckning som 
inte är eller som upphör att vara skyddad på det territorium där den har sitt ursprung. Varje part ska underrätta den andra 
parten om en geografisk beteckning upphör att vara skyddad på ursprungslandets territorium. En sådan underrättelse ska 
ske i enlighet med artikel 154.

4. Ingenting i detta avtal får hindra någon från att i näringsverksamhet använda sitt namn eller namnet på sin företrädare 
i rörelsen, om inte användningen av namnet är ägnad att vilseleda konsumenterna.

ARTIKEL 122

Rätt att använda geografiska beteckningar

1. En skyddad beteckning enligt detta avtal får användas av alla fysiska och juridiska personer som saluför produkter 
som uppfyller kraven i produktspecifikationen för beteckningen.

2. När en geografisk beteckning blivit skyddad enligt detta avtal ska det för användningen av den skyddade beteckningen 
inte krävas någon registrering av användarna eller några ytterligare avgifter.
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ARTIKEL 123

Förhållande till varumärken

1. Om en geografisk beteckning är skyddad enligt detta avtal ska parterna vägra att registrera varumärken vars 
användning skulle strida mot artikel 121.1, förutsatt att ansökan om varumärkesregistrering inkommit efter det att ansökan 
om skydd för den geografiska beteckningen gjorts på den berörda partens territorium.

2. För geografiska beteckningar som avses i artikel 119 ska den inlämningsdag för ansökan om skydd som avses i punkt 
1 i den här artikeln vara den dag då detta avtal träder i kraft.

3. En varumärkesregistrering som har gjorts i strid med punkt 1 ska förklaras ogiltig.

4. För geografiska beteckningar som avses i artikel 120 ska den inlämningsdag för ansökan om skydd som avses i punkt 
1 i den här artikeln vara den dag då begäran om skydd för en geografisk beteckning överlämnats till den andra parten.

5. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 7 i denna artikel ska varje part skydda geografiska beteckningar även 
när det finns ett äldre varumärke. Med äldre varumärke avses ett varumärke vars användning strider mot artikel 121.1, men 
som i god tro varit föremål för ansökan, registrering eller – i den mån detta är möjligt enligt den berörda lagstiftningen – 
fått skydd genom inarbetning på en av parternas territorium före den dag då ansökan om skydd för den geografiska 
beteckningen lämnas in av den andra parten med stöd i detta avtal.

6. Ett äldre varumärke får fortsätta att användas och förnyas trots skyddet av den geografiska beteckningen, förutsatt att 
parternas varumärkeslagstiftning inte innehåller någon grund för att ogiltigförklara eller återkalla varumärket. I sådana fall 
ska användning av såväl den skyddade geografiska beteckningen som varumärket vara tillåtna.

7. En part ska inte vara skyldig att skydda ett namn som geografisk beteckning enligt detta avtal om detta med hänsyn 
till ett varumärkes anseende, renommé och användningens längd skulle vara ägnat att vilseleda konsumenten när det gäller 
produktens rätta identitet.

ARTIKEL 124

Säkerställande av skydd

Varje part ska genomföra det skydd som föreskrivs i artiklarna 119–123 genom lämpliga administrativa och rättsliga 
åtgärder eller på en berörd parts begäran förebygga eller stoppa orättmätig användning av en skyddad geografisk 
beteckning.

ARTIKEL 125

Allmänna bestämmelser

1. Detta avtal påverkar inte parternas rättigheter och skyldigheter enligt WTO-avtalet.

2. En part ska inte vara skyldig att skydda ett namn som geografisk beteckning enligt detta avtal om namnet kommer 
i konflikt med namnet på en växtsort eller en djurras och därmed sannolikt kan vilseleda konsumenterna om produktens 
verkliga ursprung.

3. En homonym beteckning som felaktigt får konsumenten att tro att en produkt kommer från ett annat område ska inte 
beviljas skydd även om beteckningen är korrekt vad avser det område, den region eller den plats där produkterna i fråga har 
sitt verkliga ursprung. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 23 i Tripsavtalet ska parterna ömsesidigt fastställa de 
praktiska villkor under vilka helt eller delvis homonyma geografiska beteckningar ska särskiljas från varandra, med 
beaktande av behovet av att säkerställa att berörda producenter behandlas lika och att konsumenterna inte vilseleds.

4. Om en av avtalsparterna vid bilaterala förhandlingar med en tredje part föreslår att en geografisk beteckning med 
ursprung i det tredjelandet ska beviljas skydd, och den geografiska beteckningen är helt eller delvis homonym med en 
geografisk beteckning som är skyddad enligt detta avtal och har sitt ursprung i den andra avtalspartens territorium, ska den 
andra avtalsparten informeras och få möjlighet att lämna synpunkter innan den tredje partens geografiska beteckning 
beviljas skydd.

5. Alla frågor som uppstår avseende produktspecifikationer för skyddade geografiska beteckningar ska behandlas i den 
specialiserade underkommittén för immateriella rättigheter som avses i artikel 154.
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6. Sådant skydd som beviljats geografiska beteckningar enligt detta avtal får bara hävas av den part där produkten har 
sitt ursprung.

7. De produktspecifikationer som avses i detta avtal ska vara de som godkänts av myndigheterna i den part där 
produkten har sitt ursprung, inklusive eventuella ändringar som likaledes ska vara godkända.

ARTIKEL 126

Övergångsbestämmelser

1. Ingenting i detta kapitel ska förpliktiga en part att tillämpa skyddet av de geografiska beteckningar som förtecknas 
i bilaga 8-C i enlighet med artiklarna 118–125 under en övergångsperiod på högst sju år efter detta avtals ikraftträdande.

2. En part ska vägra registrera ett varumärke i de situationer som avses i artikel 121 med avseende på skyddade 
geografiska beteckningar för liknande varor, förutsatt att varumärkesansökan lämnats in på det berörda territoriet efter det 
att denna avdelning trätt i kraft.

3. En varumärkesregistrering som gjorts i strid med punkt 2 ska ogiltigförklaras.

4. Efter den övergångsperiod som avses i punkt 1 ska under ytterligare tre år det skydd som beviljas i kraft av detta avtal 
för följande geografiska beteckningar för produkter från Europeiska unionen inte hindra att dessa geografiska beteckningar 
används för att beteckna och presentera vissa jämförbara produkter med ursprung i Republiken Kirgizistan:

a) Φέτα (Feta)

b) Calvados

c) Asti

d) České pivo

5. Efter den övergångsperiod som avses i punkt 1 ska under ytterligare åtta år det skydd som beviljas i kraft av detta avtal 
för följande geografiska beteckningar för produkter från Europeiska unionen inte hindra att dessa geografiska beteckningar 
används för att beteckna och presentera vissa jämförbara produkter med ursprung i Republiken Kirgizistan:

a) Champagne

b) Cognac

6. Till dess att lagren är tömda ska det vara tillåtet att fortsätta sälja produkter som inte uppfyller kraven i detta avtal, om 
de tillverkats och märkts i enlighet med en parts lagstiftning innan detta avtal trädde i kraft.

7. Till dess att lagren är tömda ska det vara tillåtet att fortsätta sälja produkter som inte uppfyller kraven i detta 
underavsnitt, om de tillverkats och i enlighet med en parts lagstiftning märkts med de geografiska beteckningar som 
förtecknas i punkterna 4 och 5 efter detta avtals ikraftträdande men före utgången av övergångsperioderna i punkt 4 och 5.

ARTIKEL 127

Tekniskt bistånd

För att underlätta tillämpningen av detta underavsnitt i Republiken Kirgizistan, och för att bistå näringslivet i Kirgizistan, 
ska Europeiska unionen erbjuda Kirgizistan lämpligt tekniskt bistånd, på begäran och i enlighet med landets behov, 
i enlighet med EU-lagstiftningen.
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U N D E R AV S N I T T  5

PATENT

ARTIKEL 128

Internationella avtal

Varje part ska säkerställa att de förfaranden som föreskrivs enligt konventionen om patentsamarbete som utfärdades 
i Washington den 19 juni 1970 är tillgängliga på dess territorium och ska göra alla rimliga ansträngningar för att efterleva 
den patenträttskonvention som antogs i Genève den 1 juni 2000.

ARTIKEL 129

Patent och folkhälsa

1. Parterna erkänner betydelsen av förklaringen om Tripsavtalet och folkhälsa, antagen i Doha den 14 november 2001 
av WTO:s ministerkonferens i Doha (nedan kallad Dohaförklaringen). För tolkningen och tillämpningen av de rättigheter och 
skyldigheter som följer av detta underavsnitt ska varje part säkerställa förenlighet med Dohaförklaringen.

2. Varje part ska tillämpa artikel 31a i Tripsavtalet samt tillägget till Tripsavtalet och bilagan till tillägget till Tripsavtalet, 
som trädde i kraft den 23 januari 2017.

ARTIKEL 130

Tilläggsskydd för läkemedel (18)

1. Parterna medger att medicinska produkter som skyddas av patent på deras respektive territorier kan behöva genomgå 
ett administrativt godkännandeförfarande innan de får släppas ut på deras respektive marknader (nedan kallat förfarande för 
godkännande för försäljning). Parterna medger att den tid som förlöper från den dag då patentansökan inges och den dag då 
det första godkännandet för försäljning utfärdas i enlighet med deras respektive lagstiftning kan förkorta patentets faktiska 
skyddstid.

2. Varje part ska föreskriva om lämpliga och effektiva mekanismer för att kompensera patentinnehavaren för den 
förkortning av den faktiska giltighetstiden för ett patent som uppstår vid orimliga förseningar (19) i beviljandet av det första 
godkännandet för försäljning på dess territorium i enlighet med landets lagstiftning.

3. Som ett alternativ till det som föreskrivs i punkt 2 får en part anta föreskrifter om att patentskyddade läkemedel som 
har genomgått ett förfarande för godkännande för försäljning ska beviljas tilläggsskydd under en period som är lika lång 
som den tid som förlöpte från det att patentansökan ingavs tills dess att ett första godkännande för försäljning utfärdades, 
minus fem år. Ett sådant tilläggsskydd får löpa i högst fem år. Perioden får förlängas i ytterligare sex månader för läkemedel 
som varit föremål för pediatriska studier, förutsatt att resultaten av studierna kommer till uttryck i produktinformationen.

ARTIKEL 131

Förlängning av skyddstiden för patent på växtskyddsmedel

1. Varje part ska fastställa krav på säkerhet och effektivitet före godkännande av utsläppande av växtskyddsmedel på 
marknaden.
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(18) Vid tillämpningen av detta kapitel avses med läkemedel åtminstone varje substans eller kombination av substanser som a) 
tillhandahålls för att behandla eller förebygga sjukdom hos människor eller djur, eller b) kan ges till människor eller djur, antingen 
i syfte att återställa, korrigera eller ändra fysiologiska funktioner genom farmakologisk, immunologisk eller metabolisk verkan, eller 
i syfte att ställa medicinsk diagnos.

(19) Vid tillämpningen av denna artikel avses med en orimlig försening åtminstone en försening av det första svaret till sökanden på mer än 
två år från och med den dag ansökan om godkännande för försäljning lämnades in. Vid beräkningen av förseningar i beviljandet av 
godkännande för försäljning behöver ingen hänsyn tas till tidsperioder som kan hänföras till sökanden och sådana tidsperioder som 
den myndighet som beviljar godkännande för försäljning inte har kontroll över.



2. Parterna medger att växtskyddsmedel som skyddas av patent på deras respektive territorier kan behöva genomgå ett 
administrativt godkännandeförfarande innan de får släppas ut på deras respektive marknader. Parterna medger att den 
tidsrymd som förflyter mellan det att en patentansökan görs och det att det första godkännandet lämnas för att sälja 
produkten på deras respektive marknader, enligt vad som fastställts i detta syfte i relevant lagstiftning, kan förkorta den 
period då produkten åtnjuter faktiskt patentskydd.

3. Varje part ska anta föreskrifter om att patentskyddade växtskyddsmedel som har genomgått ett administrativt 
godkännandeförfarande, ska beviljas tilläggsskydd under lika lång tid som den period som avses i punkt 2 andra meningen 
minus fem år.

4. Utan att det hindrar tillämpningen av punkt 3 får perioden för tilläggsskydd inte överstiga fem år.

U N D E R AV S N I T T  6

SKYDD AV INFORMATION SOM INTE ÄR ALLMÄNT TILLGÄNGLIG

ARTIKEL 132

Omfattning på skyddet av företagshemligheter

1. Vid fullgörandet av skyldigheten att efterkomma Tripsavtalet, i synnerhet artikel 39.1 och 39.2 i Tripsavtalet, ska varje 
part föreskriva lämpliga civilrättsliga förfaranden och rättsmedel för att innehavare av företagshemligheter ska kunna 
förebygga eller få gottgörelse för anskaffning, utnyttjande eller röjande av deras företagshemligheter i strid med god 
affärssed.

2. Vid tillämpningen av detta underavsnitt gäller följande definitioner:

a) företagshemlighet: information som

i) är hemlig i den meningen att den inte, som helhet eller i den form dess beståndsdelar ordnats och satts samman, är 
allmänt känd hos eller lätt tillgänglig för personer i de kretsar som normalt sett handskas med typen av information 
i fråga,

ii) har kommersiellt värde därför att den är hemlig, och

iii) har varit föremål för åtgärder som med hänsyn till omständigheterna är rimliga för att bevara hemligheten och som 
vidtagits av den person som har rättmätig kontroll över informationen.

b) innehavare av en företagshemlighet: en fysisk eller juridisk person som har rättmätig kontroll över en företagshemlighet.

3. Vid tillämpningen av detta underavsnitt ska åtminstone följande handlingar anses strida mot god affärssed:

a) Anskaffande av en företagshemlighet utan innehavarens samtycke genom otillåten tillgång till, otillåtet tillägnande eller 
otillåten kopiering av handlingar, föremål, material, ämnen eller elektroniska filer som rättmätigt kontrolleras av 
innehavaren och som innehåller företagshemligheten eller ur vilka företagshemligheten kan härledas.

b) Utnyttjande eller röjande av en företagshemlighet utan innehavarens samtycke av en person som

i) har anskaffat företagshemligheten på det sätt som avses i led a,

ii) har brutit mot avtal om konfidentialitet eller annan skyldighet att inte röja företagshemligheten, eller

iii) har brutit mot en avtalsförpliktelse eller någon annan skyldighet att begränsa utnyttjandet av företagshemligheten.

c) Företagshemligheter som anskaffas, utnyttjas eller röjs av en person som vid tidpunkten för anskaffningen, utnyttjandet 
eller röjandet visste, eller med tanke på omständigheterna rimligen borde ha vetat, att företagshemligheten direkt eller 
indirekt hade erhållits från någon annan som utnyttjat eller röjt företagshemligheten på ett sådant otillbörligt sätt som 
avses i led b.
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4. Ingenting i detta underavsnitt ska tolkas så att det ålägger en part att anse att följande handlingar strider mot god 
affärssed:

a) Oberoende upptäckt eller skapande.

b) Bakåtkompilering av en produkt av en person som rättmätigt har den i sin besittning och som inte enligt lag är skyldig 
att begränsa anskaffandet av informationen.

c) Anskaffning, utnyttjande eller röjande av information som enligt en parts lagstiftning krävs eller är tillåten.

d) Anställdas utnyttjande av erfarenhet och färdigheter som förvärvats hederligt under deras normala yrkesutövning.

5. Ingenting i detta underavsnitt ska tolkas så att det att begränsar yttrande- och informationsfriheten, däribland 
mediefriheten, enligt skyddet i varje parts jurisdiktion.

ARTIKEL 133

Civilrättsliga förfaranden och rättsmedel avseende företagshemligheter

1. Varje part ska säkerställa att företagshemligheter eller påstådda företagshemligheter i den rättsliga myndighetens 
besittning vilka identifierats som konfidentiella inte ens på vederbörligen motiverad begäran av en berörd part får utnyttjas 
eller röjas av den som deltar i sådana civilrättsliga förfaranden som avses i artikel 132, eller som har tillgång till handlingar 
i ärendet, och som genom sin beröring med ärendet fått kännedom om uppgifterna.

2. Vid sådana civilrättsliga förfaranden som avses i artikel 132 ska varje part förordna om att dess rättsliga myndigheter 
åtminstone har befogenhet att göra följande:

a) Förelägga om interimistiska åtgärder för att förhindra att företagshemligheter anskaffas, utnyttjas eller röjs i strid med 
god affärssed.

b) Utfärda förbudsföreläggande för att förhindra att företagshemligheter anskaffas, utnyttjas eller röjs i strid med god 
affärssed.

c) Förelägga den person som visste eller rimligen borde ha vetat att denne i strid med god affärssed anskaffade, utnyttjade 
eller röjde en företagshemlighet att betala innehavaren av företagshemligheten ett skadestånd som står i proportion till 
den faktiska skada som lidits med anledning av anskaffandet, utnyttjandet eller röjandet.

d) Vidta särskilda åtgärder för att bevara konfidentialitet för företagshemligheter eller påstådda företagshemligheter som 
företes vid civilrättsliga förfaranden vid misstanke om anskaffande, utnyttjande eller röjande av företagshemligheter 
i strid med god affärssed. I enlighet med en berörd parts lagstiftning kan sådana särskilda åtgärder bland annat innebära 
att man

i) helt eller delvis begränsar tillgången till vissa handlingar,

ii) begränsar tillträdet till domstolsförhandlingar och tillgången till motsvarande protokoll eller utskrifter, och

iii) tillhandahåller en icke-konfidentiell version av domen där avsnitt som innehåller företagshemligheter avlägsnats eller 
redigerats, och

e) Utdöma påföljder för varje deltagare i de rättsliga förfarandena som underlåter eller vägrar att efterkomma 
domstolsförelägganden om skydd av information som utgör eller påstås utgöra företagshemlighet.

3. Parterna ska inte åläggas att föreskriva de civilrättsliga förfaranden och rättsmedel som avses i artikel 132 för 
handlingar som strider mot god affärssed men som, i enlighet med en parts relevanta lagstiftning, utförts i syfte att avslöja 
försummelser, oegentligheter eller olaglig verksamhet eller i syfte att skydda ett legitimt intresse med stöd i lag.
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ARTIKEL 134

Uppgiftsskydd avseende läkemedel (20)

1. Vid tillämpningen av artikel 39 i Tripsavtalet och säkerställandet av ett effektivt skydd mot illojal konkurrens 
i enlighet med artikel 10a i Pariskonventionen, ska varje part se till att affärshemligheter som inlämnats i syfte att beviljas 
godkännande för en medicinsk produkt innan den får släppas ut på marknaden (nedan kallat godkännande för försäljning) 
skyddas från tredje man, i avsaknad av åtgärder som säkerställer skydd mot otillbörlig kommersiell användning, och om 
inte ett överordnat allmänintresse kräver att de yppas.

2. Om en part för att kunna godkänna läkemedel för försäljning kräver inlämning av testresultat eller andra uppgifter 
som inte gjorts allmänt tillgängliga och framtagandet av dessa innebär ett betydande arbete, ska parten skydda dessa 
uppgifter från otillbörlig kommersiell användning. Dessutom ska varje part skydda dessa uppgifter så att de inte röjs, utom 
om skyddet av allmänintresset kräver att de röjs.

3. Varje part ska säkerställa att den myndighet som utfärdar godkännande för försäljning under åtminstone fem år inte 
godtar någon efterföljande ansökan om godkännande för försäljning som hänvisar till de uppgifter som avses i punkt 2 
vilka lämnats in tillsammans med den första ansökan om godkännande för försäljning, utan ett uttryckligt samtycke från 
innehavaren av det första godkännandet, om inte skyddet av allmänintresset kräver något annat.

ARTIKEL 135

Uppgiftsskydd för växtskyddsmedel

1. Varje part ska bevilja den som äger en test- eller studierapport som lämnas in för första gången för att få ett 
växtskyddsmedel godkänt för försäljning en tillfällig rätt till skydd (nedan kallat uppgiftsskydd). Under den tillfälliga 
uppgiftsskyddsperioden får test- eller studierapporten inte användas till förmån för någon annan person som ansöker om 
godkännande för försäljning av ett växtskyddsmedel, om inte den första ägarens uttryckliga samtycke kan företes.

2. Test- eller studierapporten ska

a) vara nödvändig för godkännandet eller för en ändring i ett godkännande för att medlet ska få användas på en annan 
gröda, och

b) ha intygats vara i överensstämmelse med principerna för god laboratoriesed eller god försökssed.

3. Uppgiftsskyddsperioden ska uppgå till minst tio år från det första godkännande som beviljats av den berörda 
myndigheten hos den part som berörs. När det gäller växtskyddsmedel med låg risk får perioden förlängas till 13 år.

4. Uppgiftsskyddsperioden ska förlängas med tre månader i taget varje gång produktgodkännandet för mindre 
användningsområden förlängs, innehavaren ansökt om detta senast fem år efter det att det första godkännandet beviljades. 
Den sammanlagda uppgiftsskyddsperioden får under inga omständigheter överstiga 13 år. För växtskyddsmedel med låg 
risk får den sammanlagda uppgiftsskyddsperioden under inga omständigheter överstiga 15 år.

5. En test- eller studierapport ska också skyddas om det krävs för att förnya eller ompröva ett produktgodkännande. 
I dessa fall ska uppgiftsskyddsperioden vara 30 månader.

6. Utan att det hindrar tillämpningen av punkterna 3, 4 och 5 ska den myndighet som utfärdar godkännande för 
försäljning inte beakta de uppgifter som avses i punkterna 1 och 2 i efterföljande godkännanden för försäljning, oavsett om 
uppgifterna gjorts tillgängliga för allmänheten eller ej.

7. Varje part ska vidta åtgärder för att ålägga sådana sökande och innehavare av tidigare tillstånd som är etablerade på 
parternas territorium att dela skyddad information för att undvika att samma tester utförs flera gånger på ryggradsdjur.
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(20) Vid tillämpningen av denna artikel anses allmänintresset även omfatta sådant allmänintresse som avses i Dohaförklaringen och 
nationell lagstiftning.



U N D E R AV S N I T T  7

VÄXTSORTER

ARTIKEL 136

Allmänna bestämmelser

Varje part ska skydda växtförädlarrätten, i enlighet med den internationella konventionen för skydd av växtförädlings
produkter, däribland de frivilliga undantag från växtförädlarrätten som avses i artikel 15.2 i den konventionen, och ska 
samarbeta för att främja och genomföra denna rätt.

AV S N I T T  C

SÄKERSTÄLLANDE AV SKYDDET AV IMMATERIELLA RÄTTIGHETER

U N D E R AV S N I T T  1

CIVILRÄTTSLIGT OCH ADMINISTRATIVT SÄKERSTÄLLANDE

ARTIKEL 137

Allmänna skyldigheter

1. Parterna bekräftar sina åtaganden enligt Tripsavtalet, särskilt del III, och ska föreskriva de åtgärder, förfaranden och 
rättsmedel som krävs för att säkerställa skyddet för immateriella rättigheter. Dessa åtgärder, förfaranden och rättsmedel ska 
vara rättvisa och skäliga, inte onödigt komplicerade eller kostsamma och ska inte medföra oskäliga tidsfrister eller 
omotiverade dröjsmål. Vid tillämpningen av avsnitt C i detta kapitel ska begreppet immateriell rättighet inte anses omfatta de 
rättigheter som omfattas av underavsnitt 6 i avsnitt B i detta kapitel.

2. De åtgärder, förfaranden och rättsmedel som avses i punkt 1 ska vara effektiva, proportionella och avskräckande och 
ska tillämpas på ett sätt som undviker att skapa handelshinder; parterna ska föreskriva om skyddsbestämmelser mot 
missbruk av dem.

ARTIKEL 138

Personer med rätt att åberopa åtgärder, förfaranden och rättsmedel

Varje part ska tillerkänna följande personer och organ rätten att åberopa de åtgärder, förfaranden och rättsmedel som avses 
i detta underavsnitt och i del III i Tripsavtalet:

a) Innehavare av immateriella rättigheter, i enlighet med tillämplig lagstiftning.

b) Alla andra personer som har tillåtelse att utnyttja dessa rättigheter, i synnerhet licenstagare, i den mån detta är tillåtet 
i och överensstämmer med tillämplig lagstiftning.

c) Organ för kollektiv förvaltning av immateriella rättigheter som regelmässigt anses ha rätt att företräda innehavare av 
immateriella rättigheter, i den mån detta är tillåtet i och överensstämmer med tillämplig lagstiftning.

d) Organisationer som tillvaratar branschintressen och som regelmässigt anses ha rätt att företräda innehavare av 
immateriella rättigheter, i den mån detta är tillåtet i och överensstämmer med tillämplig lagstiftning.

ARTIKEL 139

Bevisning

1. Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna, redan innan prövningen av sakfrågan inleds, skyndsamt kan 
vidta effektiva interimistiska åtgärder för att säkra bevisning om misstänkta intrång, på begäran av en person som har lagt 
fram skälig bevisning till stöd för sina påståenden att intrång i dennes immateriella rättigheter har begåtts eller är 
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omedelbart förestående, och under förutsättning att konfidentiella uppgifter skyddas. När den rättsliga myndigheten 
förelägger om interimistiska åtgärder, ska vederbörlig hänsyn tas till den misstänkta intrångsgörarens legitima intressen.

2. De interimistiska åtgärder som avses i punkt 1 kan inbegripa en detaljerad beskrivning, med eller utan provexemplar, 
eller beslag av de varor som påstås utgöra intrång och, där så är lämpligt, det material och de verktyg som använts för 
produktionen eller distributionen av dessa varor samt tillhörande handlingar.

3. Varje part ska vidta nödvändiga åtgärder för att se till att de rättsliga myndigheterna vid intrång i immateriella 
rättigheter som begås i kommersiell skala har möjlighet att på begäran förelägga att bank-, finans- eller affärshandlingar som 
motparten förfogar över i lämpliga fall ska lämnas in, förutsatt att konfidentiell information skyddas.

ARTIKEL 140

Rätt till information

1. Varje part ska se till att de rättsliga myndigheterna vid civilrättslig prövning av intrång i immateriella rättigheter har 
möjlighet att på motiverad och proportionell begäran av käranden förelägga intrångsgöraren eller annan part eller vittne 
i målet att lämna uppgifter om de intrångsgörande varornas ursprung och distributionsnät.

2. Vid tillämpningen av punkt 1 avses med annan part den som

a) har befunnits vara i besittning av de intrångsgörande varorna i kommersiell skala,

b) har befunnits använda de intrångsgörande tjänsterna i kommersiell skala,

c) har befunnits tillhandahålla tjänster som använts i intrångsgörande verksamhet i kommersiell omfattning, eller

d) har pekats ut av en person som utfört de handlingar som avses i led a, b eller c såsom delaktig i produktion, tillverkning 
eller distribution av varorna eller tillhandahållandet av tjänsterna.

3. De uppgifter som avses i punkt 1 ska i förekommande fall omfatta

a) namn och adress till producenter, tillverkare, distributörer, leverantörer och andra som tidigare innehaft respektive 
använt varorna eller tjänsterna, samt tilltänkta grossister och detaljister, och

b) uppgifter om hur mycket som producerats, tillverkats, levererats, mottagits eller beställts samt om erhållet pris på 
varorna eller tjänsterna.

4. Punkterna 1 och 2 hindrar inte att lagstiftningen hos varje avtalspart tillämpas om den

a) ger rättighetshavaren rätt att få ytterligare information,

b) reglerar användningen av de uppgifter som lämnas i enlighet med denna artikel i civilrättsliga mål,

c) reglerar ansvarsfrågor vid missbruk av rätten till information,

d) gör det möjligt att vägra att lämna sådana uppgifter som innebär att den person som avses i punkt 1 medger sin egen 
eller en nära anhörigs medverkan till intrång i en immateriell rättighet, eller

e) reglerar källskydd eller behandling av personuppgifter.

ARTIKEL 141

Interimistiska åtgärder och säkerhetsåtgärder

1. Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna har möjlighet att på kärandens begäran utfärda ett 
interimistiskt föreläggande riktat till den misstänkta intrångsgöraren i syfte att hindra omedelbart förestående 
immaterialrättsliga intrång eller utfärda ett tillfälligt förbud, vid behov förenat med vite om så föreskrivs i inhemsk 
lagstiftning, mot att fortsätta det misstänkta intrånget eller förena en sådan fortsättning med krav på att säkerhet ställs för 
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att garantera rättighetshavarens rätt till kompensation. Ett interimistiskt föreläggande får också utfärdas på samma villkor 
mot en mellanhand vars tjänster, däribland internettjänster, utnyttjas av tredje man för att göra intrång i en immateriell 
rättighet.

2. Ett interimistiskt föreläggande får även utfärdas om beslag eller överlämnande av varor som misstänks göra intrång 
i en immateriell rättighet för att förhindra att de införs till eller omsätts på marknaden.

3. Vid misstanke om intrång som begås i kommersiell skala ska varje part säkerställa att de rättsliga myndigheterna, om 
käranden kan påvisa omständigheter som äventyrar möjligheterna att kompensera skadan, får förelägga om kvarstad på den 
misstänkta intrångsgörarens fasta och lösa egendom, inbegripet frysning av bankkonton och andra tillgångar i enlighet med 
nationell lagstiftning. I detta syfte får de behöriga myndigheterna förelägga om utlämning av bank-, finans- eller 
affärshandlingar, eller om lämplig tillgång till relevant information.

ARTIKEL 142

Korrigerande åtgärder

1. Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna, på kärandens begäran och utan att det påverkar eventuella 
skadestånd som rättighetshavaren kan få med anledning av intrånget, får förelägga att de intrångsgörande varorna ska 
förstöras utan någon form av ersättning eller åtminstone slutgiltigt ska avlägsnas från marknaden. Varje part ska även 
säkerställa att de rättsliga myndigheterna har möjlighet att vid behov förelägga att material och verktyg som huvudsakligen 
har använts för att skapa eller tillverka varorna ska förstöras.

2. De rättsliga myndigheterna hos varje part ska ha befogenhet att förelägga att de åtgärder som avses i punkt 1 ska 
bekostas av intrångsgöraren, om det inte finns särskilda skäl som talar emot detta.

3. En begäran om sådana rättsmedel ska prövas med hänsyn till om ett förordnande om sådana åtgärder står i rimlig 
proportion till intrångets allvar och tredje mans intressen.

ARTIKEL 143

Förbudsförelägganden

Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna, när fällande dom meddelats om intrång i immateriella rättigheter, 
har möjlighet att utfärda ett förbudsföreläggande mot fortsatt intrång, riktat till intrångsgöraren och eventuella 
mellanhänder vars tjänster utnyttjas av tredje man för att göra intrång i immateriella rättigheter.

ARTIKEL 144

Alternativa åtgärder

Varje part får föreskriva att de rättsliga myndigheterna, på begäran från den som kan komma att underkastas de rättsmedel 
som aves i artikel 142 eller 143, i förekommande fall har möjlighet att istället förelägga om skadestånd till den skadelidande 
parten utan att tillämpa rättsmedlen i dessa artiklar, förutsatt att personen inte agerat uppsåtligt eller vårdslöst, att 
rättsmedlen skulle orsaka denne oproportionerligt stor skada, och att den ekonomiska ersättningen till den skadelidande 
parten framstår som rimligt tillfredsställande.

ARTIKEL 145

Skadestånd

1. Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna har befogenhet att på den skadelidandes begäran förelägga 
intrångsgörare, som visste eller rimligen borde ha vetat att de gjort intrång, att betala lämpligt skadestånd för att 
kompensera rättighetshavaren för den faktiska skada som följer av intrånget. När skadeståndet fastställs ska de rättsliga 
myndigheterna
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a) beakta alla relevanta omständigheter, såsom de negativa ekonomiska konsekvenserna, däribland utebliven vinst, för den 
skadelidande parten, den otillbörliga vinst som intrångsgöraren har gjort och, där så är lämpligt, omständigheter av 
annan än rent ekonomisk betydelse, exempelvis ideell skada som rättighetshavaren har förorsakats genom intrånget, eller

b) som ett alternativ till led a i lämpliga fall föreskriva att skadeståndet ska utformas som ett engångsbelopp med 
utgångspunkt i åtminstone det belopp som skulle borde ha erlagts i royalty eller avgifter om intrångsgöraren hade begärt 
tillstånd att nyttja den immateriella rättigheten i fråga.

2. Om intrångsgöraren inte visste eller rimligen borde ha vetat att denne gjorde intrång i immateriella rättigheter får 
parterna föreskriva att de rättsliga myndigheterna kan tilldöma den skadelidande parten återbetalning av vinningen från 
intrånget eller ett skadestånd som kan vara fastställt i förväg.

ARTIKEL 146

Kostnader för förfarandet

Varje part ska säkerställa att rimliga och proportionella rättsliga kostnader och andra utgifter som den vinnande parten 
ådragit sig ska bäras av den tappande parten, om inte detta skulle vara oskäligt.

ARTIKEL 147

Offentliggörande av rättsliga avgöranden

Varje part ska säkerställa att de rättsliga myndigheterna vid prövning av immaterialrättsliga intrång på den kärandes begäran 
och på intrångsgörarens bekostnad, kan förelägga om lämpliga åtgärder för att sprida information om domen, däribland att 
domen i sin helhet eller valda delar ska anslås och offentliggöras.

ARTIKEL 148

Presumtion om upphovsrätt eller äganderätt

Parterna medger att det för tillämpningen av de åtgärder, förfaranden och rättsmedel som föreskrivs i detta avsnitt räcker att 
en persons namn på sedvanligt sätt finns angivet på ett litterärt eller konstnärligt verk för att denne ska betraktas som 
upphovsman, om inte motsatsen bevisas, och att denne följaktligen ska ha rätt att väcka talan om intrång. Denna artikel ska 
i tillämpliga delar gälla även innehavare av upphovsrätten närstående rättigheter i fråga om deras skyddade alster.

ARTIKEL 149

Administrativa förfaranden

Om civilrättsliga sanktioner får föreläggas till följd av administrativa förfaranden grundade på vad som framkommit i saken, 
ska dessa förfaranden i allt väsentligt vara förenliga med de principer som fastställs i de relevanta bestämmelserna i detta 
avsnitt.

U N D E R AV S N I T T  2

SÄKERSTÄLLANDE AV SKYDDET VID GRÄNSERNA

ARTIKEL 150

Gränsåtgärder

1. När det gäller varor under tullkontroll ska varje part anta eller upprätthålla förfaranden som ger rättighetshavare 
möjlighet att begära att tullen ska kvarhålla eller uppskjuta frisläppandet av varor vid misstanke om immaterialrättsligt 
intrång, i synnerhet varumärkesintrång, intrång i upphovsrätt och närstående rättigheter, geografiska beteckningar, patent, 
bruksmönster, industriell formgivning, kretsmönster i integrerade kretsar eller växtförädlarrätt (nedan kallade misstänkta 
varor).
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2. Varje part ska ha elektroniska system för tullens hantering av beviljade eller registrerade ansökningar. Republiken 
Kirgizistan ska senast fem år efter den dag då detta avtal träde i kraft föreskriva om sådana elektroniska system.

3. Om en part tar ut en avgift för de administrativa omkostnaderna för ansökan eller registrering ska avgiften vara 
proportionerlig i förhållande till den utförda tjänsten och de uppkomna kostnaderna.

4. Varje part ska säkerställa att dess tullmyndigheter beslutar om bifall eller registrering av en ansökan inom rimlig tid 
i enlighet med dess lagstiftning.

5. Varje part ska föreskriva att en sådan ansökning som avses i punkt 1 kan tillämpas på flera sändningar.

6. Varje part ska säkerställa att dess tullmyndigheter kan agera på eget initiativ i fråga om kvarhållande eller uppskjutet 
frisläppande av misstänkta varor under tullkontroll.

7. Varje part ska säkerställa att dess tullmyndigheter använder riskanalys för att identifiera misstänkta varor.

8. Varje part ska ha förfaranden som gör det möjligt att förstöra misstänkta varor utan föregående administrativ eller 
rättslig prövning för att formellt fastställa intrång, i synnerhet när de berörda personerna lämnar sitt medgivande eller inte 
motsätter sig förstöring. Om misstänkta varor som utgör intrång inte förstörs, ska varje part säkerställa att varorna, utom 
under exceptionella omständigheter, avlägsnas från marknaden på ett sådant sätt att rättighetshavaren inte skadas.

9. Om det efter kvarhållande eller uppskjutet frisläppande senare visar sig att varorna inte utgör intrång i någon 
immateriell rättighet ska rättighetshavaren i enlighet med varje parts tillämpliga lagstiftning hållas ansvarig i förhållande till 
den som äger eller deklarerar varorna och som lidit skada.

10. Varje part får ha förfaranden som gör det möjligt att snabbt förstöra varumärkesförfalskade och pirattillverkade 
varor som sänds i postförsändelser eller med bud.

11. Varje part får besluta att inte tillämpa denna artikel på import av varor som släppts ut på marknaden i ett annat land 
av rättighetshavarna eller med deras samtycke. En part får undanta varor av icke-kommersiell karaktär i resenärers 
personliga bagage från tillämpningen av denna artikel.

12. Varje part ska säkerställa att dess tullmyndigheter för en regelbunden dialog och främjar samarbete med relevanta 
aktörer och andra myndigheter som också säkerställer skyddet för immateriella rättigheter.

13. Parterna ska samarbeta i fråga om internationell handel med misstänkta varor. I synnerhet är parterna överens om 
att dela information om handel med misstänkta varor som påverkar den andra parten, utan att det hindrar tillämpningen av 
deras respektive lagstiftning om skydd av personuppgifter på det egna territoriet.

14. Utan att det påverkar andra former av samarbete ska protokollet om ömsesidigt administrativt bistånd i tullfrågor 
tillämpas på överträdelser av den immaterialrättsliga lagstiftning som dess tullmyndigheter ansvarar för att tillämpa 
i enlighet med denna artikel.

15. Den underkommitté för immateriella rättigheter som avses i artikel 154 ska vara ansvarig för att säkerställa att den 
här artikeln fungerar och tillämpas väl, särskilt med avseende på samarbetet mellan parterna.

ARTIKEL 151

Förenlighet med Gatt 1994 och Tripsavtalet

Vid tillämpningen av gränsåtgärder för tullens säkerställande av skyddet för immateriella rättigheter, oavsett om det sker 
enligt detta underavsnitt eller ej, ska parterna säkerställa att de är förenliga med deras skyldigheter enligt Gatt 1994 och 
Tripsavtalet, särskilt artikel V i Gatt 1994 samt artikel 41 och avsnitt 4 i del III i Tripsavtalet.
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AV S N I T T  D

SLUTBESTÄMMELSER

ARTIKEL 152

Samarbete

1. Parterna är överens om att samarbeta för att stödja genomförandet av deras åtaganden och skyldigheter enligt detta 
kapitel.

2. Samarbetet mellan parterna ska omfatta följande:

a) Informationsutbyte om den rättsliga ramen för immateriella rättigheter samt relevanta bestämmelser om skydd och 
säkerställande av skydd.

b) Utbyte av erfarenheter mellan parterna om den rättsliga utvecklingen.

c) Utbyte av erfarenheter mellan parterna om rättstillämpningen på och under central nivå när det gäller skyddet av 
immateriella rättigheter.

d) Samordning för att hindra export av varumärkesförfalskade varor, även samordning med andra länder.

e) Tekniskt bistånd och kapacitetsuppbyggnad. Personalutbyte och utbildning av personal.

f) Skydd och försvar av immateriella rättigheter och informationsspridning i frågan, bland annat till näringslivet och det 
civila samhället.

g) Ökad medvetenhet hos konsumenter och rättighetshavare. Förbättrat institutionellt samarbete, särskilt mellan olika 
myndigheter för immateriella rättigheter.

h) Åtgärder för att öka allmänhetens kunskaper och informera om politiken för att skydda och säkerställa skyddet av 
immateriella rättigheter.

i) Förbättrat skydd och säkerställande av skyddet av immateriella rättigheter genom samarbete mellan den offentliga och 
den privata sektorn med deltagande av små och medelstora företag.

j) Utarbetande av ändamålsenliga strategier för att hitta de viktigaste målgrupperna och åtgärder för att genom 
kommunikation öka konsumenternas och massmedias kunskaper om följderna av intrång i immateriella rättigheter, 
däribland om riskerna för hälsa och säkerhet och om kopplingarna till organiserad brottslighet.

3. Varje part får göra produktspecifikationerna eller en sammanfattning av dessa tillgängliga för allmänheten, 
tillsammans med uppgifter om relevanta kontaktpunkter för kontroll eller förvaltning av den andra partens geografiska 
beteckningar som är skyddade enligt underavsnitt 4.

4. Parterna ska, antingen direkt eller med hjälp av den underkommitté för immateriella rättigheter som avses 
i artikel 154, upprätthålla kontakten i alla frågor kring hur detta kapitel genomförs och fungerar.

ARTIKEL 153

Frivilliga initiativ från berörda aktörer

Varje part ska sträva efter att underlätta frivilliga initiativ från berörda aktörer för att minska intrång i immateriella 
rättigheter, även via internet och på andra marknadsplatser, med inriktning på konkreta problem och praktiska lösningar 
som är realistiska, väl avvägda, proportionella och rättvisa för alla berörda, bland annat på följande sätt:

a) Varje part ska sträva efter att sammankalla aktörer i samförstånd på sitt territorium för att underlätta frivilliga initiativ 
för att finna lösningar och lösa meningsskiljaktigheter i fråga om skydd och säkerställande av skyddet av immateriella 
rättigheter och minskning av intrång.

b) Parterna ska sträva efter att utbyta information med varandra om insatser för att underlätta frivilliga initiativ från 
berörda parter på sina respektive territorier.
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c) Parterna ska sträva efter att främja en öppen dialog och samarbete mellan berörda aktörer på deras territorier och 
uppmuntra dem att gemensamt finna lösningar och lösa meningsskiljaktigheter i fråga om skydd och säkerställande av 
skyddet av immateriella rättigheter och minskning av intrång.

ARTIKEL 154

Institutionella bestämmelser

1. Härmed inrättar parterna en underkommitté för immateriella rättigheter sammansatt av företrädare för Europeiska 
unionen och Republiken Kirgizistan som ska övervaka genomförandet av detta kapitel och fördjupa samarbetet och 
dialogen om immateriella rättigheter.

2. Underkommittén för immateriella rättigheter ska på någon av parternas begäran, senast 90 dagar efter det att begäran 
gjordes, sammanträda växelvis i Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan på en tid och plats och på ett sätt, 
inbegripet videokonferens, som ska avtalas gemensamt av parterna.

KAPITEL 9

OFFENTLIG UPPHANDLING

ARTIKEL 155

Definitioner

Vid tillämpningen av detta kapitel gäller följande definitioner:

a) kommersiella varor eller tjänster: varor eller tjänster av ett slag som i allmänhet säljs eller erbjuds på den kommersiella 
marknaden till, och som vanligen köps av, icke-statliga köpare för icke-statliga ändamål.

b) bygg- och anläggningstjänster: en tjänst som, oavsett på vilket sätt, syftar till att utföra tekniska bygg- eller 
anläggningsarbeten i enlighet med huvudgrupp 51 i FN:s centrala produktindelning (United Nations Provisional Central 
Product Classification).

c) elektronisk auktion: en upprepad process där leverantörer med hjälp av elektroniska medel presenterar antingen nya 
priser eller nya värden för kvantifierbara icke prisrelaterade delar av anbuden med anknytning till utvärdering
skriterierna, eller bådadera, vilket leder till en rangordning eller en ny rangordning av anbuden.

d) skriftligen eller skriftligt: varje enhet av ord eller siffror som kan läsas, återges och meddelas vid ett senare tillfälle; 
omfattar även elektroniskt överförd och lagrad information.

e) begränsad upphandling: ett upphandlingsförfarande där den upphandlande enheten kontaktar en leverantör eller flera 
leverantörer som den själv valt ut.

f) åtgärd: lagar, andra författningar, förfaranden, administrativa riktlinjer eller praxis, eller varje handling som den 
upphandlande enheten utför i samband med en upphandling som omfattas.

g) fleranvändningsförteckning: förteckning över leverantörer som en upphandlande enhet anser uppfylla kraven för att få tas 
upp i förteckningen och som den upphandlande enheten har för avsikt att använda mer än en gång.

h) meddelande om upphandling: meddelande som offentliggörs av en upphandlande enhet i vilket intresserade leverantörer 
uppmanas att lämna in en begäran om deltagande, ett anbud eller båda delarna.

i) motkrav: villkor eller åtaganden som främjar lokal utveckling eller förbättrar en parts betalningsbalans, t.ex. användning 
av inhemskt innehåll, tekniklicensiering, investeringar, motköp och liknande åtgärder eller krav.

j) öppen upphandling: upphandlingsförfarande där alla intresserade leverantörer har möjlighet att lämna anbud.

k) upphandlande enhet: en sådan enhet som anges i någon av parternas underavsnitt i bilaga 9, avsnitt 1, 2 eller 3.
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l) behörig leverantör: leverantör som enligt en upphandlande enhets bedömning uppfyller villkoren för deltagande.

m) selektiv upphandling: upphandlingsförfarande där den upphandlande enheten enbart bjuder in behöriga leverantörer att 
lämna anbud.

n) tjänster: omfattar bygg- och anläggningstjänster, om inte annat anges.

o) standard: ett dokument som godkänts av ett erkänt organ, och som för allmänt och upprepat bruk anger regler, riktlinjer 
eller egenskaper avseende varor eller tjänster, eller därmed sammanhängande processer och tillverkningsmetoder som 
inte måste efterlevas. Det kan även innefatta eller enbart behandla terminologi, symboler, förpacknings-, märknings- 
eller etiketteringskrav beträffande en vara, tjänst, process eller tillverkningsmetod.

p) leverantör: en person eller en grupp av personer som tillhandahåller eller som kan tillhandahålla varor eller tjänster.

q) teknisk specifikation: ett krav i samband med ett anbudsförfarande som

i) anger egenskaperna hos de varor eller tjänster som ska upphandlas, exempelvis kvalitet, prestanda, säkerhet och 
dimensioner, eller processer och metoder för tillverkningen eller tillhandahållandet av dessa, eller

ii) som behandlar terminologi, symboler, förpacknings-, märknings- eller etiketteringskrav beträffande en vara eller en 
tjänst.

r) central produktindelning: FN:s centrala produktindelning (United Nations Provisional Central Product Classification, 
utgiven i Statistical Papers, serie M, nr 77, från avdelningen för internationella ekonomiska och sociala frågor, Förenta 
nationernas statistikbyrå, New York, 1991).

ARTIKEL 156

Tillämpningsområde

1. Detta kapitel är tillämpligt på åtgärder i samband med upphandling som omfattas, oavsett om den bedrivs uteslutande 
eller delvis med elektroniska medel.

2. Vid tillämpningen av detta kapitel avses med omfattad upphandling sådan upphandling som sker för offentliga ändamål 
och

a) som avser en vara, tjänst eller en kombination av varor och tjänster

i) vilka avses i bilaga 9, och

ii) vilka inte upphandlas för kommersiell försäljning eller återförsäljning, eller för att producera eller tillhandahålla varor 
eller tjänster för kommersiell försäljning eller återförsäljning,

b) som genomförs på vilket avtalsrättsligt sätt som helst, däribland köp, leasing, hyrning eller hyrköpsavtal, med eller utan 
köprätt,

c) som har ett värde beräknat enligt punkterna 6, 7 och 8 i denna artikel som motsvarar eller överstiger de tröskelvärden 
som anges i bilaga 9, avsnitt 1, 2 och 3 vid den tidpunkt då det meddelande som avses i artikel 160 offentliggjordes,

d) som upphandlas av en upphandlande enhet, och

e) som inte på annat sätt undantas från att utgöra omfattad upphandling, i kraft av punkt 3 i denna artikel eller i kraft av 
den berörda partens underavsnitt i bilaga 9, avsnitt 1, 2, 3 eller 5.

3. Om inte annat anges i bilaga 9 ska detta kapitel inte vara tillämpligt på

a) förvärv eller hyra av mark, befintliga byggnader eller annan fast egendom eller därmed sammanhängande rättigheter,

b) icke-avtalsgrundade överenskommelser eller någon form av bistånd som en part tillhandahåller, inklusive samarbets
avtal, bidrag, lån, kapitaltillskott, garantier och skattelättnader,
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c) upphandling eller förvärv av tjänster på skatteområdet eller förvaringstjänster, likvidations- eller förvaltningstjänster för 
reglerade finansinstitut eller tjänster som rör försäljning, inlösen och distribution i samband med statlig upplåning, 
inklusive lån, statsobligationer och andra värdepapper,

d) offentliga anställningsavtal,

e) upphandling som sker

i) i särskilt syfte att tillhandahålla internationellt bistånd, inbegripet utvecklingsbistånd,

ii) enligt det särskilda förfarande eller på de särskilda villkor som anges i en internationell överenskommelse om 
stationering av trupper eller de avtalsslutande ländernas gemensamma genomförande av ett projekt, eller

iii) enligt det särskilda förfarande eller på de särskilda villkor som gäller internationella organisationer, eller 
organisationer som finansieras av internationella bidrag, lån eller annat bistånd, om det tillämpliga förfarandet eller 
de tillämpliga villkoren skulle vara oförenliga med detta kapitel.

4. Varje parts åtaganden i fråga om omfattad upphandling och därmed sammanhängande tillgång till information anges 
i bilaga 9 enligt följande:

a) I avsnitt 1 anges de offentliga enheter på central nivå vars upphandling omfattas av detta kapitel, tillsammans med 
tillämpliga tröskelvärden för upphandling och tjänster som omfattas av bestämmelserna.

b) I avsnitt 2 anges de offentliga enheter under central nivå vars upphandling omfattas av detta kapitel, tillsammans med 
tillämpliga tröskelvärden för upphandling och tjänster som omfattas av bestämmelserna.

c) I avsnitt 3 anges övriga enheter vars upphandling omfattas av detta kapitel, tillsammans med tillämpliga tröskelvärden 
för upphandling och tjänster som omfattas av bestämmelserna.

d) I avsnitt 4 anges de tjänster, utom bygg- och anläggningstjänster, som omfattas av detta kapitel.

e) I avsnitt 5 finns allmänna anmärkningar och undantag.

f) I avsnitt 6 anges i vilka medier parterna ska offentliggöra sina meddelanden om upphandling, meddelanden om 
tilldelning och övrig information som rör systemet för offentlig upphandling i enlighet med detta kapitel.

5. Om en upphandlande enhet i samband med omfattad upphandling kräver att en fysisk eller juridisk person som inte 
ingår i tillämpningsområdet för partens underavsnitt i avsnitt 1, 2 eller 3 i bilaga 9 ska delta i upphandlingen i enlighet med 
särskilda föreskrifter, ska punkt 4 i denna artikel gälla i tillämpliga delar på detta krav.

Värdering

6. När värdet på en upphandling beräknas för att avgöra om den utgör en omfattad upphandling, ska den upphandlande 
enheten

a) varken dela upp en upphandling i separata upphandlingar eller välja ut eller använda en viss värderingsmetod för att 
beräkna värdet av en upphandling i avsikt att helt eller delvis undanta den från tillämpningen av detta kapitel, och

b) inkludera det totala beräknade högsta värdet av upphandlingen under hela kontraktets löptid, oavsett om det tilldelas en 
eller flera leverantörer, samt ta hänsyn till alla typer av ersättningar, bland annat

i) premier, avgifter, provisioner och ränta, och

ii) det totala värdet av eventuella optioner om denna möjlighet erbjuds i samband med upphandlingen.

7. Om ett särskilt villkor för en upphandling medför att mer än ett kontrakt tilldelas eller att kontrakt tilldelas i separata 
delar (nedan kallade återkommande kontrakt), ska beräkningen av det totala högsta värdet grunda sig på antingen

a) värdet på de återkommande kontrakt, för samma typ av vara eller tjänst, som tilldelats under de föregående 
tolv månaderna eller den upphandlande enhetens föregående räkenskapsår, om möjligt justerat för förväntade ändringar 
av mängden eller värdet av den vara eller tjänst som upphandlas för de följande tolv månaderna, eller
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b) beräknat värde på de återkommande kontrakt, för samma typ av vara eller tjänst, som ska tilldelas för de tolv månaderna 
närmast efter den ursprungliga kontraktstilldelningen eller den upphandlande enhetens räkenskapsår.

8. Vid upphandling för leasing, hyra eller hyrköp av varor eller tjänster, eller upphandling utan angivet totalpris, ska 
grundvalen för värderingen vara följande:

a) Vid kontrakt med en bestämd löptid ska värderingen grunda sig på

i) det totala beräknade högsta värdet under löptiden, om denna är högst tolv månader, eller

ii) det totala beräknade högsta värdet, inklusive eventuellt restvärde, om löptiden är längre än tolv månader.

b) För kontrakt med obestämd löptid ska det beräknade månatliga beloppet multipliceras med 48.

c) Om det är osäkert huruvida kontraktet har en bestämd löptid eller inte, ska led b tillämpas.

ARTIKEL 157

Säkerhet och allmänna undantag

1. Ingenting i detta kapitel ska tolkas som hinder för en part att vidta en åtgärd eller att vägra lämna ut uppgifter om 
parten anser det nödvändigt för att skydda sina väsentliga säkerhetsintressen vid upphandling

a) som avser vapen, ammunition eller krigsmateriel,

b) som är oundgänglig för den nationella säkerheten, eller

c) som avser det nationella försvaret.

2. Under förutsättning att åtgärderna inte tillämpas på ett sätt som utgör en godtycklig eller oberättigad diskriminering 
mellan parterna under lika förhållanden eller en förtäckt begränsning av handeln mellan parterna, får ingenting i detta 
kapitel tolkas så att det hindrar någon av parterna att anta eller genomföra åtgärder

a) som är nödvändiga för att skydda allmän moral, allmän ordning eller säkerhet,

b) som är nödvändiga för att skydda människors, djurs och växters liv eller hälsa,

c) som är nödvändiga för att skydda immateriella rättigheter, eller

d) som avser varor eller tjänster som tillhandahålls av personer med funktionsnedsättning, av välgörenhetsinrättningar eller 
inom kriminalvården.

ARTIKEL 158

Allmänna principer

Icke-diskriminering

1. Vad gäller åtgärder som rör den omfattade upphandlingen ska en part, och dess upphandlande enheter, omedelbart 
och utan förbehåll bevilja varor och tjänster från den andra parten eller leverantörer från den andra parten som 
tillhandahåller sådana varor eller tjänster en behandling som inte är mindre förmånlig än den som beviljas egna varor, 
tjänster och leverantörer.

2. Vad gäller åtgärder som rör den omfattade upphandlingen, får parterna och deras upphandlande enheter inte

a) behandla en lokalt etablerad leverantör mindre förmånligt än en annan lokalt etablerad leverantör på grund av graden av 
utländsk anknytning eller ägarskap, eller

b) diskriminera en lokalt etablerad leverantör av det skälet att de varor eller tjänster som denne tillhandahåller i samband 
med en viss upphandling utgörs av varor eller tjänster från den andra parten.
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Nationell behandling av lokalt etablerade leverantörer

3. Varje part ska säkerställa att motpartens leverantörer som etablerat sig kommersiellt på partens territorium genom att 
bilda, förvärva eller upprätthålla en juridisk person behandlas på ett sätt som inte är mindre förmånligt än nationella 
leverantörer i samband med offentlig upphandling på partens territorium, i enlighet med nationella lagar och andra 
författningar.

De allmänna undantag som anges i artikel 157 är tillämpliga.

Användning av elektroniska medel

4. Om en omfattad upphandling genomförs med elektroniska medel ska den upphandlande enheten

a) säkerställa att upphandlingen genomförs med hjälp av it-system och programvara, inklusive sådana som rör 
autentisering och kryptering av information, som är allmänt tillgängliga och kompatibla med andra allmänt tillgängliga 
it-system och annan tillgänglig programvara,

b) bibehålla mekanismer som säkerställer de anbudssökandes och anbudsgivarnas integritet, även för att fastställa 
tidpunkten för mottagande och förhindra otillbörlig tillgång, och

c) använda elektroniska hjälpmedel för information och kommunikation i samband med offentliggörande av meddelanden 
och anbudsunderlag vid upphandling och så långt som möjligt för inlämning av anbud.

Genomförande av omfattad upphandling

5. En upphandlande enhet ska genomföra omfattad upphandling på ett insynsvänligt och opartiskt sätt som

a) är förenligt med detta kapitel, och använder sådana metoder som öppen upphandling, selektiv upphandling och 
begränsad upphandling,

b) gör att intressekonflikter undviks, och

c) förhindrar korruption.

Ursprungsregler

6. Vid en omfattad upphandling får ingen av parterna tillämpa ursprungsregler på varor eller tjänster, som importerats 
från eller tillhandahållits av den andra parten, om de avviker från de ursprungsregler som parten vid den tiden brukar 
tillämpa när sådana varor eller tjänster importeras eller tillhandahålls.

Motkrav

7. En part, inklusive dess upphandlande enheter, får inte begära eller uppfylla, besluta om eller genomdriva något 
motkrav med avseende på en omfattad upphandling.

Åtgärder som inte specifikt rör upphandling

8. Punkterna 1 och 2 ska inte vara tillämpliga på

a) tullar och andra pålagor, av vilket slag som helst, på eller i samband med import,

b) metoden för att ta ut dessa tullar och avgifter, eller

c) andra importbestämmelser eller importformaliteter samt sådana åtgärder som påverkar handeln med tjänster som inte är 
åtgärder som reglerar omfattad upphandling.

Åtgärder mot korruption

9. Varje part ska säkerställa att den vidtagit lämpliga åtgärder för att åtgärda korruption i samband med offentlig 
upphandling. Sådana åtgärder får omfatta förfaranden för att permanent eller under viss tid utesluta anbudsgivare från 
upphandling om de genom slutligt beslut av partens rättsliga myndigheter eller behöriga myndigheter har befunnits 
skyldiga till bedrägliga eller andra olagliga beteenden i samband med offentlig upphandling på partens territorium. Varje 
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part ska även säkerställa att den har strategier och förfaranden för att så långt som möjligt undanröja eller hantera 
potentiella intressekonflikter med avseende på personer som deltar i eller har inflytande över upphandling.

ARTIKEL 159

Information om upphandlingssystemet

1. Varje part ska

a) skyndsamt offentliggöra alla lagar och andra författningar, rättsliga avgöranden, administrativa beslut med allmän 
räckvidd, standardklausuler som föreskrivs i lagar eller andra författningar och som införlivas genom hänvisning 
i meddelanden eller anbudsunderlag och förfaranden för omfattad upphandling, samt ändringar av dessa, i officiellt 
angivna elektroniska medier eller publikationer som har stor spridning och är lätt tillgängliga för allmänheten, och

b) på begäran förklara detta för den andra parten.

2. Varje part ska i avsnitt 6 i bilaga 9 lämna en förteckning över

a) de elektroniska medier eller publikationer där parten offentliggör den information som avses i punkt 1 a i denna artikel,

b) de elektroniska medier eller publikationer där parten offentliggör de meddelanden och tillkännagivanden som avses 
i artiklarna 160, 162.7 och 169.2, och

c) de webbplatser eller adresser där parten offentliggör meddelanden om tilldelade kontrakt i enlighet med artikel 169.2.

3. Parterna ska skyndsamt underrätta samarbetskommittén om alla ändringar i den information som i enlighet med 
punkt 2 i denna artikel förtecknas i avsnitt 6 i bilaga 9.

ARTIKEL 160

Meddelanden

1. Alla meddelanden och tillkännagivanden som avses i denna artikel (meddelande om upphandling, sammanfattning 
och tillkännagivande av planerad upphandling) ska vara direkt elektroniskt tillgängliga kostnadsfritt via en enda 
åtkomstpunkt online. Meddelanden och tillkännagivanden får också offentliggöras i ett lämpligt pappersmedium som ska 
ha stor spridning och ska vara lättillgängligt för allmänheten, åtminstone till dess att den tidsfrist som anges i meddelandet 
eller tillkännagivandet har löpt ut.

Meddelande om upphandling

2. För varje omfattad upphandling ska den upphandlande enheten offentliggöra ett meddelande om upphandling, utom 
under de omständigheter som anges i artikel 166.

3. Om inte annat anges i detta kapitel, ska alla meddelanden om upphandling innehålla följande uppgifter:

a) Den upphandlande enhetens namn och adress, övriga uppgifter som behövs för att man ska kunna kontakta enheten och 
få alla relevanta handlingar som gäller upphandlingen samt uppgift om kostnad och betalningsvillkor i förekommande 
fall.

b) En beskrivning av upphandlingen, inbegripet arten och mängden av de varor och tjänster som ska upphandlas eller, om 
mängden inte är känd, den beräknade mängden.

c) I samband med återkommande kontrakt om möjligt en preliminär tidsplan för ytterligare meddelanden om planerad 
upphandling.

d) En beskrivning av eventuella optioner.

e) Tidsfristen för leverans av varorna eller tjänsterna eller kontraktets löptid.

f) Det valda upphandlingsförfarandet och huruvida det innefattar förhandlingar eller elektronisk auktion.
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g) I förekommande fall uppgifter om till vilken adress begäran om att få delta i upphandlingen ska ställas och sista 
inlämningsdag för begäran.

h) Sista inlämningsdag för anbud och uppgifter om till vilken adress anbud ska ställas.

i) Det eller de språk som anbudet eller begäran om deltagande ska vara avfattade på, om de får avfattas på ett annat språk 
än det officiella språket i den part som den upphandlande enheten tillhör.

j) En förteckning och kortfattad beskrivning av villkoren för deltagande, däribland eventuella krav på att vissa handlingar 
eller certifieringar ska lämnas in för deltagande, om inte dessa krav ingår i det anbudsunderlag som ställs till alla 
intresserades förfogande samtidigt som meddelandet om upphandling.

k) Om den upphandlande enheten avser att i enlighet med artikel 162 välja ut ett begränsat antal behöriga leverantörer 
som inbjuds att lämna anbud, anges kriterierna för urvalet och, i tillämpliga fall, antalet kvalificerade leverantörer som 
kommer att tillåtas att lämna anbud.

l) Information om att upphandlingen är en omfattad upphandling.

Sammanfattning

4. För varje planerad upphandling ska den upphandlande enheten tillsammans med meddelandet om upphandling 
offentliggöra en lätt tillgänglig sammanfattning på något av WTO:s arbetsspråk. Sammanfattningen ska åtminstone 
innehålla följande information:

a) Uppgifter om vad som ska upphandlas.

b) Sista inlämningsdag för anbud och, i förekommande fall, eventuell sista inlämningsdag för begäran om att få delta 
i upphandlingen eller tas upp på en fleranvändningsförteckning.

c) Den adress man kan vända sig till för att begära handlingar som gäller upphandlingen.

Tillkännagivande av planerad upphandling

5. Upphandlande enheter uppmanas att så tidigt som möjligt varje räkenskapsår informera om sina planer för 
kommande upphandling genom att offentliggöra ett tillkännagivande av planerad upphandling i ett sådant lämpligt 
elektroniskt medium och, om tillgängligt, det pappersmedium som anges i avsnitt 6 i bilaga 9. Tillkännagivandet av 
planerad upphandling ska också offentliggöras via en enda åtkomstpunkt som anges i avsnitt 6 i bilaga 9, om inte annat 
följer av punkt 3 i denna artikel. Tillkännagivandet av planerad upphandling bör innehålla uppgifter om vad som ska 
upphandlas och om när man planerar att offentliggöra meddelandet om upphandling.

6. En upphandlande enhet som omfattas av avsnitt B eller C får använda ett tillkännagivande av planerad upphandling 
som ett meddelande om upphandling, förutsatt att tillkännagivandet av planerad upphandling innehåller så mycket av den 
information som avses i punkt 4 i denna artikel som den upphandlande enheten besitter och en upplysning om att 
intresserade leverantörer ska anmäla intresse för att delta i upphandlingen till den upphandlande enheten.

ARTIKEL 161

Villkor för deltagande

1. En upphandlande enhet ska begränsa villkoren för deltagande i en upphandling till vad som krävs för att säkerställa att 
leverantören har tillräcklig rättslig, ekonomisk, affärsmässig och teknisk kapacitet för att åta sig den aktuella upphandlingen.

2. Den upphandlande enhetens villkor för deltagande

a) får inte innehålla krav på att en leverantör tidigare ska ha tilldelats ett eller flera kontrakt av en upphandlande enhet i en 
part, men

b) får innehålla krav på relevant tidigare erfarenhet om det är nödvändigt för att uppfylla upphandlingsvillkoren (21).
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3. Vid bedömningen av huruvida en leverantör uppfyller villkoren för deltagande ska den upphandlande enheten

a) bedöma leverantörens ekonomiska kapacitet, affärsmässiga och tekniska kapacitet på grundval av dennes affärs
verksamhet både inom och utanför territoriet för den part som den upphandlande enheten tillhör, och

b) grunda sin bedömning på de krav som enheten i förväg beskrivit i meddelanden eller tillkännagivanden om upphandling 
eller i anbudsunderlaget.

4. En part och dess upphandlande enheter får utesluta en leverantör om det finns belägg för exempelvis

a) konkurs,

b) oriktiga uppgifter,

c) allvarliga eller varaktiga brister vid fullgörandet av väsentliga krav eller skyldigheter i tidigare kontrakt,

d) lagakraftvunna domar avseende grova brott eller andra allvarliga förseelser,

e) fel i yrkesutövningen samt handlingar eller underlåtelser som kan inverka negativt på leverantörens affärsmässiga 
integritet, eller

f) underlåtenhet att betala skatt.

ARTIKEL 162

Kvalificering av leverantörer

Registreringssystem och kvalificeringsförfarande

1. En part och dess upphandlande enheter får ha ett system för registrering av leverantörer i vilket de intresserade 
leverantörerna måste registrera sig och lämna vissa uppgifter. I sådana fall ska parten säkerställa att de berörda 
leverantörerna så långt som möjligt har tillgång till information om registreringssystemet med elektroniska medel och när 
som helst kan begära registrering. Den upphandlande enheten ska inom rimlig tid informera dem om beslutet att bevilja 
eller avslå begäran. Om begäran avslås ska beslutet vara vederbörligen motiverat.

2. Varje part ska säkerställa att

a) dess upphandlande enheter anstränger sig för att minimera skillnaderna mellan sina respektive kvalificeringsförfaranden, 
och

b) om system för registrering används ska dess upphandlande enheter anstränga sig för att minimera skillnaderna mellan 
sina respektive system.

3. En part och dess upphandlande enheter får inte anta eller tillämpa ett system för registrering eller ett 
kvalificeringsförfarande som har till syfte eller resultat att skapa onödiga hinder för leverantörer från den andra parten 
som vill delta i upphandlingen.

Selektiv upphandling

4. En upphandlande enhet som avser att använda selektiv upphandling ska

a) i meddelandet om upphandling ange åtminstone de uppgifter som avses i artikel 160.3 a, b, f, g, j, k och l samt uppmana 
leverantörer att lämna in en begäran om deltagande, och

b) senast när tidsfristen för att lämna in anbud börjar löpa förse behöriga leverantörer med åtminstone de uppgifter som 
avses i artikel 160.3 c, d, e, h och i på det sätt som anges i artikel 164.3 b.

5. En upphandlande enhet ska låta alla behöriga leverantörer delta i en viss upphandling, såvida inte den upphandlande 
enheten i meddelandet om upphandling anger att antalet leverantörer som kommer att få lämna anbud är begränsat och 
vilka kriterier som tillämpas vid urvalet av dessa. En inbjudan att lämna anbud ska ställas till tillräckligt många behöriga 
leverantörer för att säkerställa en faktisk konkurrens.

SV EUT L, 13.9.2024

66/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



6. Om anbudsunderlaget inte görs tillgängligt för allmänheten från och med den dag då det meddelande eller 
tillkännagivande som avses i punkt 4 a offentliggörs, ska den upphandlande enheten säkerställa att alla behöriga 
anbudssökande som valts ut i enlighet med punkt 5 får tillgång till underlaget samtidigt.

Fleranvändningsförteckningar

7. En upphandlande enhet får använda en fleranvändningsförteckning, förutsatt att ett meddelande med en uppmaning 
till intresserade leverantörer att ansöka om att föras upp på förteckningen

a) årligen offentliggörs i ett sådant lämpligt medium som förtecknas i avsnitt 6 i bilaga 9, och

b) fortlöpande står till förfogande i ett sådant lämpligt medium som förtecknas i avsnitt 6 i bilaga 9 om offentliggörandet 
sker elektroniskt.

8. Det meddelande som avses i punkt 7 ska innehålla följande:

a) En beskrivning av de varor eller tjänster eller kategorier av dessa för vilka förteckningen kan användas.

b) De villkor som leverantörerna ska uppfylla för att föras upp i förteckningen och de metoder som den upphandlande 
enheten använder för att kontrollera om en leverantör uppfyller villkoren.

c) Den upphandlande enhetens namn och adress samt andra uppgifter som behövs för att kontakta enheten och få alla 
relevanta handlingar som gäller förteckningen.

d) Uppgifter om fleranvändningsförteckningens giltighetstid och hur den förlängs eller avslutas, eller – om ingen 
giltighetstid anges – uppgifter om hur meddelande kommer att lämnas om att förteckningen kommer att upphöra att 
gälla.

e) Information om att förteckningen kan användas för den omfattade upphandlingen.

9. Om en fleranvändningsförteckning kommer att gälla i högst tre år får en upphandlande enhet, utan att det hindrar 
tillämpningen av punkt 7, välja att offentliggöra det meddelande som avses i punkt 7 endast en gång, i början av 
förteckningens giltighetsperiod, förutsatt

a) att giltighetsperioden anges i meddelandet och att inga fler meddelanden kommer att offentliggöras, och

b) att meddelandet offentliggörs elektroniskt och fortlöpande under giltighetstiden står till förfogande i ett sådant lämpligt 
medium som förtecknas i avsnitt 6 i bilaga 9.

10. En upphandlande enhet ska tillåta leverantörer att när som helst ansöka om att föras upp på fleranvändnings
förteckningen och inom rimlig tid ta med alla behöriga leverantörer på förteckningen.

11. Om en leverantör som inte är upptagen i en fleranvändningsförteckning lämnar in en begäran om deltagande i en 
upphandling som utgår från en fleranvändningsförteckning och lämnar alla handlingar som krävs inom den tidsfrist som 
anges i artikel 164.2, ska den upphandlande enheten behandla begäran. Den upphandlande enheten får inte utesluta 
leverantören från upphandlingen av det skälet att enheten inte har tillräckligt med tid för att pröva begäran, såvida inte 
enheten i exceptionella fall på grund av upphandlingens komplexitet inte hinner slutföra behandlingen av begäran inom 
anbudsfristen.

Upphandlande enheter som omfattas av avsnitten 2 och 3 i bilaga 9.

12. En upphandlande enhet som omfattas av avsnitten 2 och 3 i bilaga 9 får betrakta ett meddelande med inbjudan till 
intresserade leverantörer om att begära att bli upptagna på en fleranvändningsförteckning som ett meddelande om planerad 
upphandling förutsatt

a) att meddelandet offentliggörs i enlighet med punkt 7 i denna artikel och innehåller de uppgifter som krävs enligt punkt 8 
i denna artikel, så mycket av den nödvändiga information som avses i artikel 160.2 som är tillgänglig och att det framgår 
att det är frågan om ett meddelande om upphandling eller att endast leverantörerna på fleranvändningsförteckningen 
kommer att få ytterligare meddelanden om upphandling som omfattas av fleranvändningsförteckningen, och

b) att den upphandlande enheten skyndsamt förser leverantörer som uttryckt sitt intresse för en viss upphandling med 
tillräckligt mycket information för att de ska kunna bedöma sitt intresse av att delta i upphandlingen, däribland alla 
övriga upplysningar som krävs enligt artikel 160.2, i den mån de är tillgängliga.
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13. En upphandlande enhet som omfattas av avsnitt 2 eller 3 i bilaga 9 får medge att leverantörer som begärt att få bli 
upptagna på en fleranvändningsförteckning lämnar anbud i en given upphandling, om den upphandlande enheten har 
tillräckligt med tid för att undersöka om leverantören uppfyller villkoren för deltagande.

14. En upphandlande enhet ska skyndsamt underrätta de leverantörer som lämnar in en begäran om deltagande eller en 
ansökan om att föras upp på fleranvändningsförteckningen om sitt beslut i fråga om den inlämnade begäran eller ansökan.

15. Om en upphandlande enhet avslår en leverantörs begäran om deltagande i en upphandling eller ansökan om att 
föras upp i fleranvändningsförteckningen, eller inte längre erkänner en leverantör som behörig, eller stryker en leverantör 
från fleranvändningsförteckningen, ska den upphandlande enheten skyndsamt underrätta leverantören och, på dennes 
begäran, skyndsamt tillhandahålla denne en skriftlig förklaring till skälen för sitt beslut.

ARTIKEL 163

Tekniska specifikationer och anbudsunderlag

Tekniska specifikationer

1. En part och dess upphandlande enheter får inte utarbeta, anta eller tillämpa tekniska specifikationer eller fastställa 
förfaranden för bedömning av överensstämmelse som har till syfte eller resultat att skapa onödiga hinder för handeln 
mellan parterna.

2. När tekniska specifikationer fastställs för de varor eller tjänster som upphandlas ska den upphandlande enheten, då 
det är lämpligt

a) utforma de tekniska specifikationerna med hänvisning till prestanda och funktionella krav snarare än till formgivning 
eller beskrivande kännetecken, och

b) grunda de tekniska specifikationerna på internationella standarder, om sådana finns, och i annat fall på nationella 
tekniska föreskrifter, erkända nationella standarder eller byggnormer.

3. Om kriterier rörande formgivning eller beskrivande kännetecken används i de tekniska specifikationerna, bör den 
upphandlande enheten i tillämpliga fall ange att den kommer att beakta anbud avseende likvärdiga varor eller tjänster som 
tydligt uppfyller kraven för upphandlingen genom att använda formuleringar som ”eller likvärdig” i anbudsunderlaget.

4. En upphandlande enhet får i de tekniska specifikationerna inte ställa krav på eller hänvisa till särskilda varumärken, 
handelsnamn, patent, upphovsrätter, formgivning, typ, ett särskilt ursprung eller en särskild tillverkare eller leverantör, 
utom i de fall där det inte finns något annat sätt att beskriva kraven för upphandlingen tillräckligt exakt och klart, och 
förutsatt att den upphandlande enheten i anbudsunderlaget i så fall använder formuleringar som ”eller likvärdig”.

5. En upphandlande enhet får inte, på ett sätt som kan hindra konkurrens, efterfråga eller ta emot råd som kan användas 
för att utarbeta eller anta en teknisk specifikation för en viss upphandling från personer som kan ha kommersiella intressen 
i upphandlingen.

6. En part och dess upphandlande enheter får utarbeta, anta eller tillämpa tekniska specifikationer för att främja 
bevarande av naturresurser eller skydda miljön, under förutsättning att det sker i enlighet med denna artikel.

En part får

a) tillåta att de upphandlande enheterna beaktar miljö- och samhällsaspekter under hela upphandlingsförfarandet, förutsatt 
att de inte är diskriminerande och har koppling till det berörda avtalsföremålet, och

b) vidta lämpliga åtgärder för att säkerställa efterlevnaden med dess skyldigheter i fråga om miljölagstiftning, 
sociallagstiftning och arbetslagstiftning, däribland de skyldigheter som följer av kapitel 10.

Anbudsunderlag

7. En upphandlande enhet ska till leverantörerna tillhandahålla anbudsunderlag som innehåller alla uppgifter de behöver 
för att utarbeta och lämna in väl underbyggda anbud. Om detta inte redan tillhandahållits i meddelandet om upphandling 
ska anbudsunderlaget omfatta en fullständig beskrivning av följande:
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a) Upphandlingen, inbegripet arten och mängden av de varor och tjänster som ska upphandlas eller, om mängden inte är 
känd, den beräknade mängden, samt alla krav som ska uppfyllas, inbegripet eventuella tekniska specifikationer, 
certifiering av bedömning av överensstämmelse, planer, ritningar eller instruktionsmaterial.

b) Alla villkor för deltagande, däribland en förteckning över de uppgifter och handlingar som ska lämnas in avseende 
villkoren för deltagande.

c) Alla utvärderingskriterier som den upphandlande enheten kommer att beakta vid kontraktstilldelningen och viktningen 
av dessa kriterier, utom i de fall där priset är det enda kriteriet.

d) Eventuella autentiserings- och krypteringskrav eller krav på annan utrustning för mottagande av information med 
elektroniska medel, om den upphandlande enheten kommer att använda sig av elektroniska medel.

e) Reglerna som ligger till grund för auktion, inbegripet vilka delar av anbudet som har samband med utvärdering
skriterierna, om den upphandlande enheten kommer att hålla en elektronisk auktion.

f) Dag, tid och plats för öppnandet och i förekommande fall uppgifter om vilka personer som får närvara, om anbuden 
kommer att öppnas offentligt.

g) Övriga villkor, inbegripet betalningsvillkor och eventuella begränsningar av de medel med vars hjälp anbud får lämnas, t. 
ex. på papper eller med elektroniska medel.

h) Vilka dagar för leverans av varor eller tjänster som fastställs i enlighet med punkt 8.

8. När en upphandlande enhet fastställer dagen för den leverans av varor eller det tillhandahållande av tjänster som 
upphandlas ska enheten ta hänsyn till sådana faktorer som upphandlingens komplexitet, omfattningen av beräknad 
underentreprenad och den tid som realistiskt krävs för tillverkning av varorna, ta ut dem ur lager och transportera dem från 
leverantören respektive att tillhandahålla tjänsterna.

9. De utvärderingskriterier som fastställs i anbudsunderlaget kan vara bland annat pris och andra kostnadsfaktorer, 
kvalitet, teknisk förtjänst, miljöegenskaper och leveransvillkor.

10. En upphandlande enhet ska skyndsamt

a) göra anbudsunderlag tillgängliga, för att säkerställa att intresserade leverantörer får tillräckligt lång tid på sig att lämna in 
väl underbyggda anbud,

b) på begäran tillhandahålla anbudsunderlag till varje intresserad leverantör, och

c) besvara alla skäliga förfrågningar om relevanta upplysningar som begärs av leverantörer som är intresserade av eller 
deltar i anbudsförfarandet, förutsatt att dessa upplysningar inte ger leverantören någon fördel i förhållande till 
konkurrenterna.

Ändringar

11. Om en upphandlande enhet före tilldelningen av ett kontrakt ändrar de kriterier eller krav som anges i meddelandet 
om upphandling eller i det anbudsunderlag som lämnats till de deltagande leverantörerna, eller om den på nytt offentliggör 
meddelandet eller anbudsunderlaget, ska den skriftligen översända alla ändringar eller det ändrade eller det nya 
upphandlingsmeddelandet eller anbudsunderlaget

a) till alla leverantörer som deltar vid den tidpunkt då informationen ändras eller byts ut, om den upphandlande enheten 
känner till vilka leverantörerna är, och i alla andra fall, på samma sätt som den ursprungliga informationen 
tillhandahölls, och

b) se till att detta sker i tillräckligt god tid för att de berörda leverantörerna ska hinna ändra och på nytt lämna in sina 
anbud.

ARTIKEL 164

Tidsfrister

1. En upphandlande enhet ska, så långt det är förenligt med dess egna rimliga behov, ge leverantörerna tillräckligt med 
tid för att utarbeta och lämna in begäran om deltagande och väl underbyggda anbud, och därvid beakta sådana faktorer som

a) upphandlingens art och komplexitet,
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b) omfattningen av förväntad underentreprenad, och

c) den tid det tar att befordra ett anbud från utländska respektive inhemska orter i de fall där detta inte sker elektroniskt.

Dessa tidsfrister, inklusive eventuella förlängningar, ska vara desamma för alla intresserade eller deltagande leverantörer.

2. Vid selektiv upphandling ska den upphandlande enheten i princip medge minst 25 dagar, räknat från den dag då 
meddelandet om upphandling offentliggjordes, när man fastställer sista inlämningsdag för begäran om att få delta 
i upphandlingen. Om det, i undantagsfall som vederbörligen styrks av den upphandlande enheten, inte är möjligt att 
tillämpa denna tidsfrist, får fristen förkortas till minst tio dagar.

3. Om inte annat följer av punkterna 4, 5, 7 och 8 ska den upphandlande enheten när man fastställer sista 
inlämningsdag för anbud medge minst 40 dagar, räknat från

a) den dag då meddelandet om upphandling offentliggörs, vid öppen upphandling, eller

b) den dag då den upphandlande enheten vid selektiv upphandling meddelar leverantörerna att de kommer att bjudas in att 
lämna anbud, oavsett om den upphandlande enheten använder sig av en fleranvändningsförteckning eller inte.

4. En upphandlande enhet får förkorta den tidsfrist för att lämna in anbud som avses i punkt 3 till tidigast tio dagar 
i någon av följande situationer:

a) Den upphandlande enheten har offentliggjort ett sådant tillkännagivande av planerad upphandling som avses 
i artikel 160.4, minst 40 dagar men högst tolv månader innan meddelandet om upphandling kommer att offentliggöras, 
och tillkännagivandet innehåller följande:

i) En beskrivning av upphandlingen.

ii) Ungefärliga slutdatum för inlämnande av anbud eller begäran om deltagande.

iii) En uppmaning till intresserade leverantörer att anmäla sitt intresse för upphandlingen till den upphandlande enheten.

iv) Den adress från vilken handlingar som gäller upphandlingen kan fås.

v) Så mycket som finns tillgängligt av de uppgifter som krävs för meddelandet om upphandling enligt artikel 160.2.

b) Den upphandlande enheten har, i ett första meddelande om upphandling avseende återkommande kontrakt, uppgett att 
senare meddelanden kommer att offentliggöras, tillsammans med tidsfrister för anbudsförfarandet i enlighet med denna 
punkt.

c) Exceptionell brådska, som vederbörligen styrks av den upphandlande enheten, gör att det inte är möjligt att tillämpa den 
tidsfrist som avses i punkt 3.

5. En upphandlande enhet får förkorta den tidsfrist för att lämna in anbud som avses i punkt 3 med fem dagar för var 
och en av följande situationer:

a) Meddelandet om upphandling offentliggörs elektroniskt.

b) Hela anbudsunderlaget är elektroniskt tillgängligt från och med den dag då meddelandet om upphandling offentliggörs.

c) Den upphandlande enheten godtar att anbud lämnas in med elektroniska medel.

6. Vid tillämpningen av punkt 5 jämförd med punkt 4 får den anbudsfrist som avses i punkt 3 under inga 
omständigheter vara kortare än tio dagar, räknat från den dag då meddelandet om upphandling offentliggjordes.

7. Utan att det hindrar tillämpningen av någon annan bestämmelse i denna artikel, får en upphandlande enhet som 
köper in kommersiella varor eller tjänster, eller en kombination av varor och tjänster, förkorta den anbudsfrist som avses 
i punkt 3 till som minst 13 dagar, om både meddelandet om upphandling och anbudsunderlaget offentliggörs samtidigt av 
enheten, med elektroniska medel. Om den upphandlande enheten dessutom godtar att anbud på kommersiella varor eller 
tjänster lämnas med elektroniska medel, får den tidsfrist som avses i punkt 3 förkortas till som minst tio dagar.
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8. En upphandlande enhet som omfattas av avsnitt 2 eller 3 i bilaga 9, och som valt ut alla eller några behöriga 
leverantörer, får fastställa fristen för inlämnande av anbud genom ömsesidig överenskommelse mellan enheten och de 
utvalda leverantörerna. Om överenskommelse saknas får fristen inte vara kortare än tio dagar.

ARTIKEL 165

Förhandlingar

1. En part får ge sina upphandlande enheter möjlighet att förhandla med leverantörer

a) om den upphandlande enheten, i det meddelande om upphandling som avses i artikel 160.3 f, uppgett att den har för 
avsikt förhandla, eller

b) om utvärderingen visar att inget av anbuden är det uppenbart mest fördelaktiga enligt de särskilda utvärderingskriterier 
som fastställts i meddelandet om upphandling eller i anbudsunderlaget.

2. En upphandlande enhet ska

a) säkerställa att varje eliminering av leverantörer som deltar i förhandlingarna sker i enlighet med de utvärderingskriterier 
som fastställts i meddelandet om upphandling eller i anbudsunderlaget, och

b) ge de leverantörer som efter avslutad förhandling återstår en gemensam tidsfrist för att lämna in nya eller ändrade anbud.

ARTIKEL 166

Begränsad upphandling

1. Förutsatt att detta inte utnyttjas för att undvika konkurrens mellan leverantörer eller sker på ett sätt som diskriminerar 
den andra partens leverantörer eller skyddar inhemska leverantörer, får en upphandlande enhet använda begränsad 
upphandling, och får välja att inte tillämpa artiklarna 160, 161 och 162, artikel 163.7–163.11 samt artiklarna 164–167, 
i någon av följande situationer:

a) Förutsatt att kraven i anbudsunderlaget inte ändras väsentligt, varje gång som

i) inga anbud lämnats eller inga leverantörer har begärt att få delta,

ii) inga lämnade anbud uppfyller de grundläggande kraven i anbudsunderlaget,

iii) inga leverantörer uppfyller villkoren för deltagande, eller

iv) de lämnade anbuden har tillkommit genom anbudskartell.

b) Om varorna eller tjänsterna bara kan levereras av en viss leverantör och det inte finns några rimliga alternativ eller 
rimliga ersättningsvaror eller ersättningstjänster därför att

i) kraven gäller ett konstverk,

ii) det föreligger patentskydd, upphovsrätt eller andra ensamrätter, eller

iii) det saknas konkurrens av tekniska skäl.

c) Vid leveranser från den ursprungliga leverantören av kompletterande varor eller tjänster som inte ingick i den 
ursprungliga upphandlingen, om ett byte av leverantör för dessa kompletterande varor eller tjänster

i) inte kan ske av ekonomiska eller tekniska skäl såsom krav på utbytbarhet eller driftskompatibilitet med redan 
befintlig utrustning, programvara, tjänster eller installationer som upphandlats vid den ursprungliga upphandlingen, 
och

ii) skulle medföra betydande olägenheter eller betydligt större omkostnader för den upphandlande enheten.

d) Om det är absolut nödvändigt, och endast i den utsträckning det är absolut nödvändigt, på grund av extrem brådska till 
följd av händelser som inte kunnat förutses av den upphandlande enheten och varorna eller tjänsterna inte kan levereras 
i tid med hjälp av öppen upphandling eller selektiv upphandling.
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e) Om varorna köps på en råvarumarknad.

f) Om en upphandlande enhet köper en prototyp eller en första vara eller tjänst som utvecklats på dess begäran i samband 
med och för ett kontrakt avseende forsknings-, experiment-, studie- eller nyutvecklingsändamål. Nyutveckling av en ny 
vara eller tjänst får inbegripa begränsad produktion eller leverans för att också resultaten av fälttester ska bli tillgängliga 
och för att visa att varan eller tjänsten lämpar sig för produktion eller leverans i kvantitet och med godtagbar kvalitet, 
men inbegriper inte produktion eller leverans i stora kvantiteter i syfte att pröva kommersiell gångbarhet eller för att 
återfå forsknings- och utvecklingskostnader.

g) Om det rör sig om inköp till särskilt gynnsamma villkor som enbart uppstår på mycket kort sikt i samband med en icke 
sedvanlig försäljning, t.ex. vid likvidation, tvångsförvaltning eller konkurs, och inte om rutininköp från normala 
leverantörer.

h) Om ett kontrakt tilldelas en vinnare av en designtävling, förutsatt

i) att tävlingen organiseras på ett sätt som är förenligt med principerna i detta kapitel, i synnerhet med avseende på 
offentliggörande av ett meddelande om upphandling, och

ii) att deltagarna bedöms av en självständig jury med syftet att ge designkontrakt till vinnaren.

2. En upphandlande enhet ska utarbeta en skriftlig rapport om varje kontrakt som tilldelats enligt punkt 1. Rapporten 
ska innehålla namn på den upphandlande enheten, värde och typ av varor eller tjänster som upphandlats, och en uppgift 
om de omständigheter och villkor som avses i punkt 1 som motiverat användningen av begränsad upphandling.

ARTIKEL 167

Elektroniska auktioner

När en upphandlande enhet har för avsikt att genomföra en omfattad upphandling med hjälp av elektronisk auktion ska 
den innan auktionen inleds förse alla deltagare med

a) den automatiska utvärderingsmetoden, däribland den matematiska formel som bygger på utvärderingskriterierna 
i anbudsunderlaget och som kommer att användas vid den automatiska rangordningen eller vid en ändring av 
rangordningen under auktionen,

b) resultatet av en eventuell första utvärdering av de olika delarna i deltagarens anbud i sådana fall där kontraktet kommer 
att tilldelas det mest fördelaktiga anbudet, och

c) all annan relevant information om genomförandet av auktionen.

ARTIKEL 168

Behandling av anbud och tilldelning av kontrakt

Behandling av anbud

1. Den upphandlande enheten ska ta emot, öppna och behandla alla anbud i enlighet med förfaranden som garanterar 
att upphandlingsprocessen är rättvis och opartisk samt att anbuden behandlas konfidentiellt.

2. Den upphandlande enheten ska inte straffa en leverantör vars anbud mottas efter tidsfristen för inlämnande av anbud 
om förseningen uteslutande beror på felaktig hantering inom den upphandlande enheten.

3. Om den upphandlande enheten efter det att anbuden öppnats men innan kontraktet tilldelats ger en av leverantörerna 
möjlighet att rätta till oavsiktliga formfel, ska alla deltagande leverantörer erbjudas samma möjlighet.

Tilldelning av kontrakt

4. För att kunna antas ska anbud lämnas skriftligt och ska vid tidpunkten för öppnandet uppfylla de väsentliga krav som 
ställs i meddelanden och tillkännagivanden om upphandling samt i anbudsunderlaget och ska vara inlämnat av en 
leverantör som uppfyller villkoren för deltagande.

SV EUT L, 13.9.2024

72/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



5. Såvida inte den upphandlande enheten beslutar att det inte ligger i allmänintresset att tilldela ett kontrakt, ska enheten 
tilldela kontraktet till den behöriga leverantör som den bedömer vara i stånd att uppfylla kontraktsvillkoren och som, 
uteslutande på grundval av de utvärderingskriterier som angetts i meddelandena och anbudsunderlaget, har lämnat in 
antingen

a) det mest fördelaktiga anbudet, eller

b) det lägsta anbudet, om priset är det enda tilldelningskriteriet.

6. Om den upphandlande enheten får ett anbud till ett pris som i förhållande till övriga ligger onormalt lågt, får den 
kontrollera om leverantören uppfyller villkoren för deltagande och är i stånd att uppfylla avtalsvillkoren. Den upphandlande 
enheten får även kontrollera om leverantören har fått subventioner. I sådana fall får anbudet avvisas enbart på den grunden, 
om inte leverantören inom den tid som den upphandlande enheten fastställer kan styrka att subventionen beviljats 
i enlighet med bestämmelserna om subventioner i kapitel 11 avsnitt B.

7. Den upphandlande enheten får inte använda alternativ, avbryta en upphandling eller ändra tilldelade kontrakt på ett 
sätt som kringgår skyldigheterna enligt detta kapitel.

8. Varje part ska i regel föreskriva att en frysningsperiod ska förflyta, från det att kontraktet tilldelas till dess att det ingås, 
för att ge avvisade anbudsgivare möjlighet att gå igenom eller begära omprövning av tilldelningsbeslutet.

ARTIKEL 169

Öppenhet vid offentlig upphandling

Information till leverantörerna

1. Den upphandlande enheten ska skyndsamt informera deltagande leverantörer om sitt beslut om tilldelningen av 
kontrakt, på leverantörernas begäran skriftligen. Om inte annat följer av artikel 170.2 och 170.3 ska en upphandlande 
enhet på begäran ge en leverantör, vars anbud avslagits, sina skäl till att detta anbud inte valdes och information om de 
relativa fördelarna med anbudet från den leverantör som tilldelades kontraktet.

Offentliggörande av information om tilldelade kontrakt

2. En upphandlande enhet ska offentliggöra meddelanden i ett sådant lämpligt elektroniskt medium eller 
pappersmedium som anges i avsnitt 6 i bilaga 9 inom 72 dagar från tilldelningen av sådana kontrakt som omfattas av 
detta kapitel. Om den upphandlande enheten endast offentliggör meddelandet i ett elektroniskt medium ska uppgifterna 
finnas lätt tillgängliga under en rimlig tidsperiod. Meddelandet ska innehålla åtminstone

a) en beskrivning av de varor eller tjänster som upphandlats,

b) den upphandlande enhetens namn och adress,

c) namn och adress på den leverantör som tilldelats kontraktet,

d) värdet på det antagna anbudet eller på det högsta och lägsta anbud som beaktades vid kontraktstilldelningen,

e) uppgifter om tilldelningsdatum, och

f) uppgift om vilket upphandlingsförfarande som använts samt, om upphandlingen begränsats i enlighet med artikel 166, 
en beskrivning av de omständigheter och villkor som avses i punkt 1 i den artikeln och som gett anledning till begränsad 
upphandling.

Bevarande av handlingar och rapporter samt elektronisk spårbarhet

3. Varje upphandlande enhet ska under en tid av minst tre år från den dag den tilldelar ett kontrakt, bevara

a) handlingar och rapporter från upphandlingsförfaranden och kontraktstilldelningar som rör omfattad upphandling, 
inklusive de rapporter som krävs enligt artikel 166, och

b) uppgifter som säkerställer att genomförandet är vederbörligen spårbart i de fall omfattad upphandling har skett med 
elektroniska hjälpmedel.
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ARTIKEL 170

Utlämning av information

1. En part ska på den andra partens begäran skyndsamt tillhandahålla alla uppgifter som är nödvändiga för att avgöra 
om en omfattad upphandling har genomförts på ett rättvist och opartiskt sätt och i enlighet med bestämmelserna i detta 
kapitel, inbegripet uppgifter om vad som utmärker det antagna anbudet och om dess relativa fördelar. Om utlämning av 
information skulle kunna skada konkurrensen vid framtida upphandlingar, ska den part som tagit emot vissa uppgifter inte 
lämna ut dem till någon leverantör utan att först inhämta samtycke från den part som lämnat in uppgifterna.

2. Utan att det hindrar tillämpningen av övriga bestämmelser i detta kapitel får en part och dess upphandlande enheter 
inte ge någon specifik leverantör uppgifter som skulle motverka en sund konkurrens mellan leverantörer.

3. Inget i detta kapitel ska tolkas som att det ålägger en part och dess upphandlande enheter, myndigheter och 
omprövningsorgan att lämna ut konfidentiella uppgifter i fall där ett utlämnande

a) skulle försvåra rättstillämpningen,

b) skulle kunna motverka en sund konkurrens mellan leverantörer,

c) skulle skada enskildas berättigade kommersiella intressen, inbegripet skydd av immateriella rättigheter, eller

d) på annat sätt skulle strida mot allmänintresset.

ARTIKEL 171

Nationella omprövningsförfaranden

1. Varje part ska sörja för att det finns snabba, effektiva, insynsvänliga och icke-diskriminerande administrativa eller 
rättsliga förfaranden för att leverantörer som har eller har haft ett intresse i en omfattad upphandling ska kunna begära 
omprövning med hänvisning till

a) en överträdelse av detta kapitel, eller

b) underlåtenhet att följa de åtgärder som en part antagit för att genomföra detta kapitel, om leverantören enligt en parts 
lagstiftning inte har direkt rätt att begära omprövning av huruvida bestämmelserna i detta kapitel överträtts.

Förfarandereglerna för all omprövning ska vara skriftliga och göras tillgängliga för allmänheten.

2. Vid invändning från en leverantör som har eller har haft ett intresse i en omfattad upphandling med hänvisning till en 
sådan överträdelse eller underlåtenhet som avses i punkt 1, ska den part på vars territorium den omfattade upphandlingen 
görs uppmana den upphandlande enheten och leverantören att försöka lösa tvisten genom samråd. Den upphandlande 
enheten ska opartiskt och utan dröjsmål handlägga alla invändningar på ett sätt som inte skadar leverantörens deltagande 
i pågående eller framtida omfattad upphandling eller dennes rätt att begära ändring i enlighet med förfarandet för 
administrativ eller rättslig omprövning.

3. Varje leverantör ska medges rimlig tid för att förbereda och lämna in en begäran om omprövning. Fristen ska vara 
minst tio dagar räknat från den dag då leverantören fick eller rimligen borde ha fått kännedom om de omständigheter som 
ligger till grund för begäran.

4. Varje part ska fastställa eller utse minst en opartisk administrativ eller rättslig myndighet som är oberoende av dess 
upphandlande enheter och som ska ta emot och behandla begäran om omprövning från leverantörer i samband med en 
omfattad upphandling.

5. När ett annat organ än den myndighet som avses i punkt 4 gör en första omprövning, ska den berörda parten 
säkerställa att leverantören har möjlighet att överklaga det första beslutet till en opartisk administrativ eller rättslig 
myndighet som är oberoende av den upphandlande enhet vars omfattade upphandling är föremål för omprövning.

6. Varje part ska säkerställa att beslut från ett sådant omprövningsorgan som avses i punkt 5 och som inte är en domstol 
antingen kan prövas i domstol eller ska tillämpa förfaranden som innebär att
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a) den upphandlande enheten ska besvara begäran om omprövning skriftligt och överlämna alla relevanta handlingar till 
omprövningsorganet,

b) parterna i förfarandet har rätt att bli hörda innan omprövningsorganet fattar beslutar om den begärda omprövningen,

c) parterna i förfarandet har rätt att låta sig företrädas och åtföljas av ett biträde,

d) parterna i förfarandet får tillträde till alla förhandlingar,

e) parterna i förfarandet har rätt att begära att förhandlingarna ska vara offentliga och att vittnen ska få kallas, och

f) omprövningsorganet ska [utan dröjsmål lämna sina skriftliga beslut eller rekommendationer och] lämna en förklaring av 
vad som ligger till grund för varje beslut och rekommendation.

7. Varje part ska anta eller upprätthålla förfaranden som tillåter skyndsamma interimistiska åtgärder för att bevara 
leverantörens möjligheter att delta i den omfattade upphandlingen. Sådana interimistiska åtgärder kan få till följd att 
upphandlingsförfarandet avbryts. Det får i förfarandena föreskrivas att hänsyn får tas till negativa konsekvenser som är av 
överordnad betydelse för berörda intressen, bland annat allmänintresset, när beslut ska fattas om huruvida interimistiska 
åtgärder ska tillämpas. Beslut om att inte agera ska motiveras skriftligt.

Varje part ska även anta eller upprätthålla förfaranden som tillåter korrigerande åtgärder eller ersättning för förlust eller 
liden skada, i fall omprövningsorganet konstaterar att det förekommit en sådan överträdelse eller underlåtenhet som avses 
i punkt 1. Ersättningen för förlust eller skada får begränsas till antingen rimliga kostnader för att utarbeta anbudet eller till 
kostnaderna för begäran om omprövning, eller bådadera.

ARTIKEL 172

Ändring eller rättelser av tillämpningsområdet

1. Parterna får föreslå ändring av omfattad upphandling som avses i bilaga 9 eller korrigera de relevanta 
underavsnitten i avsnitt 1, 2 eller 3 i bilaga 9.

Ändringar

2. Den part som vill föreslå ändringar i bilaga 9 ska

a) meddela detta skriftligen till den andra parten, och

b) i meddelandet föreslå den andra parten lämpliga kompenserande justeringar för att upprätthålla ett tillämpningsområde 
som är jämförbart med det som fanns före ändringen.

3. Utan att det hindrar tillämpningen av punkt 2 b behöver parterna inte föreslå kompenserande justeringar om 
ändringen avser en upphandlande enhet över vilken parten inte längre har kontroll eller inflytande, eller om den 
upphandlande enheten i framtiden kommer att agera i egenskap av konkurrensutsatt näringsidkare på en marknad med fritt 
tillträde.

En part anses utöva kontroll eller inflytande över en upphandlande enhet som

a) till största delen finansieras av staten eller av ett statskontrollerat organ,

b) står under administrativ tillsyn av staten eller av ett statskontrollerat organ, eller

c) har en administrativ, verkställande eller övervakande styrelse där över hälften av ledamöterna utses av staten eller av ett 
statskontrollerat organ.

4. Den andra parten ska invända skriftligen mot föreslagna ändringar i bilaga 9, som meddelats i enlighet med punkt 2 
i denna artikel, om den anser att

a) den kompenserande justering som föreslås enligt punkt 2 b är tillräcklig för att upprätthålla en jämförbar nivå på det 
ömsesidigt överenskomna tillämpningsområdet,

b) ändringen avser en upphandlande enhet över vilken parten inte längre har kontroll eller inflytande på det sätt som avses 
i punkt 3, eller
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c) den berörda upphandlande enheten agerar i egenskap av konkurrensutsatt näringsidkare på en marknad med fritt 
tillträde.

Om ingen skriftlig invändning gjorts inom 45 dagar räknat från mottagandet av det meddelande som avses i punkt 2 a, 
anses den andra parten ha samtyckt till ändringen eller justeringen.

Rättelser

5. Följande ändringar i parternas underavsnitt i avsnitt 1, 2 eller 3 i bilaga 9 ska betraktas som rättelser av rent formellt 
slag, förutsatt att de inte påverkar det gemensamt överenskomna tillämpningsområdet för kapitlet:

a) En ändring av en upphandlande enhets namn.

b) En sammanslagning av två eller flera upphandlande enheter.

c) Uppdelning av en upphandlande enhet i två eller flera enheter som alla läggs till i förteckningen över upphandlande 
enheter i samma avsnitt i bilaga 9.

Den part som gör rättelse av rent formellt slag behöver inte föreskriva kompenserande justeringar.

6. När en part föreslår rättelse av sitt underavsnitt i avsnitt 1, 2 eller 3 i bilaga 9 ska den meddela den andra parten 
vartannat år efter det att detta kapitel trätt i kraft.

7. En part får tillställa den andra parten eventuella invändningar mot föreslagna rättelser inom 45 dagar efter det att 
meddelandet mottagits. Den part som invänder ska motivera varför den anser att de föreslagna rättelserna inte omfattas av 
punkt 5 och beskriva vilken verkan de föreslagna rättelserna har på det gemensamt överenskomna tillämpningsområdet för 
kapitlet. Om ingen skriftlig invändning görs inom 45 dagar efter det att meddelandet mottogs, anses den andra parten ha 
samtyckt till de föreslagna rättelserna.

Samråd och tvistlösning

8. Om den andra parten invänder mot en föreslagen ändring eller rättelse, ska parterna försöka lösa frågan genom 
samråd. Om ingen överenskommelse nåtts inom 60 dagar från mottagandet av invändningen, får den part som föreslagit 
ändring eller rättelse av sitt underavsnitt i avsnitt 1, 2 eller 3 i bilaga 9 hänskjuta frågan till tvistlösningsförfarande i enlighet 
med kapitel 14 för att fastställa om invändningen är välgrundad.

Ändringar av bilaga 9

9. När parterna enats om föreslagna ändringar eller rättelser, även när den andra parten inte invänt inom de 45 dagar 
som avses i punkt 4 eller 7 eller när det tvistlösningsförfarande som avses i punkt 8 har löst uppkomna frågor, ska 
samarbetsrådet i dess konstellation för handelsfrågor ändra bilaga 9 på motsvarande sätt.

ARTIKEL 173

Institutionella bestämmelser

På en parts begäran ska samarbetskommittén sammanträda för att åtgärda frågor som gäller hur detta kapitel och bilaga 9 
tillämpas och fungerar, däribland avseende

a) behovet av att ändra bilaga 9,

b) frågor kring offentlig upphandling som någon av parterna hänskjutit till kommittén,

c) övriga frågor som avser genomförandet av detta kapitel.

ARTIKEL 174

Övergångsperiod

Detta kapitel ska börja tillämpas tre år efter detta avtals ikraftträdande.
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KAPITEL 10

HANDEL OCH HÅLLBAR UTVECKLING

ARTIKEL 175

Bakgrund och mål

1. Parterna erinrar om Agenda 21 från Förenta nationernas konferens om miljö och utveckling 1992, Internationella 
arbetsorganisationens (ILO) deklaration från 1998 om grundläggande principer och rättigheter i arbetslivet, FN:s 
ekonomiska och sociala råds ministerdeklaration från 2006 om full sysselsättning och anständiga arbetsvillkor, ILO:s 
förklaring från 2008 om social rättvisa för en rättvis globalisering samt Agenda 2030 för hållbar utveckling som antogs av 
FN år 2015, samt dess mål för hållbar utveckling.

2. Parterna bekräftar ånyo sina åtaganden för att främja utvecklingen av internationell handel och investeringar på ett 
sätt som bidrar till målet om hållbar utveckling och kampen mot klimatförändringarna. I detta sammanhang medger 
parterna att ekonomisk och social utveckling och miljöskydd är avhängiga av varandra och ömsesidigt förstärker 
ansträngningarna i fråga om hållbar utveckling.

ARTIKEL 176

Rätt att reglera och skyddsnivåer

1. Parterna erkänner varandras rättigheter att själv fastställa sina nationella nivåer på miljö- och arbetarskydd och att 
anta eller ändra därmed sammanhängande lagstiftning och politik, i enlighet med internationellt erkända standarder och 
avtal samt i syfte att nå goda skyddsnivåer i fråga om miljö- och arbetarskydd.

2. Parterna erkänner att det är olämpligt att främja handel eller investeringar genom att försvaga eller sänka 
skyddsnivåerna i sin miljö- eller arbetslagstiftning och därmed sammanhängande standarder.

3. Parterna ska inte försöka främja handel eller investeringar genom att avvika från eller urholka den faktiska 
tillämpningen av sin miljö- eller arbetslagstiftning genom kontinuerliga eller återkommande handlingar eller underlåtelse att 
handla.

ARTIKEL 177

Multilaterala miljöavtal och arbetskonventioner

1. Parterna medger värdet av internationell miljöstyrning och miljöavtal som ett led i det internationella samfundets 
reaktion på globala eller regionala miljöproblem samt värdet av full och produktiv sysselsättning, däribland 
kunskapsutveckling och anständiga arbetsvillkor för alla, som centrala inslag i en hållbar utveckling för alla länder och 
ett prioriterat mål för det internationella samarbetet.

2. I detta sammanhang och med hänsyn till artiklarna 259–265 i detta avtal bekräftar parterna ånyo sitt åtagande att 
faktiskt genomföra de multilaterala miljöavtal, däribland Parisavtalet om klimatförändringar, som de ratificerat.

3. Med hänsyn till artiklarna 285–288 i detta avtal bekräftar parterna ånyo sitt åtagande att faktiskt genomföra de 
grundläggande ILO-konventionerna samt övriga ILO-konventioner som de ratificerat, samt att bibehålla verkningsfulla 
system för arbetsinspektion vilka är förenliga med deras åtaganden i egenskap av medlemmar i ILO.

ARTIKEL 178

Handel och investeringar som främjar hållbar utveckling

1. Parterna bekräftar sitt åtagande att förbättra handelns bidrag till målet om hållbar utveckling. De är därför överens om 
att främja användningen av system för hållbarhetssäkring, exempelvis rättvis och etisk handel eller miljömärkning, 
handelsbruk som uppmärksammar företagens samhällsansvar och ett ansvarsfullt företagande samt investeringar 
i miljöindustrin eller i klimatvänliga produkter och klimatvänlig teknik.
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2. Parterna ska utbyta information och erfarenheter om sina åtgärder för att främja samstämmighet och ömsesidig 
positiv växelverkan mellan handelsmässiga, sociala och miljömässiga mål och ska stärka dialogen och samarbetet om frågor 
kring hållbar utveckling som kan uppstå inom ramen för handelsförbindelserna.

3. Dialogen och samarbetet mellan parterna bör involvera berörda aktörer, särskilt arbetsmarknadens parter och andra 
organisationer inom det civila samhället, när det är lämpligt även genom det samarbete med det civila samhället som 
bedrivs i enlighet med artikel 314.

ARTIKEL 179

Tvistlösning

Artiklarna 223, 224 och 225 är inte tillämpliga på tvister som omfattas av detta kapitel. Sedan skiljenämnden vid sådana 
tvister lagt fram sin slutliga rapport enligt artiklarna 219 och 220 ska parterna, med stöd i rapporten, diskutera lämpliga 
åtgärder att genomföra. Samarbetskommittén ska övervaka genomförandet av sådana åtgärder och hålla frågan under 
uppsikt, bland annat genom den mekanism som avses i artikel 178.3.

KAPITEL 11

KONKURRENSBEGRÄNSANDE BETEENDEN, KONTROLL AV FÖRETAGSKONCENTRATIONER OCH SUBVENTIONER

ARTIKEL 180

Principer

Parterna erkänner vikten av fri och icke snedvriden konkurrens i sina handels- och investeringsförbindelser. Parterna 
medger att konkurrensbegränsande affärsmetoder och statliga ingripanden kan störa marknaderna och motverka fördelarna 
med handels- och investeringsliberaliseringen.

ARTIKEL 181

Konkurrensneutralitet

Parterna ska tillämpa detta kapitel på alla företag, vare sig de är stats- eller privatägda.

ARTIKEL 182

Ekonomisk verksamhet

Detta kapitel är tillämpligt på ekonomisk verksamhet.

Vid tillämpningen av detta kapitel avses med ekonomisk verksamhet sådan verksamhet som avser utbjudande av varor och 
tjänster på en marknad.

AV S N I T T  A

KONKURRENSBEGRÄNSANDE BETEENDEN OCH KONTROLL AV FÖRETAGSKONCENTRATIONER

ARTIKEL 183

Rättslig ram

Varje part ska anta eller upprätthålla en konkurrenslagstiftning som är tillämplig på alla företag i alla ekonomiska 
sektorer (22) och som på ett effektivt sätt åtgärdar
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a) horisontella och vertikala avtal mellan företag, beslut av företagssammanslutningar och samordnade förfaranden som 
har till syfte eller resultat att hindra, begränsa eller snedvrida konkurrensen,

b) ett eller flera företags missbruk av en dominerande ställning, och

c) företagskoncentrationer som lägger väsentliga hinder i vägen för effektiv konkurrens, särskilt genom att upprätta eller 
förstärka en dominerande ställning.

ARTIKEL 184

Tjänster av allmänt ekonomiskt intresse

Parterna ska säkerställa att företag som tillhandahåller tjänster av allmänt ekonomiskt intresse är underställda 
bestämmelserna i detta avsnitt om inte tillämpningen av bestämmelserna rättsligt eller i praktiken hindrar dem från att 
fullgöra de uppgifter som de ålagts. De ålagda uppgifterna ska vara insynsvänliga och alla begränsningar av eller avvikelser 
från tillämpningen av bestämmelserna i detta avsnitt får inte gå utöver det som är strikt nödvändigt för att utföra 
uppgifterna.

ARTIKEL 185

Genomförande

1. Varje part ska inrätta eller upprätthålla en operativt oberoende konkurrensmyndighet som, försedd med vederbörliga 
befogenheter och resurser, ska ansvara för fullständig tillämpning och faktisk efterlevnad av den konkurrenslagstiftning som 
avses i artikel 183.

2. Varje part ska tillämpa sin konkurrenslagstiftning som avses i artikel 183 på ett insynsvänligt sätt med hänsyn till 
principerna om rättvisa förfaranden, däribland de berörda företagens rätt att försvara sig, i synnerhet med avseende på 
rätten att bli hörd och rätten att begära omprövning.

ARTIKEL 186

Samarbete

1. Parterna medger att det ligger i deras gemensamma intresse att främja samarbetet om konkurrenspolitiken och 
efterlevnaden.

2. För att underlätta detta samarbete får parternas konkurrensmyndigheter utbyta information, förutsatt att de följer 
bestämmelserna om konfidentialitet som fastställs i respektive parts lagstiftning.

3. Parternas konkurrensmyndigheter ska eftersträva att när detta är möjligt och lämpligt samordna sina åtgärder i fråga 
om efterlevnaden när det gäller samma eller besläktade beteenden eller ärenden.

ARTIKEL 187

Ingen tillämpning av bestämmelserna om tvistlösning

Kapitel 14 ska inte tillämpas på detta avsnitt.
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AV S N I T T  B

SUBVENTIONER

ARTIKEL 188

MÅL OCH TILLÄMPNINGSOMRÅDE

1. Vid tillämpningen av detta avsnitt avses med subvention en åtgärd som uppfyller villkoren i artikel 1 punkt 1.1 i avtalet 
om subventioner och utjämningsåtgärder, oavsett om subventionen beviljas ett företag som tillverkar varor eller ett företag 
som tillhandahåller tjänster (23).

2. Detta avsnitt är tillämpligt på subventioner som är särskilda i den mening som avses i artikel 2 i avtalet om 
subventioner och utjämningsåtgärder eller som omfattas av artikel 192 i det här avtalet.

3. Parterna ska säkerställa att subventioner som beviljas företag som tillhandahåller tjänster av allmänt ekonomiskt 
intresse är förenliga med bestämmelserna i denna sektion i den mån detta inte rättsligt eller i praktiken hindrar dem från att 
fullgöra de uppgifter de ålagts. De ålagda uppgifterna ska vara insynsvänliga och alla begränsningar av eller avvikelser från 
tillämpningen av bestämmelserna i detta avsnitt får inte gå utöver det som är strikt nödvändigt för att utföra uppgifterna.

4. Artikel 191 i detta avtal är inte tillämplig på subventioner på handel med varor som omfattas av bilaga 1 till WTO:s 
jordbruksavtal.

5. Artiklarna 191 och 192 är inte tillämpliga på det audiovisuella området.

6. Artikel 192 är inte tillämplig på subventioner som formellt godkänts eller beviljats före eller inom fem år efter detta 
avtals ikraftträdande.

ARTIKEL 189

Förhållande till WTO

Inget i detta avsnitt ska påverka någon av parternas rättigheter och skyldigheter som följer av avtalet om subventioner och 
utjämningsåtgärder, jordbruksavtalet, artikel XVI i Gatt 1994 eller artikel XV i Gats.

ARTIKEL 190

Öppenhet

1. Varje part ska, i fråga om subventioner som beviljas eller upprätthålls inom dess territorium, göra information 
allmänt tillgänglig avseende

a) subventionens rättsliga grund och syfte,

b) subventionens utformning,

c) subventionsbeloppet eller det budgeterade subventionsbeloppet, och

d) subventionens mottagare, om möjligt.

2. Parterna ska efterkomma punkt 1 genom att

a) lämna in en anmälan enligt artikel 25 i avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder minst vartannat år,

b) lämna in en anmälan enligt artikel 18 i jordbruksavtalet, eller

c) säkerställa att den information som avses i punkt 1 offentliggörs av parten eller för dess räkning på en allmänt tillgänglig 
webbsida senast den 31 december det kalenderår som följer på det år då subventionen beviljades eller upprätthölls.
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ARTIKEL 191

Samråd

1. Om en av parterna anser att en subvention påverkar eller skulle kunna påverka dess intressen vad gäller handel eller 
investeringsliberalisering i negativ riktning, får parten skriftligt uttrycka sina farhågor till den andra parten och begära 
ytterligare information i frågan.

2. Den begäran som avses i punkt 1 ska omfatta en förklaring av på vilket sätt subventionen påverkar eller skulle kunna 
påverka partens intressen i negativ riktning. Den begärande parten får begära ut information om subventionen vad gäller

a) subventionens rättsliga grund och dess politiska mål eller syfte,

b) subventionens utformning,

c) subventionens tillämpningsdatum och varaktighet samt andra eventuella tidsfrister knutna till den,

d) behörighetskraven för att beviljas subventionering,

e) det sammanlagda subventionsbeloppet eller det årliga budgeterade subventionsbeloppet,

f) subventionens mottagare, om möjligt, och

g) eventuella övriga upplysningar som gör det möjligt att bedöma negativa effekter av subventionen.

3. Den anmodade parten ska lämna begärd information skriftligen inom rimlig tid, i princip inte mer än 60 dagar efter 
det att begäran inkom. Om den anmodade parten inte lämnar begärd information ska den i ett svar inom samma tidsfrist 
skriftligen motivera varför.

4. När den begärande parten fått informationen får den begära samråd i frågan. Parternas samråd för att diskutera 
frågorna ska hållas inom rimlig tid, i princip inte mer än 60 dagar efter det att begäran om samråd inkom.

5. Parterna ska göra sitt yttersta för att nå en ömsesidigt tillfredsställande lösning i frågan.

ARTIKEL 192

Subventioner som är underställda villkor

1. Följande subventioner ska vara tillåtna på de nedanstående villkoren i fråga om detta avsnitt:

a) Subventioner genom vilka en stat garanterar vissa företags skulder eller åtaganden förutsatt att storleken på dessa skulder 
och åtaganden eller garantins varaktighet är begränsade.

b) Olika typer av subventioner till insolventa företag eller företag i svårigheter, förutsatt att

i) det finns en trovärdig omstruktureringsplan som bygger på realistiska antaganden i syfte att göra det företag som är 
insolvent eller befinner sig i svårigheter långsiktigt bärkraftigt inom en rimlig tid, och

ii) att företaget bidrar till omstruktureringskostnaderna; små och medelstora företag behöver inte bidra till 
omstruktureringskostnaderna.

2. Punkt 1 b är inte tillämplig på subventioner till företag som behöver tillfälligt likviditetsstöd i form av lånegarantier 
eller lån under den tid det tar att utarbeta en omstruktureringsplan. Sådant tillfälligt likviditetsstöd ska begränsas till det 
belopp som är nödvändigt enbart för att hålla igång företaget.

3. Subventioner som syftar till att säkerställa företags utträde från marknaden under ordnade former ska vara tillåtna.

4. Denna artikel är inte tillämplig på subventioner vars sammanlagda belopp eller sammanlagda budget understiger 
200 000 EUR per företag under en treårsperiod.
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5. Punkt 1 är inte tillämplig på sådana subventioner som beviljas för att avhjälpa en allvarlig störning i en parts ekonomi. 
En störning i en parts ekonomi ska betraktas som allvarlig om den är exceptionell, tillfällig och betydande.

6. I den mån de inte omfattas av artikel 188.3 ska sådana subventioner som lämnas för att genomföra program, 
i synnerhet program avseende subventionerat boende eller järnvägstransport av råvaror, vara undantagna från de krav som 
ställs i punkt 1 i den här artikeln, under förutsättning att de är samhällsinriktade.

ARTIKEL 193

Användning av subventioner

Varje part ska säkerställa att företagen endast använder subventionerna för de politiska mål som de har beviljats för (24).

KAPITEL 12

STATSÄGDA FÖRETAG, FÖRETAG SOM BEVILJATS SÄRSKILDA RÄTTIGHETER ELLER PRIVILEGIER SAMT UTSEDDA 
MONOPOL

ARTIKEL 194

Definitioner

Vid tillämpningen av detta kapitel gäller följande definitioner:

a) konsensusöverenskommelsen: den överenskommelse om riktlinjer för statsstödda exportkrediter från Organisationen för 
ekonomiskt samarbete och utveckling (OECD) eller någon annan överenskommelse som ersätter denna, oavsett om den 
utarbetats inom ramen för OECD eller inte, och som antagits av minst tolv ursprungliga WTO-medlemmar som varit 
parter i konsensusöverenskommelsen från och med den 1 januari 1979.

b) kommersiell verksamhet: verksamhet som utmynnar i framställning av en vara eller tillhandahållande av en tjänst 
i mängder och till priser som fastställs av ett företag och där verksamheten sker i vinstsyfte. (25)

c) affärsmässiga överväganden: pris, kvalitet, tillgänglighet, säljbarhet, transport och andra villkor för köpet eller försäljningen, 
eller övriga faktorer som normalt beaktas när sådana privatägda företag i den berörda branschen som drivs enligt 
marknadsekonomiska principer fattar affärsbeslut.

d) utsett monopol: en enhet, inbegripet konsortier och statliga organ, som på en relevant marknad inom en parts territorium 
utses som enda leverantör eller köpare av en vara eller tjänst, men inte en enhet som har beviljats en exklusiv immateriell 
rättighet enbart på grund av ett sådant beviljande.

e) utse: att inrätta eller godkänna ett monopol, eller att utvidga omfattningen av ett monopol till ytterligare en vara eller 
tjänst.

f) företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier: offentliga eller privata företag som en part rättsligt eller i praktiken 
har beviljat särskilda rättigheter eller privilegier genom att utse eller begränsa det antal företag som tillåts tillhandahålla 
en vara eller en tjänst till två eller flera företag enligt kriterier som inte är objektiva, proportionerliga och 
icke-diskriminerande på ett sätt som väsentligt påverkar andra företags möjligheter att tillhandahålla samma vara eller 
tjänst i samma geografiska område till väsentligt likvärdiga villkor.

g) tjänst som tillhandahålls i samband med myndighetsutövning: en tjänst som tillhandahålls i samband med utövandet av 
statliga befogenheter enligt definitionen i Gats och, om tillämpligt, i bilagan om finansiella tjänster till Gats.
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(24) För tydlighetens skull påpekas att denna skyldighet ska anses vara uppfylld så snart en part inrättat de rättsliga ramar och 
administrativa förfaranden som krävs för detta ändamål.

(25) För tydlighetens skull påpekas att följande verksamheter som bedrivs av ett företag inte omfattas: a) Verksamhet som bedrivs utan 
vinstsyfte. b) Verksamhet som bedrivs på kostnadstäckningsbasis.



h) statsägt företag: ett företag i vilket en part

i) direkt äger mer än 50 % av aktiekapitalet,

ii) direkt eller indirekt kontrollerar mer än 50 procent av rösterna,

iii) har rätt att utse majoriteten av styrelseledamöterna eller medlemmarna av ett annat motsvarande ledningsorgan, eller

iv) har befogenhet att utöva kontroll över företaget.

ARTIKEL 195

Tillämpningsområde

1. Parterna bekräftar sina rättigheter och skyldigheter enligt artikel XVII.1, XVII.2 och XVII.3 i Gatt 1994, 
överenskommelsen om tolkningen av artikel XVII i Gatt 1994 samt artikel VIII.1, VIII.2 och VIII.5 i Gats.

2. Detta kapitel är tillämpligt på statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier och utsedda 
monopol som bedriver kommersiell verksamhet. När sådana företag eller monopol ägnar sig åt både kommersiell och 
icke-kommersiell verksamhet omfattas endast den kommersiella verksamheten av detta kapitel.

3. Detta kapitel är tillämpligt på statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier och utsedda 
monopol på alla förvaltningsnivåer.

4. Detta kapitel är inte tillämpligt på statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier eller 
utsedda monopol där de är upphandlande enheter och omfattas av varje parts bilaga till tillägg I till avtalet om offentlig 
upphandling, utfärdat i Marrakech den 15 april 1994, som ingår i bilaga 4 till WTO-avtalet eller av bilaga 9 till detta avtal 
för offentliga ändamål och när de inte agera gällande återförsäljning av upphandlade varor eller tjänster på kommersiell 
basis eller i syfte att använda de upphandlade varorna eller tjänsterna i produktion av varor eller tillhandahållande av 
tjänster för kommersiell försäljning.

5. Detta kapitel är inte tillämpligt på tjänster som tillhandahålls i samband med myndighetsutövning.

6. Detta kapitel är inte tillämpligt på statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier eller 
utsedda monopol som endast bedriver produktion av militära och försvarsrelaterade produkter. (26)

7. Detta kapitel är inte tillämpligt på ett statsägt företag, ett företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier 
eller ett utsett monopol om den årliga omsättningen för den kommersiella verksamheten för det berörda företaget eller 
monopolet under något av de tre föregående räkenskapsåren understeg 50 miljoner särskilda dragningsrätter.

8. Artikel 197 är inte tillämplig på ett statsägt företags tillhandahållande av finansiella tjänster som sker på offentligt 
uppdrag om detta tillhandahållande av finansiella tjänster

a) stöder export eller import, under förutsättning att tjänsterna

i) inte är avsedda att ersätta kommersiell finansiering, eller

ii) tillhandahålls på villkor som inte är förmånligare än de som skulle kunna fås för jämförbara finansiella tjänster på den 
kommersiella marknaden,

b) stöder privata investeringar utanför partens territorium, förutsatt att tjänsterna

i) inte är avsedda att ersätta kommersiell finansiering, eller

ii) tillhandahålls på villkor som inte är förmånligare än de som skulle kunna fås för jämförbara finansiella tjänster på den 
kommersiella marknaden, eller
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(26) För tydlighetens skull påpekas att i den utsträckning som sådana företag och monopol bedriver kommersiell verksamhet utan 
anknytning till militär verksamhet eller försvarsverksamhet omfattas sådan verksamhet av detta kapitel.



c) sker på villkor som är förenliga med konsensusöverenskommelsen, förutsatt att detta ingår i konsensusöverens
kommelsens tillämpningsområde. (27)

9. Artikel 197 är inte tillämplig på servicesektorer utanför detta avtals tillämpningsområde som anges i kapitel 6.

ARTIKEL 196

Allmänna bestämmelser

1. Utan att det påverkar parternas rättigheter och skyldigheter enligt detta kapitel ska ingenting i detta kapitel hindra 
parterna från att inrätta eller upprätthålla statsägda företag, att bevilja företag särskilda rättigheter eller privilegier eller att 
utse monopol.

2. Ingen av parterna ska begära att ett statsägt företag, ett företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier eller 
ett utsett monopol ska agera på ett sätt som är oförenligt med detta kapitel eller uppmuntra sådana företag eller monopol 
att agera på ett sådant sätt.

ARTIKEL 197

Icke-diskriminerande behandling och affärsmässiga överväganden

1. Varje part ska säkerställa att vart och ett av dess statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller 
privilegier och utsedda monopol när de bedriver kommersiell verksamhet

a) agerar i enlighet med affärsmässiga överväganden vid köp och försäljning av en vara eller en tjänst, med undantag för 
fullgörandet av sådana krav som följer av dess public service-uppdrag (28), till exempel med avseende på socialt inriktade 
program och projekt, och som inte är oförenliga med led b eller c,

b) vid köp av varor eller tjänster

i) ger en vara eller en tjänst som tillhandahålls av den andra partens företag en behandling som inte är mindre förmånlig 
än den som medges en likadan vara eller tjänst som tillhandahålls av partens egna företag, och

ii) ger en vara eller en tjänst som tillhandahålls av den andra partens företag som är en omfattad investering på dess 
territorium en behandling som inte är mindre förmånlig än den som medges en likadan vara eller tjänst som 
tillhandahålls av ett företag på den relevanta marknaden på dess territorium som är investeringar som görs av partens 
investerare, och

c) vid försäljning av varor eller tjänster

i) ger den andra partens företag en behandling som inte är mindre förmånlig än den som medges partens egna företag, 
och

ii) ger den andra partens företag som är en omfattad investering på dess territorium en behandling som inte är mindre 
förmånlig än den som medges ett företag på den relevanta marknaden på dess territorium som är investeringar som 
görs av partens investerare,

2. Punkt 1 hindrar inte statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier och utsedda monopol 
från att

a) köpa eller tillhandhålla varor eller tjänster på olika villkor, bland annat vad gäller pris, under förutsättning att inköpet 
eller tillhandahållandet sker på grundval av affärsmässiga överväganden, eller

b) vägra köpa eller tillhandahålla varor eller tjänster, förutsatt att vägran sker på grundval av affärsmässiga överväganden.
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(27) För tydlighetens skull konstaterar parterna att Republiken Kirgizistan inte är part i konsensusöverenskommelsen, men parterna är 
medvetna om att denna bestämmelse även ger rättigheter till parterna i detta avtal.

(28) För tydlighetens skull påpekas att statsägda banker kan åläggas ett public service-uppdrag att bevilja förmånliga lån till 
jordbrukssektorn. Sådana lån ska betraktas som internt stöd till jordbruket.



ARTIKEL 198

Regelverk

1. Parterna ska sträva efter att iaktta relevanta internationella standarder, bland annat OECD:s riktlinjer för styrning av 
statligt ägda företag, och se till att tillämpa dessa på bästa möjliga sätt.

2. Varje part ska säkerställa att alla tillsynsorgan som de inrättar eller upprätthåller, eller att alla organ som den ger en 
tillsynsfunktion

a) är oberoende av och inte ansvarigt inför någon av de företag som det organet reglerar för att säkerställa att 
tillsynsfunktionen fungerar effektivt, och

b) agerar opartiskt (29) med avseende på alla företag som det organet reglerar, bland annat statsägda företag, företag som 
beviljats särskilda rättigheter eller privilegier och utsedda monopol. (30)

3. Varje part ska tillämpa sina lagar och andra författningar på statsägda företag, företag som beviljats särskilda 
rättigheter eller privilegier och utsedda monopol på ett konsekvent och icke-diskriminerande sätt.

ARTIKEL 199

Öppenhet

1. En part som har rimlig anledning att tro att dess intressen inom ramen för detta kapitel påverkas negativt av 
kommersiell verksamhet som bedrivs av ett statsägt företag, ett företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier 
eller ett utsett monopol från den andra parten kan skriftligen begära att den andra parten lämnar information om detta 
företags eller detta monopols verksamhet som rör genomförandet av detta kapitel.

2. Begäran om information som avses i punkt 1 ska ange följande:

a) Det berörda företaget eller monopolet.

b) De berörda varorna eller tjänsterna och de berörda marknaderna.

c) De intressen inom ramen för detta kapitel som den begärande parten anser påverkas negativt.

d) De metoder som företaget eller monopolet använder och som hindrar handel eller investeringar mellan parterna på ett 
sätt som är oförenligt med detta kapitel.

e) Dessutom ska följande information tillhandahållas:

i) Uppgifter om företagets eller monopolets ägarstruktur och rösträtter, däribland uppgifter om hur stor andel av 
aktierna i enheten som sammantaget ägs av den anmodade parten, dess statsägda företag, företag som beviljats 
särskilda rättigheter eller privilegier eller utsedda monopol och det sammantagna röstetalet för dessa i företaget eller 
monopolet.

ii) En beskrivning av eventuella särskilda aktier eller särskilda rösträtter eller andra rättigheter som innehas av den 
anmodade parten, dess statsägda företag, företag som beviljats särskilda rättigheter eller privilegier eller utsedda 
monopol, om dessa skiljer sig från de rättigheter som gäller för företagets eller monopolets ordinarie aktier.

iii) En beskrivning av företagets eller monopolets organisationsstruktur och sammansättningen av dess styrelse eller 
motsvarande ledningsorgan.

iv) En beskrivning av de myndigheter eller offentliga organ som reglerar eller övervakar företaget eller monopolet och 
en beskrivning av de rapporteringskrav som företaget eller monopolet ålagts av dessa myndigheter eller offentliga 
organ och av dessa myndigheters eller offentliga organs rättigheter och praxis med avseende på tillsättning, 
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(29) För tydlighetens skull påpekas att bedömningen av i vilken mån ett tillsynsorgan är opartiskt vid utövandet av sina funktioner ska 
göras utifrån det allmänna mönster och den praxis som organet uppvisar.

(30) För tydlighetens skull påpekas att när det gäller sådana sektorer för vilka parterna enats om särskilda skyldigheter för tillsynsorganet 
i andra kapitel ska de relevanta bestämmelserna i de andra kapitlen ha företräde.



uppsägning av och ersättning till högre chefer och styrelsemedlemmar eller medlemmar av ett annat motsvarande 
ledningsorgan i företaget eller monopolet.

v) Uppgifter om företagets eller monopolets årliga intäkter och totala tillgångar under den senaste treårsperiod som det 
finns uppgifter för.

vi) Uppgifter om eventuella undantag, immuniteter och därmed sammanhängande åtgärder som företaget eller 
monopolet åtnjuter enligt den anmodade partens lagar och andra författningar.

vii) Alla eventuella ytterligare uppgifter om företaget eller monopolet som är offentligt tillgängliga, bland annat årliga 
finansiella rapporter och revisioner utförda av tredje part.

3. Om den begärda informationen inte finns tillgänglig för den anmodade parten ska den parten skriftligen underrätta 
den begärande parten om skälen till detta.

KAPITEL 13

ÖPPENHET

ARTIKEL 200

Definitioner

Vid tillämpningen av detta kapitel gäller följande definitioner:

a) administrativt beslut: ett beslut med rättslig verkan som påverkar en viss persons rättigheter och skyldigheter i ett enskilt 
fall och omfattar administrativa förfaranden eller underlåtande att vidta administrativa förfaranden eller beslut i enlighet 
med den partens lagstiftning.

b) berörd person: varje person som kan påverkas av en åtgärd med allmän räckvidd.

c) åtgärd med allmän räckvidd: lagar, förordningar, förfaranden och administrativa avgöranden med allmän räckvidd som kan 
inverka på frågor som omfattas av denna avdelning.

ARTIKEL 201

Mål

Parterna erkänner den betydelse som deras regelverk kan ha för handel och investeringar mellan dem och ska eftersträva att 
främja en förutsägbar lagstiftning och effektiva förfaranden för ekonomiska aktörer, särskilt små och medelstora företag 
i enlighet med bestämmelserna i detta kapitel.

ARTIKEL 202

Offentliggörande

1. Varje part ska säkerställa att åtgärder med allmän räckvidd med avseende på frågor som omfattas av denna avdelning

a) skyndsamt offentliggörs via officiellt angivna medier, om möjligt elektroniskt, eller görs tillgängliga på annat sätt som 
gör att vem som helst kan få kännedom om dem,

b) lämnar en redogörelse för syftet med och bakgrunden till åtgärderna, och

c) medger tillräcklig tid mellan offentliggörandet av dem och deras ikraftträdande, utom när detta av brådskande skäl inte 
är möjligt.

2. Vid antagande eller ändring av lagar eller andra författningar med allmän räckvidd med avseende på alla frågor som 
omfattas av denna avdelning ska varje part i enlighet med sina respektive regler och förfaranden
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a) på ett lämpligt och tidigt stadium offentliggöra utkast till lagar eller andra författningar eller samrådsdokument med 
uppgifter om syftet med och skälen till de föreslagna lagarna eller författningarna,

b) ge berörda personer rimliga möjligheter och en lämplig tidsperiod att lämna synpunkter, och

c) bemöda sig om att beakta de synpunkter som mottagits.

ARTIKEL 203

Förfrågningar

1. Varje part ska inrätta eller upprätthålla lämpliga mekanismer för att svara på förfrågningar vad gäller åtgärder med 
allmän räckvidd som har föreslagits eller trätt i kraft, med avseende på alla frågor som omfattas av denna avdelning.

2. På begäran av en part ska den andra parten skyndsamt lämna information och svara på frågor som rör åtgärder med 
allmän räckvidd eller förslag om antagande, ändring eller upphävande av åtgärder med allmän räckvidd med avseende på 
alla frågor som omfattas av denna avdelning och som den begärande parten anser kan inverka på tillämpningen av detta 
avtal.

ARTIKEL 204

Förvaltning av åtgärder med allmän räckvidd

1. Varje part ska förvalta alla åtgärder med allmän räckvidd på ett objektivt, opartiskt och rimligt sätt med avseende på 
alla frågor som omfattas av denna avdelning.

2. Vid tillämpning av sådana åtgärder som avses i punkt 1 på specifika personer, varor eller tjänster från den andra 
parten ska varje part i enskilda fall

a) sträva efter att i enlighet med sina lagar och andra författningar underrätta de personer som direkt berörs av ett 
administrativt förfarande i skälig tid när ett förfarande inleds, inbegripet en beskrivning av förfarandets art, en 
redogörelse för den rättsliga grund enligt vilken förfarandet inletts och i förekommande fall en allmän beskrivning av de 
berörda frågorna, och

b) ge sådana berörda personer rimlig möjlighet att lägga fram fakta och argument till stöd för sin ståndpunkt innan ett 
slutgiltig administrativt beslut fattas, i den mån tiden, förfarandets art och allmänintresset tillåter det.

ARTIKEL 205

Översyn

1. Varje part ska inrätta eller upprätthålla allmänna domstolar, skiljedomstolar eller förvaltningsdomstolar eller 
förfaranden för skyndsam omprövning och, om så är berättigat, korrigering av administrativa beslut i frågor som omfattas 
av denna avdelning. Varje part ska säkerställa att dess förfaranden för omprövning genomförs på ett icke-diskriminerande 
och opartiskt sätt. Varje part ska säkerställa att de domstolar som genomför sådana omprövningar är opartiska och 
oberoende av den instans eller myndighet som svarar för den administrativa tillsynen och att de inte har något väsentligt 
intresse i ärendets utgång.

2. Varje part ska säkerställa att parterna i de förfaranden som avses i punkt 1 ges rätt till

a) rimliga möjligheter att lägga fram stöd för eller försvara sina respektive ståndpunkter, och

b) ett beslut som bygger på bevisning och inlämnade uppgifter eller, när så krävs i partens lagstiftning, uppgifter som den 
administrativa myndigheten sammanställt.

3. Det beslut som avses i punkt 2 b ska med förbehåll för överklagande eller ytterligare omprövning i enlighet med vad 
som anges i varje parts lagstiftning, genomföras av den instans eller myndighet som anförtrotts den administrativa tillsynen.
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ARTIKEL 206

Lagstiftningens kvalitet och effektivitet samt god regleringspraxis

1. Parterna erkänner principerna om god regleringspraxis och ska främja god kvalitet och effektivitet i lagstiftningen 
bland annat genom att

a) uppmuntra användning av konsekvensutredningar vid utarbetande av viktiga initiativ, och

b) inrätta eller upprätthålla förfaranden för att främja regelbundna efterhandsutvärderingar av sina åtgärder med allmän 
räckvidd.

2. Parterna ska sträva efter att samarbeta inom regionala och multilaterala forum och att främja god regleringspraxis och 
transparens med anseende på internationell handel och investeringar inom områden som omfattas av denna avdelning.

ARTIKEL 207

Särskilda bestämmelser

Detta kapitel ska gälla utan att det påverkar tillämpningen av några eventuella särskilda bestämmelser om insyn som 
fastställts i de andra kapitlen i denna avdelning.

KAPITEL 14

TVISTLÖSNING

AV S N I T T  A

MÅL OCH TILLÄMPNINGSOMRÅDE

ARTIKEL 208

Mål

Målet för detta kapitel är att fastställa en ändamålsenlig och effektiv mekanism för undvikande och lösning av tvister mellan 
parterna i fråga om tolkning och tillämpning av denna avdelning för att om möjligt finna en ömsesidigt godtagbar lösning.

ARTIKEL 209

Tillämpningsområde

Detta kapitel är tillämpligt på alla tvister mellan parterna som rör tolkning eller tillämpning av denna avdelning (nedan 
kallade de berörda bestämmelserna) såvida inte något annat fastställts i denna avdelning.

ARTIKEL 210

Definitioner

1. Vid tillämpningen av kapitel 14 samt bilagorna 14-A och 14-B gäller följande:

a) administrativ personal: enskilda personer, andra än biträden, som står under ledning och överinseende av en skiljeman.

b) rådgivare: en enskild person som anlitats av en part för att ge råd till eller biträda den parten i samband med ett 
skiljenämndsförfarande.

c) biträde: en enskild person som, inom ramen för en skiljemans mandat och under ledning och överinseende av en 
skiljeman, utför utredningsarbete eller bistår den skiljemannen.

d) kandidat: en enskild person vars namn finns upptaget i den förteckning över skiljemän som avses i artikel 214 och som 
kan komma att utses till skiljeman i enlighet med artikel 213.
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e) klagande part: den part som begär att en skiljenämnd ska inrättas i enlighet med artikel 212.

f) medlare: en enskild person som har utsetts till medlare i enlighet med artikel 236.

g) skiljenämnd: en skiljenämnd som inrättats i enlighet med artikel 213.

h) skiljeman: en ledamot av en skiljenämnd.

i) svarande part: den part som påstås ha överträtt de berörda bestämmelserna.

j) företrädare: en enskild person som är anställd inom eller utsedd av en parts offentliga förvaltning (ministerium, 
myndighet eller andra organ) och som företräder denna part i tvister som omfattas av denna avdelning.

AV S N I T T  B

SAMRÅD

ARTIKEL 211

Samråd

1. Parterna ska eftersträva att lösa alla tvister som avses i artikel 209 genom att inleda samråd i god tro i syfte att nå en 
ömsesidigt godtagbar lösning.

2. Samråd ska inledas genom att en part inger en skriftlig begäran till den andra parten; av begäran ska framgå vilken 
åtgärd det rör sig om och vilka av de berörda bestämmelserna som parten anser tillämpliga.

3. Den part som begäran om samråd riktar sig till ska besvara begäran skyndsamt och inte i något fall senare än tio dagar 
efter det att begäran inkom. Samråden ska hållas senast 30 dagar efter den dag då begäran inkom och ska, om parterna inte 
kommer överens om något annat, hållas på den parts territorium till vilken begäran riktades. Samråden ska anses ha 
avslutats inom 30 dagar efter den dag då begäran inkom, såvida inte parterna är överens om att fortsätta samråden.

4. Samråd om brådskande ärenden, inbegripet de ärenden som omfattar lättfördärvliga varor, säsongsvaror eller 
säsongstjänster, ska hållas inom 15 dagar från den dag då begäran inkom. Samråden ska anses ha avslutats inom dessa 15 
dagar, såvida inte parterna är överens om att fortsätta samråden.

5. Under samråden ska varje part till den andra parten överlämna de faktauppgifter som krävs för att en fullständig 
utredning ska kunna göras av det sätt på vilket åtgärden i fråga kan påverka tillämpningen av de berörda bestämmelserna. 
Varje part ska eftersträva att involvera personal från behöriga myndigheter med sakkunskap i de frågor som samråden avser.

6. Samråden, särskilt alla uppgifter som angetts som konfidentiella, och de ståndpunkter som parterna intar under 
samråden, ska vara konfidentiella och får inte påverka någondera partens rättigheter i eventuella framtida förfaranden.

AV S N I T T  C

SKILJENÄMNDSFÖRFARANDE

ARTIKEL 212

Inledande av skiljenämndsförfarandet

1. En part som begärt samråd i enlighet med artikel 211 kan begära att en skiljenämnd ska inrättas om

a) den part som begäran om samråd riktar sig till i enlighet med artikel 211 inte besvarar begäran inom tio dagar efter den 
dag då begäran inkom,

b) samråd inte hålls inom de tidsfrister som fastställs i artikel 211.3 eller 211.4,
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c) parterna enas om att inte hålla samråd, eller

d) samrådet har avslutats utan att någon ömsesidigt godtagbar lösning nåtts.

2. En part som begär att en skiljenämnd ska inrättas (nedan kallad klagande part) ska lämna en skriftlig begäran till den 
part som påstås ha överträtt de berörda bestämmelserna (nedan kallad svarande part). Den klagande parten ska i sin begäran 
ange vilken åtgärd begäran avser och förklara på vilket sätt denna åtgärd inte är förenlig med de berörda bestämmelserna, på 
ett sådant sätt att den rättsliga grunden för klagomålet tydligt framgår.

ARTIKEL 213

Inrättande av en skiljenämnd

1. En skiljenämnd ska bestå av tre skiljemän.

2. Inom 14 dagar efter dem dag då en skriftlig begäran om inrättande av en skiljenämnd inkom, ska parterna samråda 
för att komma överens om nämndens sammansättning.

3. Om parterna inte kan enas om nämndens sammansättning inom den tidsfrist som anges i punkt 2 i denna artikel, ska 
varje part utse en skiljeman från den delförteckning som upprättats i enlighet med artikel 214 inom fem dagar efter 
utgången av den tidsfrist som anges i punkt 2 i den här artikeln. Om en part inte utser en skiljeman från sin delförteckning 
inom den tidsfristen ska medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten inom fem dagar efter utgången 
av tidsfristen utse en skiljeman genom lottning från delförteckningen för den part som inte utsåg någon skiljeman. 
Medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten får delegera uppgiften att utse en skiljeman genom 
lottning.

4. Om parterna inte kan enas om en ordförande för skiljenämnden inom den tidsfrist som anges i punkt 2 i denna 
artikel ska medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten inom fem dagar efter tidsfristens utgång utse 
en ordförande för skiljenämnden genom lottning från den delförteckning över ordförande som upprättats i enlighet med 
artikel 214. Medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten får delegera uppgiften att utse en 
ordförande för skiljenämnden genom lottning.

5. Om någon av de förteckningar som föreskrivs i artikel 214 inte har upprättats eller inte innehåller tillräckligt många 
namn den dag då begäran inkommer i enlighet med artikel 212 ska skiljemännen väljas i enlighet med den arbetsordning 
som fastställs i bilaga 14-A.

6. Den dag då skiljenämnden inrättades ska vara den dag då alla tre utsedda skiljemän har meddelat att de har godtagit 
sitt uppdrag i enlighet med den arbetsordning som fastställs i bilaga 14-A.

ARTIKEL 214

Förteckning över skiljemän

1. Samarbetskommittén ska, senast sex månader efter den dag då detta avtal träder i kraft, upprätta en förteckning över 
minst 15 personer som är villiga och har möjlighet att tjänstgöra som skiljemän. Förteckningen ska bestå av tre 
delförteckningar:

a) En delförteckning över enskilda personer som upprättats på grundval av förslag från Europeiska unionen.

b) En delförteckning över enskilda personer som upprättats på grundval av förslag från Republiken Kirgizistan.

c) En delförteckning över enskilda personer som inte är medborgare i någon av parterna och som är villiga och har 
möjlighet att tjänstgöra som ordförande i en skiljenämnd.

2. Varje delförteckning ska omfatta minst fem personer. Samarbetskommittén ska säkerställa att varje delförteckning 
alltid innehåller detta minimiantal enskilda personer.

3. Samarbetskommittén får upprätta ytterligare förteckningar över enskilda personer med sakkunskap inom specifika 
sektorer som omfattas av denna avdelning. Förutsatt att parterna enas om detta ska sådana ytterligare förteckningar 
användas för att sammanställa en skiljenämnd i enlighet med förfarandet i artikel 213.
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ARTIKEL 215

Krav på skiljemän

1. Varje skiljeman ska

a) ha dokumenterad sakkunskap inom juridik, internationell handel och andra frågor som omfattas av denna avdelning,

b) vara oberoende av och inte knuten till eller ta instruktioner från någon av parterna,

c) uppträda i egenskap av enskilda individer och inte ta emot instruktioner från någon organisation eller regering vad gäller 
frågor som har samband med tvisten, och

d) följa den uppförandekod för skiljemän och medlare som fastställs i bilaga 14-B.

2. Ordföranden ska även ha erfarenhet av tvistlösningsförfaranden.

3. Med hänsyn till föremålet för en viss tvist kan parterna komma överens om att göra undantag från kraven i punkt 1 a.

ARTIKEL 216

Skiljenämndens uppgifter

Skiljenämnden

a) ska göra en objektiv bedömning av det ärende som föreläggs den, inbegripet en objektiv bedömning av fakta i ärendet 
och de berörda bestämmelsernas tillämplighet och förenligheten med de berörda bestämmelserna,

b) ska i sina beslut och rapporter redovisa sakförhållandena, de berörda bestämmelsernas tillämplighet och skälen för alla 
sina undersökningsresultat och slutsatser, och

c) bör regelbundet samråda med parterna och se till att det skapas goda förutsättningar för att uppnå en ömsesidigt 
godtagbar lösning.

ARTIKEL 217

Mandat

1. Om parterna inte kommer överens om något annat inom fem dagar från den dag då skiljenämnden inrättas, ska 
skiljenämndens mandat vara följande:

”att mot bakgrund av de relevanta bestämmelserna i avdelningen som parterna hänvisar till undersöka den fråga som avses i begäran om 
inrättande av skiljenämnden, för att fastställa om den berörda åtgärden är förenlig med de bestämmelserna och utfärda en rapport 
i enlighet med artikel 219 och 220.”

2. Om parterna kommer överens om något annat mandat ska de meddela skiljenämnden det mandat som de kommit 
överens om inom den tidsfrist som anges i punkt 1.

ARTIKEL 218

Beslut om huruvida ett ärende är att anse som brådskande

1. På en parts begäran ska skiljenämnden inom tio dagar efter den dag då skiljenämnden inrättades fatta beslut om 
huruvida tvisten rör ett brådskande ärende.

2. I brådskande fall ska de tidsperioder som gäller i detta avsnitt vara hälften av den tid som anges där, förutom när det 
gäller de tidsperioder som avses i artiklarna 213 och 217.
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ARTIKEL 219

Interimsrapport

1. Skiljenämnden ska lägga fram en interimsrapport till parterna inom 90 dagar efter den dag då skiljenämnden 
inrättades. Om skiljenämnden anser att denna tidsfrist inte kan hållas, ska skiljenämndens ordförande skriftligen meddela 
parterna detta och ange skälen till förseningen samt vilket datum skiljenämnden planerar att lägga fram sin interimsrapport. 
Skiljenämnden får under inga omständigheter lägga fram interimsrapporten senare än 120 dagar efter den dag då 
skiljenämnden inrättades.

2. Varje part kan till skiljenämnden lämna en skriftlig begäran om översyn av specifika aspekter av interimsrapporten 
inom tio dagar efter den dag då interimsrapporten inkom. En part får lämna synpunkter på den andra partens begäran inom 
sex dagar efter den dag då begäran inkom.

ARTIKEL 220

Slutlig rapport

1. Skiljenämnden ska lägga fram en slutlig rapport till parterna inom 120 dagar från den dag då skiljenämnden 
inrättades. Om skiljenämnden anser att denna tidsfrist inte kan hållas, ska skiljenämndens ordförande skriftligen meddela 
parterna detta och ange skälen till förseningen samt vilket datum skiljenämnden planerar att lägga fram sin slutliga rapport. 
Skiljenämnden får under inga omständigheter lägga fram den slutliga rapporten senare än 150 dagar efter den dag då 
skiljenämnden inrättades.

2. Den slutliga rapporten ska innehålla en analys av parternas skriftliga begäranden rörande interimsrapporten och klart 
behandla parternas synpunkter.

ARTIKEL 221

Åtgärder för efterlevnad

1. Den svarande parten ska vidta alla nödvändiga åtgärder för att skyndsamt efterleva undersökningsresultaten och 
slutsatserna i den slutliga rapporten i syfte att följa de berörda bestämmelserna.

2. Den svarande parten ska senast 30 dagar efter framläggandet av den slutliga rapporten skriftligen meddela den 
klagande parten om de åtgärder som den svarande parten har vidtagit eller avser att vidta för att efterleva den slutliga 
rapporten.

ARTIKEL 222

Rimlig tidsperiod

1. Om omedelbar efterlevnad inte är möjlig i enlighet med artikel 221.1 ska den svarande parten senast 30 dagar efter 
framläggandet av den slutliga rapporten skriftligen meddela den klagande parten längden på den rimliga tidsperiod som den 
svarande parten behöver. Parterna ska bemöda sig att komma överens om längden på en rimlig tidsperiod för att efterleva 
den slutliga rapporten.

2. Om parterna inte kan enas om längden på en rimlig tidsperiod enligt vad som avses i punkt 1 får den klagande parten, 
tidigast inom 20 dagar från den dag då det meddelande som avses i punkt 1 inkom, skriftligen begära att den ursprungliga 
skiljenämnden ska fastställa en rimlig tidsperiod. Skiljenämnden ska meddela sitt beslut till parterna inom 20 dagar efter 
den dag då begäran inkom.

3. Den svarande parten ska minst en månad före utgången av den rimliga tidsperiod som avses i punkt 2 skriftligen 
meddela den klagande parten om vilka framsteg den har gjort när det gäller att efterleva den slutliga rapporten.

4. Parterna kan komma överens om att förlänga den rimliga tidsperioden som fastställts i enlighet med punkt 2.

ARTIKEL 223

Efterlevnadskontroll

1. Den svarande parten ska senast den dag då den rimliga tidsperioden löper ut som anges i artikel 222 skriftligen 
underrätta den klagande parten om alla åtgärder som vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten.
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2. Om det råder oenighet mellan parterna om huruvida åtgärder för att efterleva den slutliga rapporten verkligen 
vidtagits eller om sådana åtgärder är förenliga med de berörda bestämmelserna kan den klagande parten skriftligen begära 
att den ursprungliga skiljenämnden ska besluta i frågan. Begäran ska ange vilken åtgärd som avses och förklara på vilket sätt 
denna åtgärd utgör en överträdelse av de berörda bestämmelserna, på ett sådant sätt att den rättsliga grunden för klagomålet 
tydligt framgår. Skiljenämnden ska meddela sitt beslut till parterna inom 46 dagar efter den dag då begäran inkom.

ARTIKEL 224

Tillfälliga korrigerande åtgärder

1. Den svarande parten ska på begäran av och efter samråd med den klagande parten lägga fram ett erbjudande om 
tillfällig kompensation om

a) den svarande parten skriftligen meddelar den klagande parten att det inte är möjligt att efterleva den slutliga rapporten,

b) den svarande parten underlåter att skriftligen meddela de åtgärder som vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten 
inom den tidsfrist som anges i artikel 221.2 eller före den dag då den rimliga tidsperioden löper ut, eller

c) skiljenämnden finner att inga åtgärder har vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten eller att de åtgärder som 
vidtagits för att efterleva den är oförenliga med de berörda bestämmelserna.

2. I de situationer som avses i punkt 1 a, b och c får den klagande parten skriftligen underrätta den svarande parten om 
att den avser att upphäva tillämpningen av dess skyldigheter enligt de berörda bestämmelserna om

a) den klagande parten beslutar att inte inkomma med en begäran i enlighet med punkt 1, eller

b) den klagande parten har inkommit med en begäran i enlighet med punkt 1 i denna artikel, men parterna har inte lyckats 
enas om någon tillfällig kompensation inom 20 dagar, räknat från den dag då den rimliga tidsperioden enligt artikel 222 
löpte ut eller från den dag då det skiljenämndsbeslut som avses i artikel 223.2 meddelades.

I anmälan ska omfattningen av ett sådant planerat upphävande av skyldigheter anges.

3. Den klagande parten får upphäva skyldigheterna i enlighet med de berörda bestämmelserna tio dagar efter 
mottagandet av den anmälan som avses i punkt 2, såvida inte den svarande parten har inkommit med en begäran i enlighet 
med punkt 5.

4. Omfattningen av upphävandet av skyldigheterna får inte vara mer omfattande än det upphävande eller den minskning 
av förmåner som den bristande efterlevnaden av de berörda bestämmelserna orsakat.

5. Om den svarande parten anser att det meddelade upphävandet av skyldigheterna är mer omfattande än det 
upphävande eller den minskning av förmåner som den bristande efterlevnaden har orsakat, får den svarande, före utgången 
av den tiodagarsperiod som avses i punkt 3, skriftligen begära att den ursprungliga skiljenämnden ska besluta i frågan. 
Skiljenämnden ska meddela sitt beslut till parterna inom 30 dagar efter den dag då begäran inkom. Inga skyldigheter ska 
upphävas innan skiljenämnden har meddelat sitt beslut. Upphävandet av skyldigheter ska vara förenligt med det beslutet.

6. Kompensationen eller upphävandet av skyldigheter som avses i denna artikel ska vara tillfälliga och får inte tillämpas 
efter det att

a) parterna har nått en ömsesidigt godtagbar lösning i enlighet med artikel 240,

b) parterna har kommit överens om att de åtgärder som vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten innebär att den 
svarande parten kan anses efterleva de berörda bestämmelserna, eller

c) de åtgärder som vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten som skiljenämnden har konstaterat vara oförenliga med 
de berörda bestämmelserna har dragits tillbaka eller ändrats så att den svarande parten kan anses efterleva de 
bestämmelserna.
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ARTIKEL 225

Omprövning av alla efterlevnadsåtgärder som har vidtagits efter vidtagande av tillfälliga korrigerande åtgärder

1. Den svarande parten ska skriftligen meddela den klagande parten alla åtgärder som den vidtagit för att efterleva den 
slutliga rapporten efter upphävandet av skyldigheter eller, beroende på det enskilda fallet, efter tillämpningen av tillfällig 
kompensation. Med undantag för de fall som omfattas av punkt 2 ska den klagande parten avsluta upphävandet av 
skyldigheter inom 30 dagar efter dagen för inlämnandet av anmälan. I de fall där kompensation har tillämpats, och med 
undantag för fall som omfattas av punkt 2, får den svarande parten avsluta tillämpningen av sådan kompensation inom 30 
dagar från den dag den meddelat att den efterlevt slutrapporten.

2. Om parterna inte kan enas om huruvida den åtgärd som meddelats i enlighet med punkt 1 innebär att den svarande 
parten kan anses efterleva de berörda bestämmelserna, inom 30 dagar från den dag då meddelandet inkom, får den 
klagande parten skriftligen begära att den ursprungliga skiljenämnden ska besluta i frågan. Skiljenämnden ska meddela sitt 
beslut till parterna inom 46 dagar efter den dag då begäran inkom. Om skiljenämnden fastställer att de åtgärder som 
vidtagits för att efterleva den slutliga rapporten är förenliga med de berörda bestämmelserna, ska upphävandet av 
skyldigheter eller kompensationen, beroende på det enskilda fallet, avslutas. I förekommande fall ska den klagande parten 
anpassa omfattningen på upphävandet av skyldigheter eller nivån på kompensationen i förhållande till skiljenämndens 
beslut.

3. Om den svarande parten anser att det upphävande som den klagande parten har tillämpat är mer omfattande än det 
upphävande eller den minskning av förmåner som den bristande efterlevnaden har orsakat, får den skriftligen begära att den 
ursprungliga skiljenämnden ska besluta i frågan. Skiljenämnden ska meddela sitt beslut inom 46 dagar efter den dag då 
begäran inkom.

ARTIKEL 226

Ersättare för skiljemän

Om en skiljeman är förhindrad att delta i ett tvistlösningsförfarande, avsäger sig sitt uppdrag eller måste ersättas på grund 
av att han eller hon inte uppfyller kraven i uppförandekoden för skiljemän och medlare som anges i bilaga 14-B ska det 
förfarande som fastställs i artikel 213 tillämpas. De tidsperioder för att inkomma med rapporter eller beslut till 
skiljenämnden som fastställs i detta avsnitt ska förlängas med den tid som krävs för att utse en ny skiljeman.

ARTIKEL 227

Arbetsordning

1. Skiljenämndsförfaranden ska omfattas av detta kapitel och den arbetsordning som fastställs i bilaga 14-A.

2. Förhandlingarna i skiljenämnden ska vara öppna för allmänheten såvida inte något annat föreskrivs i den 
arbetsordning som fastställs i bilaga 14-A.

ARTIKEL 228

Avbrytande och avslutande

På båda parternas begäran ska skiljenämnden när som helst avbryta sitt arbete under en period som parterna enas om, dock 
under högst tolv på varandra följande månader. Skiljenämnden ska återuppta sitt arbete före utgången av denna period på 
skriftlig begäran av båda parterna, eller vid utgången av denna period på skriftlig begäran av någon av parterna. I det senare 
fallet ska den begärande parten skriftligen underrätta den andra parten om begäran. Om ingen av parterna har begärt att 
skiljenämnden ska återuppta sitt arbete vid utgången av perioden, ska skiljenämnden inte längre vara behörig och 
tvistlösningsförfarandet ska avslutas. Om skiljenämndens arbete avbryts ska de tillämpliga tidsperioderna enligt detta 
avsnitt förlängas med lika lång tid som skiljenämndens arbete har avbrutits.

ARTIKEL 229

Mottagande av information

1. Skiljenämnden kan på begäran av en part eller på eget initiativ uppmana parterna att lämna sådan information som 
nämnden anser vara nödvändig och lämplig. Parterna ska skyndsamt och till fullo besvara varje begäran om information 
från skiljenämnden.
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2. Skiljenämnden kan på begäran av en part eller på eget initiativ begära alla upplysningar som nämnden anser vara 
lämplig från alla källor. Om skiljenämnden finner det lämpligt kan den också inhämta expertutlåtanden och, 
i förekommande fall, med förbehåll för eventuella villkor som överenskommits mellan parterna.

3. Fysiska personer från en part eller juridiska personer som är etablerade i en part kan inkomma med amicus 
curiae-inlagor i enlighet med den arbetsordning som fastställs i bilaga 14-A.

4. All information som erhållits av skiljenämnden i enlighet med denna artikel ska delges parterna. Parterna kan lämna 
synpunkter på den informationen.

ARTIKEL 230

Tolkningsregler

Skiljenämnden ska tolka dessa bestämmelser i enlighet med sedvanliga folkrättsliga tolkningsregler, inklusive de regler som 
fastställs i Wienkonventionen om traktaträtten. Skiljenämnden ska också beakta relevanta tolkningar i rapporter från 
WTO-paneler och rapporter från överprövningsorganet som antagits av WTO:s tvistlösningsorgan i enlighet med 
överenskommelsen om regler och förfaranden för tvistlösning i bilaga 2 i WTO-avtalet (nedan kallad WTO:s 
överenskommelse om tvistlösning). Skiljenämndens rapporter och beslut ska inte utvidga eller begränsa parternas rättigheter 
och skyldigheter enligt detta avtal.

ARTIKEL 231

Skiljenämndens rapporter och beslut

1. Skiljenämndens överläggningar ska vara konfidentiella. Skiljenämnden ska göra sitt yttersta för att utarbeta rapporter 
och fatta beslut i samförstånd. Om det inte är möjligt ska skiljenämnden avgöra genom majoritetsbeslut i ärendet. 
Skiljemännens enskilda ståndpunkter ska dock aldrig lämnas ut.

2. Skiljenämndens rapporter och beslut ska godtas av parterna utan förbehåll. De får inte ge upphov till några rättigheter 
eller skyldigheter när det gäller fysiska eller juridiska personer.

3. Varje part ska offentliggöra skiljenämndens rapporter och beslut samt dess inlagor, förutsatt att konfidentiell 
information skyddas.

4. Skiljenämnden och parterna ska behandla all information som konfidentiell som någon av parterna lämnat till 
skiljenämnden i enlighet med arbetsordningen i bilaga 14-A.

ARTIKEL 232

Val av forum

1. Om tvist uppkommer avseende någon åtgärd som uppges strida mot någon av de skyldigheter som följer av denna 
avdelning och en materiellt sett likvärdig skyldighet enligt ett annat internationellt avtal till vilket båda parter är anslutna, 
däribland WTO-avtalet, ska den klagande parten välja vilket forum som ska pröva tvisten.

2. När den klagande parten valt forum och inlett ett tvistlösningsförfarande enligt detta avsnitt eller enligt något annat 
internationellt avtal, ska parten avhålla sig från att inleda tvistlösningsförfaranden enligt andra internationella avtal i fråga 
om den åtgärd som avses i punkt 1, om inte det först valda forumet av förfarandemässiga eller rättsliga skäl inte når fram till 
några undersökningsresultat.

3. Vid tillämpningen av denna artikel ska följande gälla:

a) Tvistlösningsförfaranden enligt detta avsnitt anses ha inletts när en part begär att en skiljenämnd ska inrättas i enlighet 
med artikel 212.

b) Utnyttjande av tvistlösningsförfarandena enligt WTO-avtalet anses ha inletts när en part begär att en skiljenämnd ska 
inrättas i enlighet med artikel 6 i WTO:s överenskommelse om tvistlösning.

c) Tvistlösningsförfaranden enligt andra internationella avtal ska anses ha inletts i enlighet med tillämpliga bestämmelser 
i respektive avtal.

EUT L, 13.9.2024 SV

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj 95/230



4. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 2 ska ingenting i detta avtal hindra en part från att upphäva skyldigheter 
som godkänts av WTO:s tvistlösningsorgan eller godkänts enligt tvistlösningsförfarandena i ett annat internationellt avtal 
till vilket båda de tvistande parterna är anslutna. WTO-avtalet eller något annat internationellt avtal mellan parterna får inte 
åberopas för att hindra en part från att upphäva skyldigheter i enlighet med detta avsnitt.

AV S N I T T  D

MEDLINGSMEKANISM

ARTIKEL 233

Mål

Målet för medlingsmekanismen är att underlätta att finna en ömsesidigt godtagbar lösning genom ett heltäckande och 
skyndsamt förfarande med bistånd av en medlare.

ARTIKEL 234

Begäran om upplysningar

1. När som helst innan medlingsförfarandet inleds får en part skriftligen begära ut upplysningar från den andra parten 
om åtgärder som negativt påverkar handeln eller investeringarna mellan parterna. Den part som mottar en sådan begäran 
ska inom 20 dagar efter den dag då begäran inkom lämna ett skriftligt svar med sina synpunkter på upplysningarna 
i begäran.

2. Om den svarande parten anser att ett svar inte kan avges inom 20 dagar från den dag då begäran inkom, ska den 
skyndsamt underrätta den begärande parten, ange skälen till dröjsmålet och lämna en bedömning av när ett svar tidigast 
kan lämnas.

3. En part förväntas normalt lämna en begäran om upplysningar i enlighet med punkt 1 innan ett medlingsförfarande 
inleds.

ARTIKEL 235

Inledande av medlingsförfarandet

1. En part får när som helst begära att ett medlingsförfarande ska inledas i fråga om en åtgärd som inverkar negativt på 
handel eller investeringar mellan parterna.

2. Den begäran som avses i punkt 1 ska skriftligen meddelas till den andra parten. Begäran ska tydligt och tillräckligt 
detaljerat redogöra för den begärande partens ärende och

a) ange den särskilda åtgärd som berörs,

b) innehålla en redogörelse för de negativa effekter som den begärande parten anser att åtgärden har, eller kommer att ha, 
på handeln eller investeringarna mellan parterna, och

c) förklara på vilket sätt den begärande parten anser att dessa effekter har ett samband med åtgärden.

3. Medlingsförfarandet får bara inledas genom en överenskommelse mellan parterna för att undersöka ömsesidigt 
godtagbara lösningar och överväga eventuella råd och förslag till lösningar från medlaren. Den part till vilken en begäran 
om att inleda ett medlingsförfarande riktas ska välvilligt beakta denna och besvara den genom att till den begärande parten 
skriftligen godta eller avslå begäran inom tio dagar från den dag begäran inkom. Om den part som begäran riktas till 
underlåter att skriftligen godta eller avslå begäran inom den perioden ska begäran betraktas som avslagen.
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ARTIKEL 236

Val av medlare

1. Parterna ska eftersträva att komma överens om en medlare inom tio dagar efter det att medlingsförfarandet inletts.

2. Om parterna inte kan enas om en medlare inom den tidsfrist som anges i punkt 1 i denna artikel får endera parten 
begära att medordföranden för samarbetskommittén från den part som begär att ett medlingsförfarande ska inledas utser en 
medlare genom lottning inom fem dagar efter begäran, från den delförteckning över ordförande som upprättats i enlighet 
med artikel 214. Medordföranden för samarbetskommittén från den part som begär att ett medlingsförfarande ska inledas 
får delegera uppgiften att utse en medlare genom lottning.

3. Om den delförteckning över ordförande som anges i artikel 214.1 c inte har upprättats den dag då en begäran enligt 
artikel 235 inkom, ska medlaren utses genom lottning bland de personer som formellt har föreslagits av en part eller båda 
parterna för den delförteckningen.

4. En medlare får inte vara medborgare i någon av parterna eller anställd av någon av parterna, om parterna inte 
kommer överens om något annat.

5. Medlaren ska följa den uppförandekod för skiljemän och medlare som fastställs i bilaga 14-B.

ARTIKEL 237

Regler för medlingsförfarandet

1. Inom tio dagar från den dag då medlaren godtogs i enlighet med artikel 236.1 eller utsågs i enlighet med artikel 236.2 
eller 236.3 ska den part som inledde medlingsförfarandet inkomma till medlaren och den andra parten med en detaljerad 
skriftlig beskrivning av sina betänkligheter, särskilt hur den berörda åtgärden fungerar och eventuellt inverkar negativt på 
handeln och investeringarna mellan parterna. Den andra parten får lämna skriftliga synpunkter på beskrivningen inom 20 
dagar från dess inlämnande. Endera parten får ta med alla uppgifter som den bedömer vara relevanta i sin 
problembeskrivning eller i sina synpunkter.

2. Medlaren ska bistå parterna med att bringa klarhet i den berörda åtgärden och dess eventuella negativa effekter på 
handel och investeringar mellan parterna. Medlaren får särskilt anordna möten mellan parterna, gemensamt eller enskilt 
samråda med dem, söka bistånd från eller rådfråga relevanta experter och berörda parter samt tillhandahålla allt ytterligare 
stöd som parterna begär. Medlaren ska samråda med parterna innan han eller hon söker bistånd från eller samråd med 
relevanta experter och berörda parter.

3. Medlaren kan ge råd och föreslå en lösning för parterna att överväga. Parterna kan godta eller förkasta den föreslagna 
lösningen, eller komma överens om en annan lösning. Medlaren får inte ge råd eller lämna synpunkter på den aktuella 
åtgärdens förenlighet med denna avdelning.

4. Medlingsförfarandet ska äga rum på den parts territorium till vilken begäran riktades, eller efter överenskommelse 
mellan parterna på annan plats eller på annat sätt.

5. Parterna ska eftersträva att uppnå en ömsesidigt godtagbar lösning inom 60 dagar efter den dag då medlaren godtogs 
i enlighet med artikel 236.1 eller utsågs i enlighet med artikel 236.2 eller 236.3. I avvaktan på en slutlig överenskommelse 
får parterna överväga eventuella tillfälliga lösningar, särskilt om åtgärden avser lättfördärvliga varor eller säsongsvaror eller 
säsongstjänster.

6. En ömsesidigt godtagbar lösning kan antas genom ett beslut i samarbetskommittén. Varje part får för en ömsesidigt 
godtagbar lösning ställa som krav att alla nödvändiga interna förfaranden ska ha slutförts. Ömsesidigt godtagbara lösningar 
ska offentliggöras. Den version som offentliggörs får dock inte innehålla uppgifter som en part har angett som 
konfidentiella.

7. På begäran av endera parten ska medlaren lägga fram ett utkast till rapport som anger följande:

a) En kort sammanfattning av den särskilda åtgärden i fråga.

b) Det tillämpade förfarandet.
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c) I förekommande fall, alla ömsesidigt godtagbara lösningar, bland annat eventuella tillfälliga lösningar.

Medlaren ska ge parterna 15 dagar för att lämna synpunkter på utkastet till rapport. Efter att ha övervägt parternas 
synpunkter ska medlaren inom 15 dagar lägga fram en slutlig rapport för parterna. Den slutliga rapporten får inte innehålla 
någon tolkning av denna avdelning.

8. Förfarandet avslutas genom

a) en ömsesidigt godtagbar lösning som parterna antar, den dag då lösningen antas,

b) en överenskommelse mellan parterna i någon etapp av förfarandet, den dag då överenskommelsen träffas,

c) en skriftlig förklaring från medlaren, efter samråd med parterna, om att ytterligare medling inte är meningsfull, den dag 
förklaringen avges, eller

d) en skriftlig förklaring från en part efter det att parterna har undersökt föreslagna lösningar under medlingsförfarandet 
och efter det att de har övervägt eventuella råd och lösningsförslag från medlaren, den dag då förklaringen lämnas.

ARTIKEL 238

Konfidentialitet

Såvida parterna inte kommer överens om något annat ska alla steg i medlingsförfarandet, bland annat eventuella råd eller 
föreslagna lösningar, vara konfidentiella. Varje part får dock offentliggöra att medling äger rum.

ARTIKEL 239

Förhållande till tvistlösningsförfaranden

1. Medlingsförfarandet ska inte påverka parternas rättigheter och skyldigheter enligt avsnitten B och C i detta kapitel eller 
enligt tvistlösningsförfaranden enligt något annat internationellt avtal.

2. I andra tvistlösningsförfaranden enligt denna avdelning eller andra internationella avtal får följande inte åberopas eller 
läggas fram av en part och inte tas i beaktande av en skiljenämnd:

a) Ståndpunkter som intagits av den andra parten under medlingsförfarandet eller uppgifter som uteslutande samlats in 
i enlighet med artikel 237.2.

b) Det faktum att den andra parten har meddelat att den är beredd att godta en lösning rörande den åtgärd som medlingen 
gäller.

c) Råd eller förslag från medlaren.

3. Såvida parterna inte kommer överens om något annat ska en medlare inte fungera som ledamot i en skiljenämnd i ett 
tvistlösningsförfarande enligt denna avdelning eller enligt något annat internationellt avtal rörande samma ärende för vilket 
han eller hon har fungerat som medlare.

AV S N I T T  E

GEMENSAMMA BESTÄMMELSER

ARTIKEL 240

Ömsesidigt godtagbar lösning

1. Parterna kan när som helst nå en ömsesidigt godtagbar lösning med avseende på alla tvister som omfattas av 
artikel 209.
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2. Om en ömsesidigt godtagbar lösning nås under ett skiljenämndsförfarandes eller ett medlingsförfarandes gång ska 
parterna gemensamt anmäla denna lösning till skiljenämndens ordförande eller medlaren, beroende på det enskilda fallet. 
Efter denna anmälan ska skiljenämnds- eller medlingsförfarandet avslutas.

3. Varje part ska vidta alla åtgärder som krävs för att genomföra den ömsesidigt godtagbara lösningen inom den tid man 
enats om.

4. Varje part ska innan den överenskomna tidsfristen löper ut skriftligen meddela den andra parten om alla åtgärder som 
vidtagits för att genomföra den ömsesidigt godtagbara lösningen.

ARTIKEL 241

Tidsfrister

1. Alla tidsfrister som fastställts i detta kapitel ska räknas i kalenderdagar från och med dagen efter den dag då den åtgärd 
de avser inträffade.

2. Alla tidsfrister som anges i detta kapitel får ändras genom en överenskommelse mellan parterna.

3. Enligt avsnitt C kan skiljenämnden när som helst föreslå parterna att ändra alla tidsfrister som avses i detta kapitel 
med angivande av skälen till sitt förslag.

ARTIKEL 242

Kostnader

1. Varje part ska stå för sina egna kostnader för deltagande i skiljenämnds- eller medlingsförfaranden.

2. Parterna ska gemensamt och lika dela kostnaderna för de organisatoriska aspekterna, bland annat arvode till och 
kostnader för skiljemän och medlare. Arvode till skiljemän och medlare ska överensstämma med WTO-praxis och 
fastställas i enlighet med arbetsordningen i bilaga 14-A.

ARTIKEL 243

Bilagor

Samarbetsrådet får ändra bilagorna 14-A och 14-B.

KAPITEL 15

UNDANTAG

ARTIKEL 244

Allmänna undantag

1. Vid tillämpningen av kapitlen 2, 3, 6 och 12 ska artikel XX i Gatt 1994, med tillhörande anmärkningar och 
tilläggsbestämmelser, i tillämpliga delar införlivas med och utgöra en integrerad del av detta avtal.

2. Med förbehåll för kravet att sådana åtgärder inte tillämpas på ett sätt som skulle innebära ett medel för godtycklig eller 
oberättigad diskriminering mellan parter där likartade förhållanden råder eller en förtäckt begränsning av investerings
liberalisering eller handel med tjänster, ska ingenting i kapitel 6 eller 12 tolkas som ett hinder för någon av parterna att anta 
eller genomföra åtgärder som är nödvändiga för att

a) skydda den allmänna säkerheten, allmän moral eller allmän ordning, (31)

b) skydda människors, djurs eller växters liv eller hälsa,
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c) säkerställa efterlevnaden av lagar eller andra författningar som är förenliga med detta avtals bestämmelser, inbegripet 
sådana som hänför sig till

i) förhindrande av bedrägliga eller olagliga förfaranden,

ii) bristande fullgörande av avtalsförpliktelser,

iii) skydd av enskildas privatliv i samband med behandling och spridning av personuppgifter samt skydd av 
konfidentialitet för individuella register och konton, och

iv) säkerhet.

3. För tydlighetens skull påpekas att parterna är överens om följande, i den utsträckning som åtgärderna som omfattas 
av punkterna 1 och 2 i denna artikel i andra hänseenden är oförenliga med kapitlen 6 och 12:

a) De åtgärder som avses i artikel XX b i Gatt 1994 och i punkt 2 b i den här artikeln innefattar miljöåtgärder som krävs för 
att skydda människors, djurs eller växters liv eller hälsa.

b) Artikel XX g i Gatt 1994 är tillämplig på åtgärder som avser bevarandet av levande och icke-levande uttömliga 
naturtillgångar.

c) Åtgärder som vidtagits för att genomföra multilaterala miljöavtal kan omfattas av artikel XX b eller g i Gatt 1994 eller 
punkt 2 b i den här artikeln.

4. Innan en part vidtar åtgärder enligt artikel XX i och j i Gatt 1994 ska den parten förse den andra parten med alla 
relevanta upplysningar i syfte att nå en för båda parter godtagbar lösning. Om inget avtal har nåtts inom 30 dagar efter 
tillhandahållandet av dessa upplysningar får parten vidta de relevanta åtgärderna. När särskilda och kritiska omständigheter 
som kräver ett omedelbart ingripande medför att det inte är möjligt att lämna upplysningar i förväg, får den part som avser 
att vidta åtgärderna genast tillämpa de säkerhetsåtgärder som är nödvändiga för att hantera situationen. Den parten ska 
omedelbart underrätta den andra parten om detta.

ARTIKEL 245

Beskattning

1. Inget i denna avdelning ska påverka Republiken Kirgizistans eller Europeiska unionens eller dess medlemsstaters 
rättigheter och skyldigheter enligt något skatteavtal. Vid bristande överensstämmelse mellan detta avtal och ett sådant 
skatteavtal ska skatteavtalet ha företräde beträffande det som den bristande överensstämmelsen gäller.

2. Artiklarna 33 och 72 i detta avtal ska inte gälla de förmåner som beviljats av en part i enlighet med ett skatteavtal.

3. Med förbehåll för kravet att sådana åtgärder inte tillämpas på ett sätt som skulle innebära ett medel för godtycklig eller 
oberättigad diskriminering mellan parterna när likartade förhållanden råder eller en förtäckt begränsning av handel eller 
investeringar, ska inget i denna avdelning tolkas som ett hinder för en part att anta, upprätthålla eller vidta åtgärder som 
syftar till att säkerställa en skälig eller effektiv beskattning eller uppbörd av direkta skatter, exempelvis åtgärder som

a) skiljer mellan skattebetalare som inte befinner sig i samma situation, i synnerhet i fråga om hemvist eller den plats där 
deras kapital har investerats, eller

b) syftar till att förhindra skatteundandragande eller skatteflykt i enlighet med bestämmelser i ett skatteavtal eller inhemsk 
skattelagstiftning.

4. Vid tillämpningen av denna artikel ska följande gälla:

a) hemvist: bosättningsort eller etableringsort för skatteändamål.

b) skatteavtal: ett avtal för undvikande av dubbelbeskattning eller varje annat internationellt avtal eller annan internationell 
överenskommelse som helt eller huvudsakligen rör beskattning och i vilket eller vilken Republiken Kirgizistan eller 
Europeiska unionen eller dess medlemsstater är part.
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ARTIKEL 246

Utlämning av information

1. Inget i denna avdelning ska tolkas som att det ålägger en part att tillhandahålla konfidentiella uppgifter vars 
utlämnande skulle försvåra rättstillämpningen eller på annat sätt strida mot allmänintresset eller som skulle skada enskilda 
offentliga eller privata företags berättigade kommersiella intressen, utom i de fall en skiljenämnd begär konfidentiella 
uppgifter i tvistlösningsförfaranden enligt kapitel 14. I sådana fall ska behandlingen av konfidentiella uppgifter omfattas av 
de relevanta bestämmelserna i kapitel 14.

2. Om en part lämnar uppgifter till den andra parten, inbegripet genom de organ som inrättats inom ramen för detta 
avtal, som enligt dess lagar och andra författningar betraktas som konfidentiella, ska den andra parten behandla de 
uppgifterna som konfidentiella, såvida inte den part som lämnat uppgifterna ger sitt samtycke till något annat.

ARTIKEL 247

WTO-undantag

Om en skyldighet i denna avdelning i allt väsentligt är likvärdig med en skyldighet i WTO-avtalet, ska alla åtgärder som 
vidtagits i enlighet med ett undantag som antagits enligt artikel IX i WTO-avtalet anses vara förenliga med den i allt 
väsentligt likvärdiga bestämmelsen i detta avtal.

AVDELNING V

SAMARBETE PÅ OMRÅDET EKONOMISK OCH HÅLLBAR UTVECKLING

ARTIKEL 248

Allmänna mål för samarbetet

1. Parterna ska samarbeta om ekonomisk reform genom att förbättra den ömsesidiga förståelsen för grunddragen i sina 
respektive ekonomier och för hur den ekonomiska politiken utformas och genomförs.

2. Republiken Kirgizistan ska vidta ytterligare åtgärder för att utveckla en välfungerande och hållbar marknadsekonomi, 
inbegripet förbättring av investeringsklimatet och en ökad integrering av den privata sektorn. Parterna ska arbeta 
tillsammans för att säkerställa sund makroekonomisk politik och förvaltning av de offentliga finanserna som är förenlig 
med de grundläggande principerna om effektivitet, transparens och ansvar.

ARTIKEL 249

Allmänna principer för samarbetet

Parterna ska

a) utbyta erfarenheter och bästa praxis med avseende på strategier för hållbar utveckling, bland annat när det gäller att 
främja ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter,

b) utbyta information om makroekonomiska trender och strategier samt om strukturella reformer,

c) utbyta sakkunskap och bästa praxis på områden som offentliga finanser, penning- och valutapolitiska ramar, politik för 
finanssektorn och ekonomisk statistik,

d) utbyta information om och erfarenhet av regional ekonomisk integration, inbegripet genomförandet av EU:s 
ekonomiska och monetära union, och

e) se över det bilaterala samarbetet på de ekonomiska, finansiella och statistiska områdena.
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ARTIKEL 250

Förvaltning av offentliga finanser, finansiell kontroll och extern revision

Parterna ska samarbeta om ytterligare utveckling av stabila system för förvaltning av de offentliga finanserna i Republiken 
Kirgizistan, vilket är väsentligt för den finansiella ram inom vilken Republiken Kirgizistan regering lägger fram sina mål för 
den ekonomiska och sociala politiken till nytta för medborgarna, och som bygger på följande bästa principer och metoder:

a) Regeringen offentliggör en medelfristig budgetram för den offentliga sektorn som är baserad på tillförlitliga prognoser 
och som omfattar en minimiperiod på tre år, och alla budgetinstitutioner ska verka inom den budgetramen.

b) Budgeten utarbetas i linje med den nationella rättsliga ramen med omfattande utgiftsanslag som är förenliga med den 
medelfristiga budgetramen och som respekteras.

c) Den centrala budgetmyndigheten eller den behöriga finansmyndigheten kontrollerar centralt utbetalningen av medel 
från statskassans centrala konto och säkerställer kassalikviditet.

d) Det finns en tydlig strategi för skuldhantering som genomförs så att landets övergripande skuldmål respekteras och 
lånekostnaderna hålls under kontroll.

e) Budgetinsyn och budgetkontroll säkerställs.

f) Den operativa ramen för internkontroll fastställer ansvar och befogenheter, och genomförs av budgetinstitutionerna 
i linje med den övergripande policyn för internkontroll.

g) Den operativa ramen för intern revision avspeglar internationella standarder och tillämpas genomgående av de offentliga 
institutionerna.

h) Reglerna för offentlig upphandling är anpassade till internationellt erkända principer om sparsamhet, ändamålsenlighet, 
transparens, öppenhet och ansvar, och det finns central institutionell och administrativ kapacitet att utveckla, genomföra 
och övervaka upphandlingspolitiken effektivt och ändamålsenligt.

i) Systemet med korrigerande åtgärder är anpassat till tillämpliga avtal och internationella regler och till internationellt 
erkänd god praxis vad gäller oberoende, redlighet och transparens, och tillhandahåller snabb och kompetent behandling 
av klagomål och sanktioner.

j) Den offentliga upphandlingen är förenlig med de grundläggande principerna om likabehandling, icke-diskriminering, 
proportionalitet och transparens, och säkerställer den mest effektiva användningen av offentliga medel, och de 
upphandlande myndigheterna har lämplig kapacitet och använder modern upphandlingsteknik.

k) Det högsta revisionsorganets oberoende, mandat och organisation inrättas och skyddas genom konstitutionella och 
rättsliga ramar, och respekteras i praktiken.

l) Det högsta revisionsorganet tillämpar standarder på ett neutralt och objektivt sätt för att säkerställa revisioner av hög 
kvalitet med positiv effekt på den offentliga sektorns styrning och funktion.

ARTIKEL 251

Samarbete på skatteområdet

Parterna erkänner och ska tillämpa principerna om god förvaltning inom skatteområdet, bland annat de globala 
standarderna för transparens och utbyte av information, rättvis beskattning och minimistandarderna mot urholkning av 
skattebasen och överföring av vinster. Parterna ska främja god förvaltning i skattefrågor, förbättra internationellt samarbete 
inom skatteområdet och underlätta uppbörd av rättmätiga skatteinkomster.
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ARTIKEL 252

Samarbete på statistikområdet

1. Parterna ska främja harmonisering av statistiska metoder och förfaranden, inbegripet insamling och spridning av 
statistik genom hållbara, effektiva och fackmässigt oberoende nationella statistiksystem.

2. Samarbete inom statistikområdet ska inriktas på utbyte av kunskap, främjande av god praxis och respekt för FN:s 
grundläggande principer för officiell statistik som antogs genom FN:s generalförsamlings resolution 68/261 av den 
29 januari 2014 och, i förekommande fall, de reviderade riktlinjerna för europeisk statistik som antogs av kommittén för 
det europeiska statistiksystemet den 16 november 2017, inbegripet alla senare ändringar därav.

3. Parterna ska utbyta bästa praxis inom utbildning och kapacitetsuppbyggnad inom alla statistikområden.

ARTIKEL 253

Allmänna mål för samarbetet om energi

1. Parterna ska samarbeta om energifrågor i syfte att främja användning av förnybara energikällor, energieffektivitet och 
energitrygghet.

2. Samarbetet ska grunda sig på ett övergripande partnerskap och vägledas av gemensamt intresse, ömsesidighet, 
transparens och förutsägbarhet i enlighet med principerna om marknadsekonomi och energistadgefördraget som utfärdades 
i Lissabon den 17 december 1994.

3. Samarbetet ska också syfta till att främja regionalt energisamarbete, särskilt med avseende på att integrera de 
centralasiatiska länderna inbördes och med internationella marknader och korridorer.

ARTIKEL 254

Samarbete inom energisektorn

Samarbetet inom energisektorn ska omfatta bland annat följande:

a) Främjande av förnybara energikällor, energieffektivitet och energitrygghet, särskilt tillförlitlighet, trygghet och hållbarhet 
när det gäller energiförsörjning genom att främja regionalt energisamarbete, däribland etablering av regionala 
energimarknader och underlättande av handel med och utbyte av energi i och mellan regionerna.

b) Genomförande av energistrategier och energipolitik, diskussion om prognoser och scenarier, inbegripet globala 
marknadsvillkor för energiprodukter samt förbättring av det statistiska systemet inom energisektorn.

c) Skapande av ett attraktivt och stabilt investeringsklimat och främjande av ömsesidiga investeringar inom energiområdet 
på icke-diskriminerande och öppen grund.

d) Effektivt samarbete med Europeiska investeringsbanken, Europeiska banken för återuppbyggnad och utveckling och 
andra relevanta internationella finansiella institut och instrument inom energiområdet.

e) Vetenskapligt och tekniskt utbyte för utveckling av energiteknik, varvid särskild uppmärksamhet ägnas åt energieffektiv 
och miljövänlig teknik.

f) Samarbete inom multilaterala forum, initiativ och institutioner.

g) Utbyte av kunskap och erfarenheter samt tekniköverföring inom innovation, inbegripet områdena förvaltnings- och 
energiteknik.

ARTIKEL 255

Förnybara energikällor

Samarbete skal bland annat eftersträvas genom följande:
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a) Utveckling av förnybara energikällor på ett ekonomiskt och miljövänligt sunt sätt, inbegripet samarbete om 
regleringsfrågor, certifiering och standardisering samt om teknisk utveckling.

b) Underlättande av utbyte och forskningssamarbete mellan Europeiska unionens och Republiken Kirgizistans institutioner, 
laboratorier och enheter inom den privata sektorn, bland annat genom gemensamma program i syfte att genomföra 
bästa praxis för att skapa framtidens energi och grön ekonomi.

c) Genomförande av gemensamma seminarier, konferenser och utbildningsprogram, och utbyte av information och öppna 
statistiska uppgifter, samt information om utvecklingen av förnybara energikällor.

ARTIKEL 256

Energieffektivitet och energibesparingar

Samarbete för att främja energieffektivitet och energibesparingar, också inom kolsektorn, fackling (och användningen av 
associerad gas), byggnader, apparater och transporter, ska eftersträvas bland annat genom följande åtgärder:

a) Utbyte av information om politik för energieffektivitet samt rättsliga ramar och regelverk och handlingsplaner.

b) Underlättande av utbyte av erfarenheter och sakkunskap på området energieffektivitet och energibesparingar.

c) Inledande och genomförande av projekt, inbegripet demonstrationsprojekt, för att införa innovativa tekniker och 
lösningar på området energieffektivitet och energibesparingar.

d) Utbildningsprogram och fortbildningskurser på området energieffektivitet för att uppnå målen i detta avtal.

ARTIKEL 257

Allmänna mål för samarbetet om transport

Parterna ska samarbeta inom transportområdet med följande målsättningar:

a) Främja komplementaritet mellan deras transportsektorer.

b) Stärka hållbara regionala och internationella förbindelser mellan deras transportnätverk.

c) Främja effektiva, trygga och säkra transporter och transportsystem.

d) Utveckla hållbara transportsystem, inbegripet deras sociala och miljömässiga aspekter, särskilt avseende klimatförändr
ing.

ARTIKEL 258

Samarbete om transport

Samarbetet om transport ska omfatta bland annat följande:

a) Utbyte av bästa transportpolitiska praxis.

b) Förbättrad rörlighet för passagerare och varor, underlättande av transportflödena genom undanröjande av 
administrativa, tekniska och andra hinder, och strävan efter fördjupad marknadsintegration.

c) Förbättrad transportinfrastruktur och främjande av interoperabilitet längs transportkorridorerna.

d) Informationsutbyte och gemensam verksamhet på regional och internationell nivå samt genomförande av tillämpliga 
internationella avtal och konventioner.

e) Förbättring av transportsäkerheten och miljöskyddet.
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f) Utbyte av erfarenheter inom grön teknik för transportsystem, bland annat införande av miljövänliga transporter.

g) Samverkan inom området lufttransporter.

ARTIKEL 259

Allmänna mål för samarbetet om miljö

Parterna ska utveckla och stärka sitt samarbete om miljöfrågor och därigenom bidra till hållbar utveckling och god 
förvaltning på områdena miljöskydd och katastrofriskhantering.

ARTIKEL 260

Samarbete om miljö

1. Samarbetet inom miljöområdet ska syfta till att bevara, skydda, förbättra och återställa miljöns kvalitet, till att skydda 
människors hälsa, till ett hållbart utnyttjande av naturresurser samt till att främja internationella åtgärder för att ta itu med 
regionala och globala miljöproblem, bland annat på följande områden:

a) Miljöstyrning och övergripande frågor, inbegripet strategisk planering, miljökonsekvensbedömning och strategisk 
miljöbedömning, utbildning, övervakning och miljöinformationssystem, inspektion och kontroll av reglernas 
efterlevnad, miljöansvar, bekämpning av miljöbrott, allmänhetens tillgång till miljöinformation, beslutsprocesser samt 
effektiva förfaranden för administrativ och rättslig prövning.

b) Luftkvalitet.

c) Vattenkvalitet och förvaltning av vattenresurserna, inbegripet förbättring av övervakningssystemet för vattenförorening.

d) Resurs- och avfallshantering, bland annat av farligt avfall.

e) Resurseffektivitet, grön och cirkulär ekonomi.

f) Naturskydd, inbegripet skogsbruk och bevarande av biologisk mångfald.

g) Industriella föroreningar och industriella risker.

h) Kemikaliehantering.

i) Katastrofriskhantering.

2. Samarbetet ska även syfta till att integrera miljön i andra sektoriella politikområden än miljöpolitik för att bidra till 
genomförandet av Agenda 2030.

ARTIKEL 261

Integration av miljön i andra sektorer

Parterna ska utbyta erfarenheter för att främja integration av miljöhänsyn i andra sektorer, inbegripet utbyte av bästa praxis, 
ökad kunskap och kompetens, miljöutbildning och informationskampanjer inom de områden som avses i detta kapitel.

ARTIKEL 262

Miljösamarbete på regional och internationell nivå

Parterna ska utbyta information och sakkunskap, och intensifiera miljösamarbetet på regional och internationell nivå och 
vid genomförandet av multilaterala miljöavtal som ratificerats av parterna.
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ARTIKEL 263

Allmänna mål för samarbetet om klimatförändring

Parterna ska utveckla och stärka sitt samarbete för att bekämpa och anpassa sig till klimatförändringar. Samarbetet ska 
bedrivas med hänsyn till parternas intresse på grundval av jämlikhet och ömsesidig nytta, och det ömsesidiga beroendet 
mellan deras bilaterala och multilaterala åtaganden på området.

ARTIKEL 264

Åtgärder på inhemsk, regional och internationell nivå

Samarbetet ska främja åtgärder på inhemsk, regional och internationell nivå, däribland

a) begränsning av klimatförändringar,

b) anpassning till klimatförändringar,

c) marknadsmekanismer och andra mekanismer för att hantera klimatförändringar,

d) främjande av ny, innovativ, säker och hållbar koldioxidsnål teknik och anpassningsteknik,

e) genomförande av Parisavtalet om klimatförändringar när parterna har ratificerat det,

f) integration av klimataspekter i den allmänna och den sektorspecifika politiken, och

g) informationskampanjer och utbildning.

ARTIKEL 265

Samarbete om klimatförändringar.

1. Parterna ska bland annat

a) utbyta information och sakkunskap,

b) bedriva gemensam forskning och utbyta information om renare och miljövänlig teknik, och

c) genomföra gemensam verksamhet på regional och internationell nivå, även när det gäller multilaterala miljöavtal som 
parterna ratificerat, såsom Förenta nationernas ramkonvention om klimatförändringar utfärdad i New York den 9 maj 
1992 och Parisavtalet om klimatförändringar.

2. Samarbetet om klimatförändringar ska omfatta bland annat följande:

a) Åtgärder för att öka kapaciteten att vidta effektiva klimatåtgärder.

b) Genomförande av en klimatstrategi och handlingsplan för långsiktig begränsning av och anpassning till 
klimatförändringarna på lång sikt, däribland minskning av utsläpp av växthusgaser.

c) Utveckling av utsatthets- och anpassningsbedömningar.

d) Främjande av tekniköverföring.

e) Åtgärder som rör ämnen som bryter ned ozonskiktet och fluorerade gaser.

3. Parterna ska främja regionalt samarbete om klimatförändringar.
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ARTIKEL 266

Allmänna mål för samarbetet om industri- och näringslivspolitik

Parterna ska sträva efter att utveckla och stärka sitt samarbete om industri- och näringslivspolitik och därigenom förbättra 
företagsklimatet för alla ekonomiska aktörer, med särskild tonvikt på små och medelstora företag.

ARTIKEL 267

Samarbete om industri- och näringslivspolitik

Samarbetet om industri- och näringslivspolitik ska omfatta bland annat följande:

a) Utbyte av information och bästa praxis för att främja företagande och politik för utveckling av små och medelstora 
företag.

b) Utbyte av information och bästa praxis om produktivitet och effektivt resursutnyttjande, inbegripet minskning av 
energiförbrukningen och renare produktion.

c) Utbyte av information och bästa praxis för att främja näringslivets och industrins roll när det gäller den hållbara 
utvecklingen och respekten för de mänskliga rättigheterna.

d) Offentliga stödåtgärder för industrisektorer utifrån WTO:s krav och andra internationella bestämmelser som är 
tillämpliga för parterna.

e) Uppmuntran av utveckling av en innovationspolitik genom utbyte av information och bästa praxis avseende 
kommersiellt utnyttjande av resultat från forskning och utveckling (inbegripet instrument för att stödja teknikbaserade 
nystartade företag), klusterutveckling och tillgång till finansiering.

f) Främjande av företagsinitiativ och industriellt samarbete mellan företag i Europeiska unionen och Republiken 
Kirgizistan.

g) Främjande av en företagsvänligare miljö i syfte att stärka tillväxtpotentialen, handeln och investeringsmöjligheterna.

ARTIKEL 268

Allmänna mål för samarbetet om bolagsrätt

Parterna erkänner vikten av att i en fungerande marknadsekonomi med ett förutsägbart och öppet företagsklimat ha 
ändamålsenliga regler och metoder inom områdena bolagsrätt och företagsstyrning, samt inom redovisning och revision, 
och framhåller vikten av att främja konvergens i lagstiftningen på detta område.

ARTIKEL 269

Samarbete om bolagsrätt

Parterna ska samarbeta om följande:

a) Utbyte av bästa praxis för att främja tillgängligheten och tillgången till information om de registrerade bolagens 
organisation och representation på ett öppet och lättillgängligt sätt.

b) Vidareutveckling av politiken för företagsstyrning i enlighet med internationella och i synnerhet OECD:s standarder.

c) Fortsatt genomförande och konsekvent tillämpning av de internationella redovisningsstandarder som utvecklats av 
International Accounting Standards Board för den sammanställda redovisningen i börsnoterade bolag.

d) Tillnärmning av redovisningsregler och finansiell rapportering, även när det gäller små och medelstora företag.

e) Utbyte av erfarenheter och bästa praxis vad gäller reglering och tillsyn av revisions- och redovisningsverksamhet.
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f) Tillämpning av internationella revisionsstandarder och Internationella revisorsförbundets etiska kod i syfte att genom 
yrkesorganisationers, revisionsorgans och revisorers efterlevnad av standarder och etiska normer höja revisorernas 
professionella nivå.

ARTIKEL 270

Allmänna mål för samarbetet om finansiella tjänster och finansmarknader

1. Parterna är överens om betydelsen av effektiv lagstiftning och praxis och ska samarbeta på området finansiella tjänster 
och finansmarknader med följande mål:

a) Förbättra regleringen av finansiella tjänster och finansmarknader.

b) Säkerställa ett ändamålsenligt och tillfredsställande skydd av investerare och konsumenter av finansiella tjänster.

c) Bidra till det finansiella marknadernas stabilitet och integritet.

d) Främja samarbete mellan olika aktörer på de finansiella marknaderna, bland annat tillsyns- och kontrollmyndigheter.

e) Främja en oberoende och ändamålsenlig tillsyn.

2. Parterna ska främja konvergens i lagstiftningen med internationella standarder för att säkerställa sunda finansiella 
marknader.

ARTIKEL 271

Allmänna mål för samarbetet om digital ekonomi och digitalt samhälle

Parterna ska främja samarbete om utveckling av den digitala ekonomin och det digitala samhället, inbegripet om tillhörande 
infrastruktur och styrning till förmån för allmänheten och företagen genom att göra informations- och kommunikations
teknik (nedan kallad IKT) allmänt tillgänglig och genom en högre kvalitet på de elektroniska tjänsterna till överkomliga 
priser, särskilt inom områdena handel, hälsa och utbildning samt inom förvaltning och administration i allmänhet. 
Samarbetet ska syfta till att främja utvecklingen av konkurrensen och öppenheten inom IKT-marknaderna och uppmuntra 
investeringar inom denna sektor.

ARTIKEL 272

Samarbete om digital ekonomi och digitalt samhälle

Samarbetet om digital ekonomi och digitalt samhälle ska omfatta bland annat följande:

a) Utbyte av information och bästa praxis när det gäller genomförande av nationella digitala strategier, däribland initiativ 
i syfte att främja tillgången till bredband, förbättra reglerna för gränsöverskridande dataöverföring och nätsäkerhet samt 
utveckla offentliga tjänster online (e-förvaltning).

b) Utbyte av information, bästa praxis och erfarenhet för att främja utvecklingen av ett övergripande regelverk för 
elektronisk kommunikation, inbegripet det nationella tillsynsorganets roll, verka för en bättre användning av 
spektrumresurser och främja interoperabilitet mellan infrastrukturer för elektronisk kommunikation i Europeiska 
unionen och Republiken Kirgizistan.

ARTIKEL 273

Samarbete mellan tillsynsmyndigheter på området informations- och kommunikationsteknik

Parterna ska främja samarbete mellan tillsynsmyndigheter från Europeiska unionen och den behöriga statliga myndigheten 
i Republiken Kirgizistan inom området informations- och kommunikationsteknik, inbegripet, i förekommande fall, 
elektronisk kommunikation.
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ARTIKEL 274

Allmänna mål för samarbetet om turism

Parterna ska samarbeta på turismområdet för att stärka utvecklingen av en konkurrenskraftig och hållbar turism som en 
drivkraft för ekonomisk tillväxt, egenmakt, sysselsättning och utbyte inom turismsektorn.

ARTIKEL 275

Principer för samarbetet om hållbar turism

Samarbetet om hållbar turism ska bygga på följande principer:

a) Respekt för de lokala samhällenas integritet och intressen, särskilt i landsbygdsområden.

b) Vikten av att bevara kultur- och naturarv samt det historiska arvet.

c) Ett positivt samspel mellan turism och bevarande av miljön.

ARTIKEL 276

Samarbete om turism

Samarbetet om turism ska omfatta bland annat följande:

a) Utbyte av information om statistik inom turismområdet, innovativ teknik, företagspraxis och nya marknadsbehov.

b) Främjande av hållbara och ansvarsfulla utvecklingsmodeller för turism och utbyte av bästa praxis, erfarenhet och 
kunskap.

c) Utbyte av information och bästa praxis vad gäller utbildning och kompetensutveckling inom turism.

d) Uppmuntran till tätare kontakter mellan privata, offentliga och de lokala samhällenas intressenter i Europeiska unionens 
medlemsstater och Republiken Kirgizistan.

ARTIKEL 277

Allmänna mål för samarbetet om jordbruk och landsbygdsutveckling

Samarbetet mellan parterna om jordbruk och landsbygdsutveckling ska omfatta bland annat följande:

a) Underlättande av den ömsesidiga förståelsen av politiken för jordbruk och landsbygdsutveckling.

b) Utbyte av bästa praxis för att stärka den administrativa kapaciteten på central och lokal nivå vad gäller planering, 
utvärdering och genomförande av politiken för jordbruks- och landsbygdsutveckling.

c) Främjande av en modernisering och hållbar utveckling av jordbruksproduktionen.

d) Utbyte av kunskap och bästa praxis när det gäller politik för landsbygdsutveckling för att främja landsbygdssamhällenas 
ekonomiska välstånd.

e) Förbättring av jordbrukssektorns konkurrenskraft, inbegripet utveckling av jordbrukskooperativ, samt effektiviteten och 
öppenheten på marknaderna.

f) Utbyte av erfarenheter vad gäller genomförande av riktlinjer för kvalitet, inbegripet geografiska beteckningar, och 
kontrollmekanismer, livsmedelssäkerhet samt utveckling av organiskt jordbruk.

g) Främjande av kunskapsspridning och tillhandahållande av rådgivningstjänster till aktörerna inom jordbrukssektorn.
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h) Utbyte av erfarenheter på politikområden som rör hållbar utveckling av jordbruket samt bearbetning och distribution av 
jordbruksprodukter.

i) Främjande av samarbete i samband med investerings- och innovationsprojekt inom jordbruksindustrin, särskilt inom 
området utveckling av boskaps- och växtsektorerna.

ARTIKEL 278

Samarbete om jordbruk och landsbygdsutveckling

Parterna ska samarbeta för att främja jordbruks- och landsbygdsutveckling, särskilt genom utbyte av sakkunskap och bästa 
praxis samt en gradvis konvergens av politik och lagstiftning inom områden som är intressanta för parterna.

ARTIKEL 279

Allmänna mål för samarbetet om gruvdrift och råvaror

Parterna ska utveckla och stärka sitt samarbete på området gruvindustri och råvaruproduktion, i syfte att främja ömsesidig 
förståelse, förbättrat företagsklimat, informationsutbyte och samarbete om frågor som inte rör energi, framför allt 
i samband med brytning av malm och industrimineral.

ARTIKEL 280

Samarbete om gruvdrift och råvaror

Samarbetet om gruvdrift och råvaror ska omfatta bland annat följande:

a) Utbyte av information om utvecklingen i parternas respektive gruv- och råvarusektorer.

b) Utbyte av information om frågor som rör handel med råvaror, i syfte att främja bilaterala utbyten.

c) Utbyte av information och bästa praxis med avseende på hållbar utveckling av gruvindustrin, inbegripet tillämpning av 
ren teknik i gruvprocesserna.

d) Utbyte av information och bästa praxis med avseende på hälsa och säkerhet i gruvindustrin.

e) Utbyte av information och bästa praxis med avseende på kapacitetsuppbyggnad och utbildning i gruvindustrin.

f) Utveckling av gemensamma vetenskapliga och tekniska initiativ.

ARTIKEL 281

Samarbete om forskning och innovation samt allmänna mål

Parterna ska främja samarbete

a) på alla områden inom civil vetenskaplig forskning och teknisk utveckling på grundval av principen om ömsesidig nytta 
och under förutsättning att immateriella rättigheter skyddas på ett lämpligt och verkningsfullt sätt, och

b) för att uppmuntra innovation.

ARTIKEL 282

Samarbete om forskning och innovation

Samarbetet om forskning och innovation ska omfatta bland annat följande:
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a) Politisk dialog och utbyte av vetenskaplig och teknisk information.

b) Utbyte av information och bästa praxis avseende innovation och kommersiellt utnyttjande av forskning och utveckling, 
inbegripet instrument till stöd för teknikbaserade nystartade företag, klusterutveckling och tillgång till finansiering.

c) Underlättande av tillträde till parternas respektive program för forskning och innovation.

d) Ökning av forskningskapaciteten inom forskningsenheter i Republiken Kirgizistan och underlättande av deras deltagande 
i ramprogrammet för forskning och innovation i Europeiska unionen och i andra möjliga initiativ som finansieras av EU.

e) Utveckling och främjande av gemensamma projekt för forskning och innovation.

f) Främjande av kommersialisering av resultat från gemensamma forsknings- och innovationsprojekt.

g) Underlättande av att ny teknik ges tillträde till parternas inhemska marknader.

h) Genomförande av fortbildningsverksamhet och program för ökad rörlighet för vetenskapsmän, forskare och annan 
personal som deltar i forskning och innovation i parterna.

i) Underlättande, inom ramen för gällande lagstiftning, av den fria rörligheten för forskare som deltar i verksamhet som 
omfattas av detta avtal och av de gränsöverskridande transporter av varor som är avsedda för användning i sådan 
verksamhet.

j) Andra former av samarbete på området forskning och innovation, inbegripet genom regionala strategier och initiativ, på 
grundval av en ömsesidig överenskommelse mellan parterna.

ARTIKEL 283

Synergier med annan verksamhet

Inom ramen för det samarbete som anges i artikel 282 bör man eftersträva synergieffekter med verksamhet som finansieras 
genom Internationella vetenskapliga och tekniska centrumet och annan verksamhet som bedrivs inom ramen för det 
finansiella samarbetet mellan Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan i enlighet med artikel 304.

AVDELNING VI

ANDRA SAMARBETSOMRÅDEN

ARTIKEL 284

Samarbete om konsumentskydd

Parterna erkänner vikten av att säkerställa en hög nivå på konsumentskyddet och ska i detta syfte sträva efter att samarbeta 
inom området konsumentpolitik. Parterna är överens om att sådant samarbete inom detta område så långt det är möjligt 
innebär följande:

a) Utbyte av information om deras respektive ramar för konsumentskyddet, inbegripet konsumenträtt, produktsäkerhet för 
konsumenter, prövningsmöjligheter för konsumenter, tillämpning och genomförande av konsumentlagstiftning samt 
konsumentmedvetenhet.

b) Främjande av uppbyggnad av oberoende konsumentorganisationer och kontakter mellan företrädare för konsumenter.

ARTIKEL 285

Allmänna mål för samarbetet om sysselsättning, socialpolitik och lika möjligheter

1. Med hänsyn tagen till Agenda 2030 och dess mål för hållbar utveckling nr 8 om att verka för varaktig, inkluderande 
och hållbar ekonomisk tillväxt, full och produktiv sysselsättning med anständiga arbetsvillkor för alla, erkänner parterna att 
full och produktiv sysselsättning och anständiga arbetsvillkor för alla är avgörande faktorer för hållbar utveckling.
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2. Parterna ska stärka sin dialog och sitt samarbete om främjandet av Internationella arbetsorganisationens (ILO) agenda 
för anständigt arbete, sysselsättningspolitik, levnads- och arbetsvillkor, hälsa och säkerhet på arbetsplatsen, dialog mellan 
arbetsmarknadens parter, socialt skydd, social delaktighet, jämställdhet mellan könen och åtgärder mot diskriminering, och 
därmed bidra till att främja fler och bättre arbetstillfällen, minskad fattigdom, ökad social sammanhållning, en hållbar 
utveckling och bättre livskvalitet.

3. Parterna ska eftersträva att utöka samarbetet om frågor som rör anständiga arbetsförhållanden, sysselsättning och 
socialpolitik i alla berörda fora och organisationer.

ARTIKEL 286

ILO-konventioner och deltagande av berörda parter

1. Parterna bekräftar sitt åtagande att genomföra de tillämpliga ILO-konventioner som de har ratificerat och att främja 
ytterligare ratificering.

2. Parterna ska, i linje med ILO:s deklaration om grundläggande principer och rättigheter på arbetsplatsen från 1998 och 
ILO:s förklaring om social rättvisa för en rättvis globalisering från 2008, uppmuntra deltagande av alla berörda aktörer, 
särskilt arbetsmarknadens parter, i parternas respektive arbete för socialpolitisk utveckling och i samarbetet mellan 
Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan enligt detta avtal.

ARTIKEL 287

Samarbete om sysselsättning, socialpolitik och lika möjligheter

Samarbetet om sysselsättning, socialpolitik och lika möjligheter, med utgångspunkt i utbyte av information och bästa 
praxis, ska omfatta bland annat följande:

a) Minskning av fattigdom och ökad social sammanhållning. Inkluderande arbetsmarknader och integration av utsatta 
personer.

b) Främjande av fler och bättre arbetstillfällen med anständiga arbetsvillkor, särskilt i syfte att minska den informella 
ekonomin och den informella sysselsättningen samt att förbättra levnadsvillkoren.

c) Förbättring av arbetsvillkoren, särskilt skydd och säkerställande av arbetstagarnas rättigheter och skydd av hälsa och 
säkerhet på arbetsplatsen.

d) Ökad jämställdhet mellan könen genom främjande av kvinnors deltagande i det sociala och ekonomiska livet samt 
genom säkerställande av lika möjligheter för kvinnor och män inom sysselsättning, utbildning, ekonomi, samhälle och 
beslutsfattande.

e) Avskaffande av alla former av diskriminering på området sysselsättning och sociala frågor i enlighet med vardera partens 
skyldigheter enligt internationella standarder och konventioner.

f) Ökat socialt skydd för alla och modernisering av systemen för socialt skydd i fråga om kvalitet, lämplighet, tillgänglighet 
och finansiell hållbarhet.

g) Stärkande av arbetsmarknadsparternas deltagande och främjande av dialogen mellan arbetsmarknadens parter, bland 
annat genom att stärka kapaciteten hos arbetsmarknadens parter.

ARTIKEL 288

Samarbete om ansvarsfull förvaltning av leveranskedjor

1. Parterna erkänner vikten av ansvarsfull förvaltning av leveranskedjorna genom ansvarsfullt företagande och 
företagens sociala ansvar och genom tillhandahållande av en gynnsam miljö. De ska främja spridning och användning av 
relevanta internationella instrument, exempelvis OECD:s riktlinjer för multinationella företag som antogs den 21 juni 1976 
som en del av deklarationen om internationella investeringar och multinationella företag, ILO:s trepartsdeklaration om 
principer som rör multinationella företag och socialpolitik som antogs i Geneve den 16 november 1977, FN:s Global 
Compact-initiativ som presenterades i New York den 26 juli 2000 och de vägledande principerna för företag och mänskliga 
rättigheter som godkändes av FN:s råd för mänskliga rättigheter genom resolution 17/4 av den 16 juni 2011.
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2. Parterna ska utbyta information och bästa praxis och, i förekommande fall, samarbeta med varandra, regionalt och 
i internationella forum, om frågor som omfattas av denna artikel.

ARTIKEL 289

Allmänna mål för samarbetet på hälsoområdet

Parterna ska utveckla sitt samarbete inom folkhälsoområdet för att höja nivån på skyddet av människors hälsa och minska 
ojämlikheten i fråga om hälsa i enlighet med gemensamma hälsovärderingar och hälsoprinciper och som en förutsättning 
för hållbar utveckling och ekonomisk tillväxt.

ARTIKEL 290

Samarbete på hälsoområdet

Samarbetet inom hälsoområdet ska inriktas på förebyggande och kontroll av smittsamma och icke smittsamma sjukdomar, 
bland annat genom utbyte av hälsoinformation, främjande av strategin för hälsa inom alla politikområden, samarbete med 
internationella organisationer, särskilt Världshälsoorganisationen (WHO), och genom främjande av genomförandet av 
internationella hälsoavtal, såsom WHO:s ramkonvention om tobakskontroll som utfärdades i Geneve den 21 maj 2003 och 
de internationella hälsoskyddsregler som antogs av WHO:s Världshälsoförsamling den 23 maj 2005.

ARTIKEL 291

Allmänna mål för samarbetet om utbildning

1. Parterna ska samarbeta på utbildningsområdet i syfte att främja närmandet av utbildningssystemen i Republiken 
Kirgizistan till dem i Europeiska unionen. Parterna ska samarbeta för att främja livslångt lärande samt uppmuntra samarbete 
och öppenhet på alla utbildningsnivåer.

2. Syftet med parternas samarbete om utbildning och yrkesutbildning ska vara att stödja en utbildningspolitik med 
utgångspunkt i agenda 2030 och dess mål för hållbar utveckling nr 4: Säkerställa en inkluderande och likvärdig utbildning 
av god kvalitet och främja livslångt lärande för alla.

ARTIKEL 292

Samarbete om utbildning

Samarbetet om utbildning ska omfatta bland annat följande:

a) Främjande av livslångt lärande, som är nyckeln till tillväxt och sysselsättning, och kan göra det möjligt för medborgarna 
att delta fullt ut i samhället.

b) Modernisering av utbildningssystemen, inbegripet fortbildning av tjänstemän i den offentliga förvaltningen, samt 
förbättring av kvaliteten på, relevansen av och tillträdet till alla nivåer i utbildningarna, från förskola och barnomsorg till 
högre utbildning.

c) Främjande av konvergens och samordnade reformer av den högre utbildningen.

d) Förstärkning av det internationella akademiska samarbetet, ökning av deltagandet i Europeiska unionens samarbets
program och förbättring av rörligheten för studerande, personal och forskare.

e) Ytterligare utveckling av de nationella referensramarna för kvalifikationer för att förbättra öppenheten och erkännandet 
av kvalifikationer och kompetenser.

f) Ytterligare vidareutveckling av yrkesutbildningen, med hänsyn till god praxis i Europeiska unionen.
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ARTIKEL 293

Samarbete om ungdomspolitik

Samarbetet inom området ungdomspolitik ska stödja Agenda 2030 och genomförandet av dess mål för hållbar utveckling.

ARTIKEL 294

Mål för samarbetet om ungdomspolitik

Parterna ska

a) stärka samarbetet och utbytet på området ungdomspolitik och icke-formell utbildning för ungdomar och 
ungdomsledare,

b) underlätta för alla ungdomar att aktivt delta i samhället,

c) stödja ungdomars och ungdomsledares rörlighet som ett sätt att främja interkulturell dialog och förvärvande av kunskap, 
färdigheter och kompetens utanför de formella utbildningssystemen, inbegripet genom frivilligarbete, och

d) främja samarbete mellan ungdomsorganisationer för att stödja det civila samhället.

ARTIKEL 295

Samarbete på kulturområdet

1. Parterna ska främja kulturellt samarbete i enlighet med de principer som fastställs i konventionen om skydd för och 
främjande av mångfalden av kulturyttringar som antogs av generalkonferensen för Förenta nationernas organisation för 
utbildning, vetenskap och kultur (Unesco) den 20 oktober 2005 för att fostra dialogen mellan kulturer och främja kulturell 
mångfald, ömsesidig förståelse och kunskap om deras respektive kulturer.

2. Parterna ska vidta lämpliga åtgärder för att främja kulturella utbyten och uppmuntra gemensamma initiativ inom 
olika kulturella områden och utbyta bästa praxis inom utbildning och kapacitetsuppbyggnad för konstnärer, kulturarbetare 
och kulturorganisationer.

3. Parterna ska samarbeta inom ramen för multilaterala internationella avtal och internationella organisationer, 
inbegripet Unesco, för att stödja kulturell mångfald och bevara och tillvarata kulturarvet och det historiska arvet.

ARTIKEL 296

Samarbete på mediaområdet och det audiovisuella området

1. Parterna ska samarbeta på mediaområdet och det audiovisuella området, särskilt genom utbyte av information och 
bästa praxis avseende mediepolitik och audiovisuell politik och utbildning för journalister och andra yrkesverksamma inom 
media, film och den audiovisuella sektorn.

2. Parterna ska samarbeta för att stärka mediernas oberoende och professionalism på grundval av de standarder som 
fastställs i tillämpliga internationella konventioner, bland annat från Unesco och, i förekommande fall, Europarådet.

3. Parterna ska samarbeta på mediaområdet och det audiovisuella området i internationella forum, exempelvis Unesco 
och WTO.

SV EUT L, 13.9.2024

114/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



ARTIKEL 297

Samarbete om idrott och fysisk aktivitet

Parterna ska samarbeta inom idrott och fysisk aktivitet för att främja en hälsosam livsstil, främja goda styrelseformer inom 
idrotten samt idrottens sociala funktioner och fostrande värderingar, och bekämpa sådana hot mot idrotten som dopning, 
uppgjorda matcher, rasism och våld. Samarbete inom idrott och fysisk aktivitet ska innefatta utbyte av information och 
bästa praxis, sakkunskap, ledning och marknadsföring.

ARTIKEL 298

Samarbete om regional utveckling

Parterna ska främja ömsesidig förståelse av och bilateralt samarbete om politiken för regional utveckling, inbegripet 
metoder för att utforma och genomföra regionalpolitik, flernivåstyrning och partnerskap, med särskild tonvikt på 
utveckling av missgynnade områden och territoriellt samarbete, med målet att förbättra levnadsvillkoren, främja 
ekonomisk, social och territoriell sammanhållning och öka informations- och erfarenhetsutbytet mellan nationella, 
regionala och lokala myndigheter samt deltagande av socio-ekonomiska aktörer och det civila samhället.

ARTIKEL 299

Regionalpolitik och gränsöverskridande samarbete

Parterna ska stödja och stärka de lokala och regionala myndigheternas medverkan i det regionalpolitiska och 
gränsöverskridande samarbetet för att främja ömsesidig förståelse och informationsutbyte, utveckla åtgärder för 
kapacitetsuppbyggnad, främja etablering av relevanta strukturer och rättsliga ramar samt stärka gränsöverskridande 
ekonomiska nätverk och företagsnätverk.

ARTIKEL 300

Gränsöverskridande samarbete på andra områden

Parterna ska stärka och uppmuntra utvecklingen av gränsöverskridande samarbete på andra områden som omfattas av detta 
avtal, bland annat handel, transport, energi, miljö, klimatförändring, kommunikationsnät, kultur, utbildning, forskning, 
turism och gränssäkerhet.

ARTIKEL 301

Hållbar konnektivitet

Parterna ska främja hållbar konnektivitet i Centralasien och kringliggande områden. För detta ändamål ska parterna 
samarbeta om frågor av allmänt intresse för att främja strategier för konnektivitet och initiativ som är ekonomiskt, 
skattemässigt, miljömässigt och socialt hållbara på lång sikt och anpassade till internationellt överenskomna regler och 
bestämmelser.

ARTIKEL 302

Samarbete om tillnärmning av lagstiftning

1. Parterna anser att en viktig aspekt för att stärka banden mellan Republiken Kirgizistan och Europeiska unionen är en 
gradvis konvergens av Republiken Kirgizistans befintliga och framtida lagstiftning till Europeiska unionens lagstiftning. 
Republiken Kirgizistan ska sträva efter att gradvis göra sin lagstiftning förenlig med Europeiska unionens lagstiftning på 
överenskomna områden som omfattas av detta avtal.

2. Samarbetet ska bland annat syfta till att utveckla Republiken Kirgizistans administrativa och institutionella kapacitet 
i den utsträckning som det är nödvändigt för att genomföra detta avtal, nödvändiga strukturella reformer och, 
i förekommande fall, tillnärmning av lagstiftningen.
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ARTIKEL 303

Tekniskt bistånd

Europeiska unionen ska sträva efter att ge Republiken Kirgizistan tekniskt bistånd för att kunna vidta de åtgärder som anges 
i artikel 302, genom bland annat

a) utbyte av experter,

b) tillhandahållande av information på ett tidigt stadium, särskilt om relevant lagstiftning,

c) anordnande av seminarier,

d) utbildning, bland annat online.

ARTIKEL 304

Ekonomiskt och tekniskt bistånd

1. För att uppnå målen i detta avtal kan Republiken Kirgizistan erhålla ekonomiskt bistånd från Europeiska unionen 
i form av bidrag och lån, eventuellt i samarbete med Europeiska investeringsbanken och andra internationella finansinstitut. 
Republiken Kirgizistan kan också erhålla tekniskt bistånd.

2. Ekonomiskt bistånd kan ges i enlighet med Europeiska unionens relevanta finansieringsinstrument för yttre åtgärder. 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU, Euratom) 2018/1046 (32) ska tillämpas på finansiering från Europeiska 
unionen.

3. Ekonomiskt bistånd ska baseras på årliga handlingsprogram som fastställts av Europeiska unionen efter samråd med 
Republiken Kirgizistan.

4. Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan kan medfinansiera program och projekt. Parterna ska samordna 
program och projekt för ekonomiskt och tekniskt samarbete samt utbyta information om alla källor till bistånd.

5. Utbetalning av ekonomiskt bistånd från Europeiska unionen till Republiken Kirgizistan ska utgå från principerna om 
biståndseffektivitet som fastställs i OECD:s Parisdeklaration om biståndseffektivitet som antogs den 2 mars 2005, det nya 
europeiska samförståndet om utveckling som undertecknades av Europeiska unionen och dess medlemsstater den 7 juni 
2017, rapporter från Europeiska revisionsrätten och erfarenheterna från Europeiska unionens genomförda och pågående 
samarbetsprogram i Republiken Kirgizistan.

ARTIKEL 305

Allmänna principer

1. Parterna ska genomföra det ekonomiska biståndet i enlighet med principerna om sund ekonomisk förvaltning och 
samarbeta för att säkerställa skyddet av Europeiska unionens och Republiken Kirgizistans ekonomiska intressen. Parterna 
ska vidta effektiva åtgärder för att förhindra och bekämpa bedrägeri, korruption och annan olaglig verksamhet som skadar 
Europeiska unionens och Republiken Kirgizistans ekonomiska intressen.

2. Utan att det påverkar den direkta tillämpningen av artikel 308 ska alla vidare avtal eller finansieringsinstrument som 
ingås mellan parterna under genomförandet av detta avtal innehålla särskilda klausuler om ekonomiskt samarbete som 
omfattar kontroller på plats, inspektioner, kontroller och åtgärder mot bedrägerier, inbegripet bland annat de som 
genomförs av Europeiska revisionsrätten och Europeiska byrån för bedrägeribekämpning (nedan kallad Olaf).
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ARTIKEL 306

Givarsamordning

För att effektivt utnyttja tillgängliga resurser ska parterna åta sig att säkerställa att Europeiska unionens bidrag ges i nära 
samordning med bidrag från andra källor, tredjeländer och internationella finansinstitut. Parterna ska för det ändamålet 
regelbundet utbyta information om alla biståndskällor. Bistånd från Europeiska unionen kan samfinansieras av Republiken 
Kirgizistan.

ARTIKEL 307

Förebyggande och kommunikation

1. Om Republiken Kirgizistan har anförtrotts genomförande av Europeiska unionens medel (nedan kallade EU-medel) 
eller tar emot EU-medel som förvaltas direkt av Europeiska unionen, ska de kirgizistanska myndigheterna vidta alla 
lämpliga åtgärder för att förhindra oriktigheter, bedrägerier, korruption och all annan olaglig verksamhet som kan vara till 
skada för EU-medel och, i tillämpliga fall, de samfinansierade medlen från Republiken Kirgizistan. För detta ändamål ska 
Europeiska kommissionen och myndigheterna i Republiken Kirgizistan på begäran utbyta relevant information.

2. Myndigheterna i Republiken Kirgizistan ska till Europeiska unionen överlämna all information som har kommit till 
deras kännedom om misstänkta eller faktiska fall av bedrägeri, korruption, intressekonflikter eller andra oriktigheter 
i samband med EU-medel. På samma sätt ska Europeiska unionen till myndigheterna i Republiken Kirgizistan överlämna 
sådan information som har samband med samfinansierade medel från Republiken Kirgizistan.

ARTIKEL 308

Samarbete med Olaf

1. Inom ramen för detta avtal ska Olaf ha befogenhet att utföra kontroller och inspektioner på plats för att fastställa om 
det har förekommit bedrägerier, korruption eller annan olaglig verksamhet som påverkar Europeiska unionens ekonomiska 
intressen i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU, Euratom) nr 883/2013 (33) och rådets förordningar 
(EU, Euratom) nr 2185/96 (34) och (EU, Euratom) nr 2988/95 (35).

2. Kontroller och inspektioner på plats ska förberedas och genomföras av Olaf i nära samarbete med de behöriga 
myndigheterna i Republiken Kirgizistan. Tjänstemän vid de behöriga myndigheterna i Republiken Kirgizistan kan delta 
i kontroller och inspektioner på plats.

3. Om en ekonomisk aktör motsätter sig kontroll eller inspektion på plats ska de behöriga myndigheterna i Republiken 
Kirgizistan ge Olaf det bistånd som behövs för att de ska kunna genomföra de kontroller och inspektioner på plats som de 
blivit ålagda att göra.

4. De behöriga myndigheterna i Republiken Kirgizistan ska på begäran utbyta sådan information med Olaf som kan vara 
relevant för skyddet av Europeiska unionens ekonomiska intressen.

5. För överföring och behandling av personuppgifter ska den överförande partens dataskyddsbestämmelser gälla.

6. Olaf kan komma överens med de behöriga myndigheterna i Republiken Kirgizistan om ytterligare samarbete inom 
bedrägeribekämpning, inbegripet ingående av administrativa överenskommelser.
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(35) Rådets förordning (EG, Euratom) nr 2988/95 av den 18 december 1995 om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella 
intressen (EGT L 312, 23.12.1995, s. 1).



ARTIKEL 309

Utredning och lagföring

De behöriga myndigheterna i Republiken Kirgizistan ska säkerställa utredning och lagföring av misstänkta eller faktiska fall 
av bedrägeri, korruption och annan olaglig verksamhet som skadar EU-medlen. Vid behov kan Olaf bistå de behöriga 
myndigheterna i Republiken Kirgizistan med denna uppgift.

AVDELNING VII

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA BESTÄMMELSER SAMT SLUTBESTÄMMELSER

ARTIKEL 310

Samarbetsrådet

1. Härmed inrättas ett samarbetsråd för att se till att målen i detta avtal uppfylls och för att övervaka dess genomförande. 
Det ska granska alla viktiga frågor som uppkommer inom ramen för detta avtal och alla andra bilaterala eller internationella 
frågor av gemensamt intresse.

2. Samarbetsrådet ska sammanträda regelbundet, vanligtvis en gång per år.

3. Samarbetsrådet ska bestå av företrädare för parterna på ministernivå. Samarbetsrådet ska sammanträda i alla 
nödvändiga konstellationer, efter överenskommelse.

4. Samarbetsrådet ska fastställa sin egen arbetsordning och samarbetskommitténs arbetsordning.

5. Ordförandeskapet i samarbetsrådet ska växelvis innehas av en företrädare för Europeiska unionen och en företrädare 
för Republiken Kirgizistan.

6. Samarbetsrådet ska ha befogenhet att fatta beslut och utfärda lämpliga rekommendationer i enlighet med vad som 
föreskrivs i detta avtal. Inom tillämpningsområdet för avdelningarna I, II, III, V och VI ska samarbetsrådet också ha 
befogenhet att fatta beslut och utfärda rekommendationer enligt överenskommelse mellan parterna. Dessa beslut ska vara 
bindande för parterna. Samarbetsrådet ska fatta beslut och utfärda rekommendationer efter det att parterna har slutfört sina 
respektive interna förfaranden, i enlighet med vad som anges i deras lagstiftning.

7. Samarbetsrådet kan delegera alla sina funktioner till samarbetskommittén.

ARTIKEL 311

Samarbetskommitté

1. Härmed inrättas en samarbetskommitté som ska bistå samarbetsrådet vid fullgörandet av dess uppgifter.

2. Ordförandeskapet i samarbetskommittén ska växelvis innehas av en företrädare för Europeiska unionen och en 
företrädare för Republiken Kirgizistan.

3. Samarbetskommittén ska bestå av företrädare för parterna på högre tjänstemannanivå.

4. Samarbetskommittén ska sammanträda växelvis i Bryssel och Bisjkek en gång per år eller enligt överenskommelse, 
varvid parterna på förhand ska komma överens om tidpunkten och dagordningen. Särskilda sammanträden kan 
sammankallas efter överenskommelse, på begäran av någon av parterna.

5. Samarbetskommittén kan sammanträda i en särskild konstellation för att behandla alla frågor som rör avdelning IV. 
Om samarbetskommittén behandlar frågor som rör avdelning IV, ska den bestå av företrädare för varje part med ansvar för 
handelsrelaterade frågor.

6. Samarbetskommittén ska ha befogenhet att fatta beslut enligt vad som anges i detta avtal eller om samarbetsrådet har 
delegerat befogenheten till samarbetskommittén. Dessa beslut ska vara bindande för parterna. Samarbetskommittén ska 
fatta beslut och utfärda rekommendationer efter det att parterna har slutfört sina respektive interna förfaranden, i enlighet 
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med vad som anges i deras lagstiftning. Om samarbetskommittén utövar delegerade befogenheter ska den fatta sina beslut 
i enlighet med samarbetsrådets arbetsordning.

ARTIKEL 312

Underkommittéer och övriga organ

1. Samarbetsrådet kan inrätta underkommittéer och andra organ för att bistå det vid fullgörandet av dess uppgifter och 
för att behandla särskilda uppgifter eller frågor. Samarbetsrådet kan ändra de tilldelade uppgifterna eller upplösa 
underkommittéer eller övriga organ.

2. Samarbetsrådet ska komma överens om underkommittéernas mandat.

3. Underkommittéer och övriga organ ska regelbundet eller på begäran rapportera om sin verksamhet till 
samarbetskommittén.

4. Underkommittéer och övriga organ ska sammanträda på begäran av någon av parterna eller av samarbetskommittén, 
utom då parterna har kommit överens om något annat.

5. Inrättandet eller förekomsten av underkommittéer och övriga organ ska inte hindra endera parten från att ta upp en 
fråga direkt i samarbetskommittén.

ARTIKEL 313

Parlamentarisk samarbetskommitté

1. Härmed inrättas en parlamentarisk samarbetskommitté. Den ska vara ett forum för möte och utbyte av åsikter i syfte 
att fördjupa och stärka parternas relationer.

2. Den parlamentariska samarbetskommittén ska bestå av ledamöter från Europaparlamentet och ledamöter från 
Jogorku Kenesh i Republiken Kirgizistan [Kirgizistans högsta råd/parlament].

3. Den parlamentariska samarbetskommittén ska sammanträda med de intervall som den själv bestämmer.

4. Den parlamentariska samarbetskommittén ska fastställa sin egen arbetsordning.

5. Ordförandeskapet i den parlamentariska samarbetskommittén ska innehas växelvis av en företrädare för 
Europaparlamentet respektive en företrädare för Jogorku Kenesh i Republiken Kirgizistan, i enlighet med den 
parlamentariska samarbetskommittén arbetsordning.

6. Den parlamentariska samarbetskommittén ska underrättas om samarbetsrådets beslut och rekommendationer.

7. Den parlamentariska samarbetskommittén får lämna rekommendationer till samarbetsrådet.

ARTIKEL 314

Deltagande av de civila samhället

I syfte att informera och samråda med det civila samhället om genomförandet av detta avtal i enlighet med artikel 6, får 
parterna inrätta ett särskilt organ i detta syfte, i enlighet med det förfarande som anges i artikel 312.

ARTIKEL 315

Territoriell tillämpning

1. Detta avtal ska tillämpas på

a) de territorier där fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt är tillämpliga, 
i enlighet med de villkor som fastställs i dessa fördrag, och

b) Republiken Kirgizistans territorium.
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Hänvisningar till territorium i detta avtal ska tolkas på detta sätt om inte något annat uttryckligen anges.

Hänvisningar till territorium i detta avtal ska inbegripa luftrum och territorialvatten enligt vad som avses i Förenta 
nationernas havsrättskonvention utfärdad i Montego Bay den 10 december 1982.

2. Vad gäller bestämmelser i detta avtal som rör tullsamarbete ska detta avtal också tillämpas med avseende på 
Europeiska unionen på de områden av unionens tullområde som avses i artikel 4 i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 952/2013 (36), som inte omfattas av punkt 1 a första stycket i den här artikeln.

ARTIKEL 316

Fullgörande av skyldigheter

1. Parterna ska vidta alla allmänna eller särskilda åtgärder som erfordras för att fullgöra sina skyldigheter enligt detta 
avtal.

2. Om någon av parterna anser att den andra parten har underlåtit att fullgöra någon av skyldigheterna enligt 
avdelning IV, ska den särskilda mekanismen i den avdelningen tillämpas.

3. Om någon av parterna anser att den andra parten har underlåtit att fullgöra någon av de skyldigheter som 
i artiklarna 2 och 11 beskrivs som väsentliga delar i detta avtal, kan den vidta lämpliga åtgärder. Vid tillämpningen av denna 
punkt kan lämpliga åtgärder innefatta ett helt eller delvis tillfälligt upphävande av detta avtal.

4. Om någon av parterna anser att den andra parten har underlåtit att fullgöra någon av de skyldigheter som omfattas av 
punkterna 2 och 3 i denna artikel, ska den parten meddela den andra parten. Parterna ska samråda under överinseende av 
samarbetsrådet i avsikt att uppnå en ömsesidigt acceptabel lösning. Om samarbetsrådet inte kan uppnå en ömsesidigt 
acceptabel lösning, kan den anmälande parten vidta lämpliga åtgärder. Vid tillämpningen av denna punkt kan lämpliga 
åtgärder inbegripa bara ett tillfälligt upphävande av avdelning I, II, III, V, VI eller den här avdelningen.

5. Lämpliga åtgärder som anges i punkterna 3 och 4 ska vidtas med fullt iakttagande av internationell rätt och stå 
i proportion till underlåtandet att fullgöra skyldigheter i enlighet med detta avtal. De åtgärder som minst stör detta avtals 
funktion ska prioriteras.

ARTIKEL 317

Undantag i säkerhetssyfte

Inget i detta avtal ska tolkas så att en part

a) åläggs att lämna eller ge tillgång till upplysningar, som om de röjs ställer väsentliga säkerhetsintressen på spel, eller

b) hindras från att vidta en åtgärd som den anser nödvändig för att skydda sina väsentliga säkerhetsintressen och som

i) har samband med tillverkning av eller handel med vapen, ammunition och krigsmateriel och med sådan handel och 
transaktioner med andra varor och material, tjänster och teknik, och med ekonomisk verksamhet som utövas direkt 
eller indirekt för att försörja en militär inrättning,

ii) avser klyvbara ämnen eller fusionsämnen eller ämnen ur vilka sådana ämnen kan framställas, eller

iii) vidtas i krigstid eller i andra kritiska lägen i de internationella förbindelserna, eller

c) hindras från att vidta åtgärder för att fullgöra sina internationella skyldigheter enligt FN:s stadga i syfte att bevara 
internationell fred och säkerhet.
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ARTIKEL 318

Ikraftträdande och provisorisk tillämpning

1. Detta avtal träder i kraft den första dagen i den andra månaden som följer på den dag då parterna till varandra har 
anmält att deras respektive interna förfaranden för detta ändamål har slutförts.

2. Utan att det hindrar tillämpningen av punkt 1, kan parterna tillämpa hela eller delar av detta avtal provisoriskt 
i enlighet med deras respektive förfaranden. Provisorisk tillämpning ska börja den första dagen i den andra månaden som 
följer på den dag då Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan meddelar varandra följande:

a) I fråga om Europeiska unionen: att de interna förfaranden som är nödvändiga för detta ändamål har slutförts med 
angivande av vilka delar av detta avtal som ska tillämpas provisoriskt.

b) I fråga om Republiken Kirgizistan: att de interna förfaranden som är nödvändiga för detta ändamål har slutförts med 
bekräftelse av godkännande av de delar av detta avtal som ska tillämpas provisoriskt.

3. Endera parten kan till den andra parten skriftligen anmäla sin avsikt att säga upp den provisoriska tillämpningen av 
detta avtal. Uppsägningen får verkan den första dagen i den andra månaden efter denna anmälan.

4. Vid den provisoriska tillämpningen av detta avtal avses med begreppet detta avtals ikraftträdande den dag då den 
provisoriska tillämpningen inleds. Samarbetsrådet och övriga organ som inrättas i enlighet med detta avtal kan utöva sina 
funktioner under den provisoriska tillämpningen av detta avtal i den utsträckning som dessa funktioner är nödvändiga för 
att säkerställa provisorisk tillämpning av detta avtal. Alla beslut som fattas vid utövandet av deras funktioner ska upphöra 
att gälla om den provisoriska tillämpningen av detta avtal sägs upp enligt punkt 3.

5. Om en bestämmelse i detta avtal tillämpas av parterna i enlighet med punkt 2 redan innan detta avtal har trätt ikraft, 
ska alla hänvisningar i en sådan bestämmelse till den dag då detta avtal träder ikraft förstås som en hänvisning till den dag 
från vilken parterna kommit överens om att provisoriskt tillämpa den bestämmelsen i enlighet med punkt 2.

6. Anmälningar som görs i enlighet med denna artikel ska när det gäller Europeiska unionen och dess medlemsstater 
sändas till generalsekreteraren för Europeiska unionens råd och när det gäller Republiken Kirgizistan till utrikesministeriet.

ARTIKEL 319

Andra avtal

1. Det avtal om partnerskap och samarbete om upprättande av ett partnerskap mellan Europeiska gemenskaperna och 
deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Kirgizistan, å andra sidan, som undertecknades i Bryssel den 9 februari 
1995 och trädde i kraft den 1 juli 1999, ska upphöra att gälla och ersättas med detta avtal.

2. Hänvisningar till det avtal som avses i punkt 1 ska i alla andra avtal mellan parterna anses som hänvisningar till detta 
avtal.

3. Parterna får komplettera detta avtal genom att ingå särskilda avtal på de samarbetsområden som omfattas av detta 
avtal. Sådana särskilda avtal ska utgöra en integrerad del av de samlade bilaterala förbindelser som regleras av detta avtal och 
omfattas av en gemensam institutionell ram.

ARTIKEL 320

Bilagor, protokoll och fotnoter

Bilagorna, protokollen och fotnoterna till detta avtal ska utgöra en integrerad del av avtalet.
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ARTIKEL 321

Anslutning av nya medlemsstater till Europeiska unionen

1. Europeiska unionen ska meddela Republiken Kirgizistan varje ansökan om anslutning till Europeiska unionen från ett 
tredjeland.

2. Europeiska unionen ska underrätta Republiken Kirgizistan om ikraftträdandet av ett fördrag om ett tredjelands 
anslutning till Europeiska unionen (nedan kallat anslutningsfördraget).

3. En ny medlemsstat i Europeiska unionen ska ansluta sig till detta avtal i enlighet med de villkor som beslutats av 
samarbetsrådet. Om inte annat föreskrivs i punkt 4 ska anslutningen få verkan den dag då den nya medlemsstaten anslöt sig 
till Europeiska unionen och detta avtal ska därmed ändras genom ett beslut av samarbetsrådet som fastställer 
anslutningsvillkoren.

4. Avdelning IV ska tillämpas mellan den nya medlemsstaten i Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan från den 
dag då den nya medlemsstaten anslöt sig till Europeiska unionen.

5. För att underlätta genomförandet av punkt 4 i denna artikel ska samarbetskommittén i sin konstellation för 
handelsfrågor från och med dagen för undertecknandet av anslutningsfördraget granska anslutningens effekter på detta 
avtal. Samarbetskommittén ska besluta om nödvändiga tekniska ändringar av bilagorna 8-A, 8-C och 9 till detta avtal och 
om andra nödvändiga anpassningar eller övergångsåtgärder. Samarbetskommitténs beslut ska få verkan den dag då den nya 
medlemsstaten ansluter sig till Europeiska unionen.

ARTIKEL 322

Rättigheter för enskilda

Inget i detta avtal ska tolkas som att det ger rättigheter eller medför skyldigheter för personer utöver de rättigheter och 
skyldigheter som skapas mellan parterna i enlighet med internationell rätt, eller som att detta avtal får åberopas direkt 
i parternas inhemska rättsordningar.

ARTIKEL 323

Allmänhetens tillgång till officiella handlingar

Detta avtal ska inte påverka tillämpningen av parternas relevanta lagstiftning om allmänhetens tillgång till handlingar.

ARTIKEL 324

Löptid

Detta avtal ingås på obestämd tid.

ARTIKEL 325

Definition av parterna

I detta avtal avses med parterna Europeiska unionen, eller dess medlemsstater, eller Europeiska unionen och dess 
medlemsstater, i enlighet med deras respektive befogenhetsområden, å ena sidan, och Republiken Kirgizistan, å andra sidan.

ARTIKEL 326

Uppsägning

Endera parten kan skriftligen anmäla sin avsikt att säga upp detta avtal till den andra parten genom diplomatiska kanaler. 
Uppsägningen ska få verkan sex månader efter den dag då anmälan mottogs.
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ARTIKEL 327

Autentiska texter

Detta avtal är upprättat i två exemplar på bulgariska, danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, 
kirgiziska, kroatiska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederländska, polska, portugisiska, rumänska, ryska, slovakiska, 
slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska och ungerska språken, vilka alla texter är lika giltiga.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal.
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BILAGA 2

TULLAR, SKATTER ELLER ANDRA AVGIFTER VID EXPORT

HS-nummer Beskrivning Tullsats

1206 00 100 0 – För utsäde 10 % men minst 15 € / 1 000 kg

1206 00 910 0 – – Skalade i grå- och vitstrimmigt skal 10 % men minst 15 € / 1 000 kg

1206 00 990 0 – – Andra 10 % men minst 15 € / 1 000 kg

2505 10 000 0 kvartssand 50 % men minst 100 € / 1 000 kg

2505 90 000 0 – Annan 50 % men minst 100 € / 1 000 kg

2506 10 000 0 – Kvarts 50 % men minst 100 € / 1 000 kg

2514 00 000 0 Skiffer, även grovhuggen eller enkelt sönderdelad, 
genom sågning eller på annat sätt, till block eller 
plattor av kvadratisk eller rektangulär form

50 % men minst 100 € / 1 000 kg

2515 11 000 0 – – Obearbetade eller grovhuggna 100 % men minst 50 € / 1 000 kg

2515 12 000 0 – – Enkelt sönderdelade, genom sågning eller på 
annat sätt, till block eller plattor av kvadratisk eller 
rektangulär form

100 % men minst 50 € / 1 000 kg

2515 20 000 0 – Så kallad belgisk granit och annan monument- eller 
byggnadskalksten; alabaster

30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2516 11 000 0 – Granit - - Obearbetade eller grovhuggna 30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2516 12 000 0 – Granit - - Enkelt sönderdelade, genom sågning eller 
på annat sätt, till block eller plattor av kvadratisk eller 
rektangulär form

30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2516 90 000 0 – Annan monument- eller byggnadssten 30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2518 10 000 0 – Obränd eller icke sintrad dolomit 30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2521 00 000 0 Kalksten med användning som flussmedel; kalksten 
av sådana slag som vanligen används för 
framställning av kalk eller cement

30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2601 11 000 0 – – Osintrad 30 % men minst 70 € / 1 000 kg

2601 12 000 0 – – Sintrad 30 % men minst 70 € / 1 000 kg

SV EUT L, 13.9.2024

132/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



HS-nummer Beskrivning Tullsats

2603 00 000 0 Kopparmalm, även anrikad 30 % men minst 100 € / 1 000 kg

2604 00 000 0 Nickelmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2605 00 000 0 Koboltmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2606 00 000 0 Aluminiummalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2607 00 000 1 – Innehållande minst 45 viktprocent bly 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2607 00 000 9 – Annan 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2608 00 000 0 Zinkmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2609 00 000 0 Tennmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2610 00 000 0 Krommalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2611 00 000 0 Volframmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2613 10 000 0 – Rostad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2613 90 000 0 – Annan 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2616 90 000 0 – – Andra slag 30 % men minst 100 € / 1 000 kg

2617 10 000 0 – Antimonmalm, även anrikad 25 % men minst 60 € / 1 000 kg

2617 90 000 0 – Andra slag 50 % men minst 100 € / 1 000 kg

2709 00 100 9 – – Annan 5 %

2709 00 900 1 – – Råolja med en densitet vid 20 oC på minst 
887,6 kg/m3, men högst 994 kg/m3 med ett 
svavelinnehåll på minst 0,015 viktprocent, men 
högst 3,47 viktprocent

se formeln i fotnot (*****)

2709 00 900 2 – – Råolja med en densitet vid 20 o på minst 
694,7 kg/m3, men högst 980 kg/m3 med ett 
svavelinnehåll på minst 0,04 viktprocent, men högst 
5 viktprocent

se formeln i fotnot (*****)

2709 00 900 3 – – Råolja med en densitet vid 20 o på minst 
694,7 kg/m3, men högst 887,6 kg/m3 med ett 
svavelinnehåll på minst 0,04 viktprocent, men högst 
1,5 viktprocent

se formeln i fotnot (*****)
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2709 00 900 4 – – Råolja med en densitet vid 20 o på minst 
750 kg/m3, men högst 900 kg/m3 med ett 
svavelinnehåll på minst 4 viktprocent

se formeln i fotnot (*****)

2709 00 900 9 – – – Andra se formeln i fotnot (*****)

2710 12 411 0 – – – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) lägre än 80 se formeln i fotnot (*****)

2710 12 412 0 – – – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) av lägst 80 
men lägre än 92

se formeln i fotnot (*****)

2710 12 413 0 – – – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) av lägst 92 se formeln i fotnot (*****)

2710 12 419 0 – – – – – – – – – Annan se formeln i fotnot (*****)

2710 12 450 0 – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) av lägst 95 men 
lägre än 98

se formeln i fotnot (*****)

2710 12 490 0 – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) av lägst 98 se formeln i fotnot (*****)

2710 12 510 0 – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) lägre än 98 se formeln i fotnot (*****)

2710 12 590 0 – – – – – – – – Med ett oktantal (RON) av lägst 98 se formeln i fotnot (*****)

2710 19 421 0 – – – – – – – – Sommar se formeln i fotnot (*****)

2710 19 422 0 – – – – – – – – Vinter se formeln i fotnot (*****)

2710 19 460 0 – – – – – – Innehållande mer än 0,05 viktprocent men 
högst 0,2 viktprocent svavel

se formeln i fotnot (*****)

2710 19 510 9 – – – – – – Andra se formeln i fotnot (*****)

2710 19 550 9 – – – – – – Andra se formeln i fotnot (*****)

2710 19 620 9 – – – – – – – Andra se formeln i fotnot (*****)

2710 19 710 0 – – – – – För en särskild process se formeln i fotnot (*****)

2710 19 980 0 – – – – – – Andra smörjoljor och andra oljor se formeln i fotnot (*****)
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2710 99 000 0 – – Andra se formeln i fotnot (*****)

4101 20 100 0 – – Färska 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 20 300 0 – – Våtsaltade 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 20 500 0 – – Torkade eller torrsaltade 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 20 800 0 – – Andra 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 50 100 0 – – Färska 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 50 300 0 – – Våtsaltade 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 50 500 0 – – Torkade eller torrsaltade 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 50 900 0 – – Andra 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4101 90 000 0 – Andra, inbegripet kärnstycken (kruponger), halva 
kärnstycken och bukar

20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4102 10 100 0 – – Av lamm 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4102 10 900 0 – – Andra 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4102 21 000 0 – – Picklade 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4102 29 000 0 – – Andra 20 % men minst 200 € / 1 000 kg

4104 11 100 0 – – – Hela hudar och skinn av nötkreatur och andra 
oxdjur (inbegripet buffel), med en yta per styck av 
högst 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 11 510 0 – – – – – Hela hudar och skinn, med en yta per styck 
av mer än 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 11 590 0 – – – – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 11 900 0 – – – – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 19 100 0 – – – Hela hudar och skinn av nötkreatur och andra 
oxdjur (inbegripet buffel), med en yta per styck av 
högst 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 19 510 0 – – – – – Hela hudar och skinn, med en yta per styck 
av mer än 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg
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4104 19 590 0 – – – – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 19 900 0 – – – – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 41 190 0 – – – – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 41 510 0 – – – – – Hela hudar och skinn, med en yta per styck 
av mer än 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 41 590 0 – – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 41 900 0 – – – – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 49 190 0 – – – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 49 510 0 – – – – – Hela hudar och skinn, med en yta per styck 
av mer än 28 kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 49 590 0 – – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4104 49 900 0 – – – – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4105 10 000 0 – I vått tillstånd (inbegripet wet-blue) 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4105 30 900 0 – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4106 21 000 0 – I vått tillstånd (inbegripet wet-blue) 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4106 22 900 0 – – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4106 40 900 0 – – Andra 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 11 110 0 – – – – Boxkalv 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 11 190 0 – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 11 900 0 – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 12 110 0 – – – – Boxkalv 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 12 190 0 – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 12 910 0 – – – – Läder av nötkreatur och andra oxdjur 
(inbegripet buffel)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg
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4107 12 990 0 – – – – Läder av hästdjur 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 19 100 0 – – – Läder av nötkreatur och andra oxdjur 
(inbegripet buffel), med en yta per styck av högst 28 
kvadratfot (2,6 m2)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 19 900 0 – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 91 100 0 – – – Sulläder 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 91 900 0 – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 92 100 0 – – – Läder av nötkreatur och andra oxdjur 
(inbegripet buffel)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 92 900 0 – – – Läder av hästdjur 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 99 100 0 – – – Läder av nötkreatur och andra oxdjur 
(inbegripet buffel)

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4107 99 900 0 – – – Läder av hästdjur 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4112 00 000 0 läder, vidare berett efter garvning eller grundfärgning 
och torkning, inbegripet läder berett till pergament, 
av får och lamm, utan kvarsittande ull, även spaltat, 
annat än läder enligt nr 41.14

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4113 10 000 0 – Av get eller killing 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4113 90 000 0 – Andra slag 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4114 10 100 0 – – Av får eller lamm 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4114 10 900 0 – – Av andra djur 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4114 20 000 0 – Lackläder och laminerat lackläder; metalliserat läder 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4115 10 000 0 – Konstläder på basis av läder eller läderfibrer, 
i plattor, skivor eller remsor, även i rullar

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

4115 20 000 0 – Avklipp och annat avfall av läder eller konstläder, 
olämpligt för tillverkning av lädervaror; läderpulver

10 % men minst 90 € / 1 000 kg
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4707 10 000 0 – Oblekt kraftpapper eller kraftpapp eller wellpapp 10 % men minst 70 € / 1 000 kg

4707 20 000 0 – Annat papper eller annan papp, tillverkade 
huvudsakligen av blekt kemisk massa, inte färgade 
i mälden

10 % men minst 70 € / 1 000 kg

4707 30 100 0 – – Gamla och osålda tidningar och tidskrifter, 
telefonkataloger, broschyrer och tryckt 
reklammaterial

10 % men minst 70 € / 1 000 kg

4707 30 900 0 – – Andra slag 10 % men minst 70 € / 1 000 kg

4707 90 100 0 – – Osorterat 10 % men minst 70 € / 1 000 kg

4707 90 900 0 – – Sorterat 10 % men minst 70 € / 1 000 kg

5101 11 000 0 – – Klippt ull 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5101 19 000 0 – – Annan 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5101 21 000 0 – – Klippt ull 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5101 29 000 0 – – Annan 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5101 30 000 0 – Karboniserad ull 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5102 20 000 0 – Grova djurhår 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5103 10 100 0 – – Inte karboniserat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5103 10 900 0 – – Karboniserat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5103 20 000 0 – Annat avfall av ull eller fina djurhår 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5103 30 000 0 – Avfall av grova djurhår 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5104 00 000 0 Rivet avfall och riven lump av ull eller av fina eller 
grova djurhår

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5105 10 000 0 – Kardad ull 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5105 21 000 0 – – Kammad ull i bulk 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5105 29 000 0 – – Annan 10 % men minst 90 € / 1 000 kg
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5105 39 000 0 – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5105 40 000 0 – Grova djurhår, kardade eller kammade 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5106 10 100 0 – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5106 10 900 0 – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5106 20 100 0 – – Innehållande minst 85 viktprocent ull och fina 
djurhår

10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5106 20 910 0 – – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5106 20 990 0 – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 10 100 0 – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 10 900 0 – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 100 0 – – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 300 0 – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 510 0 – – – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 590 0 – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 910 0 – – – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5107 20 990 0 – – – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5108 10 100 0 – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5108 10 900 0 – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5108 20 100 0 – – oblekt 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

5108 20 900 0 – – Annat 10 % men minst 90 € / 1 000 kg

7106 91 000 9 – – – Annat 25 %

7106 92 000 0 – – I form av halvfabrikat 25 %

7108 12 000 9 – – – Annat 25 %
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7108 13 800 0 – – – Annat 15 %

7108 20 000 9 – – Annat 15 %

7118 90 000 0 – Andra slag 25 %

7204 10 000 0 – Avfall och skrot av gjutjärn 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 21 100 0 – – – Innehållande minst 8 viktprocent nickel 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 21 900 0 – – – Annat 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 29 000 0 – – Annat 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 30 000 0 – Avfall och skrot av förtent järn eller stål 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 41 100 0 – – – Svarvspån, hyvelspån, flisor, fräsavfall, sågspån 
och filspån

15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 41 910 0 – – – – I paket 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 41 990 0 – – – – Annat 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 49 100 0 – – – Fragmenterat 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 49 300 0 – – – – I paket 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 49 900 0 – – – – Annat 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7204 50 000 0 – Omsmältningsgöt 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7404 00 100 0 – Av raffinerad koppar 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7404 00 910 0 – – Av kopparzinklegeringar (mässing) 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7404 00 990 0 – – Andra 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7503 00 100 0 – Av olegerad nickel 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7503 00 900 0 – Av nickellegering 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg
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7602 00 110 0 – – Svarvspån, hyvelspån, flisor, fräsavfall, sågspån 
och filspån; avfall av färgade, överdragna eller 
bestrukna folier med en tjocklek av högst 0,2 mm

15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7602 00 190 0 – – Andra (inbegripet kasserade ämnen från 
tillverkningsindustrin)

15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7602 00 900 0 – Skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7802 00 000 0 Avfall och skrot av bly 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

7902 00 000 0 Avfall och skrot av zink 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8101 97 000 0 – – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8102 97 000 0 – – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8103 30 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8104 20 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8105 30 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8106 00 100 0 – Vismut i obearbetad form; - Avfall och skrot pulver 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8107 30 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8108 30 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

8109 30 000 0 – Avfall och skrot 15 % men minst 150 $ / 1 000 kg

(*****) Formel för beräkning av exporttullar på råolja

om världsmarknadspriserna på råolja är: Tullsats

<= 109,5 $/t 0

> 109,5 men <= 146 $/t <= 0,35 (W.p. - 109,5) $/t

> 146 men <= 182,5 $/t <= 12,78 $/t + 0,45 (W.p. - 146) $/t

> 182,5 $/t <= 29,2 $/t + 0,65 (W.p. - 182,5) $/t
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BILAGA 8-A

GEOGRAFISKA BETECKNINGAR - PARTERNAS LAGSTIFTNING OCH KRITERIER FÖR REGISTRERING OCH 
KONTROLL

AVSNITT A

PARTERNAS LAGSTIFTNING

Republiken Kirgizistans lagstiftning

— Republiken Kirgizistans civillag (del II, avsnitt V och dess genomförandeakter (1)):

— Republiken Kirgizistans lag om varumärken, tjänstemärken och varors ursprungsbeteckningar och dess genom
förandeakter (2).

Europeiska unionens lagstiftning

— Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvalitetsordningar för 
jordbruksprodukter och livsmedel och dess genomförandeakter (3).

— Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om upprättande av en samlad 
marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) 
nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (4), särskilt artiklarna 92–111 om ursprungsbeteckningar och 
geografiska beteckningar, och tillhörande genomförandebestämmelser.

— Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 110/2008 av den 15 januari 2008 om definition, beskrivning, 
presentation och märkning av, samt skydd av geografiska beteckningar för, spritdrycker, samt om upphävande av rådets 
förordning (EEG) nr 1576/89 (5) och dess genomförandeakter.

— Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/787 av den 17 april 2019 om definition, beskrivning, 
presentation och märkning av spritdrycker, användning av namn på spritdrycker i presentationen och märkningen av 
andra livsmedel, skydd av geografiska beteckningar för spritdrycker, användning av jordbruksalkohol och destillat av 
jordbruksprodukter i alkoholhaltiga drycker samt om upphävande av förordning (EG) nr 110/2008 (6).

— Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 251/2014 av den 26 februari 2014 om definition, beskrivning, 
presentation och märkning av, samt skydd av geografiska beteckningar för, aromatiserade vinprodukter och om 
upphävande av rådets förordning (EEG) nr 1601/91 (7) och dess genomförandeakter.

AVSNITT B

KRITERIER FÖR REGISTRERING OCH KONTROLL AV GEOGRAFISKA BETECKNINGAR

— Ett register med en förteckning över geografiska beteckningar som är skyddade inom territoriet.

— Ett administrativt förfarande för kontroll av att geografiska beteckningar anger att en vara har sitt ursprung i en av 
parternas territorium, eller i en region eller ort inom detta territorium, om en viss kvalitet, ett visst anseende eller annan 
egenskap hos varan i huvudsak kan hänföras till dess geografiska ursprung.

— Ett krav på att ett registrerat namn ska motsvara en eller flera specifika produkter för vilka en produktspecifikation har 
fastställts, och får ändras endast genom vederbörliga administrativa förfaranden.

— Bestämmelser om kontroll som tillämpas på produktionen.

— Verkställande av skyddet för registrerade namn genom lämpliga administrativa åtgärder av de offentliga myndigheterna.
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— Rättsliga bestämmelser som fastställer att ett registrerat namn får användas av alla fysiska och juridiska personer som 
saluför produkter som överensstämmer med motsvarande produktspecifikation.

— Bestämmelser om registrering, som kan omfatta avslag på registrering, termer som helt eller delvis är homonymer till 
registrerade termer, termer som i gängse språkbruk har blivit det namn som allmänt används för varan, termer som 
omfattar eller inkluderar namn på växtsorter eller djurraser. Sådana bestämmelser ska ta hänsyn till alla berörda parters 
rättmätiga intressen.

— Bestämmelser om förhållandet mellan geografiska beteckningar och varumärken som föreskriver begränsade undantag 
från de rättigheter som är förknippade med varumärket, så att förekomsten av ett äldre varumärke inte hindrar 
registrering och bruk av en beteckning som en registrerad geografisk beteckning, förutom om registrering och 
användning av den geografiska beteckningen för produkter som inte omfattas av varumärket skulle vara ägnad att 
vilseleda konsumenterna på grund av varumärkets renommé och användningens längd.

— En rättighet för samtliga producenter som är etablerade i det geografiska området och som underkastar sig 
kontrollsystemet att producera den produkt som märkts med den skyddade beteckningen, förutsatt att denne uppfyller 
kraven i produktspecifikationen.

— Ett invändningsförfarande som även tar hänsyn till rättmätiga intressen hos tidigare användare av namn, oavsett om 
namnen är en form av immateriell rättighet eller inte.
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BILAGA 8-B

KRITERIER FÖR INVÄNDNINGSFÖRFARANDET

1. Invändningsförfarandet ska innehålla följande:

a) En förteckning över namn med en motsvarande transkription med latinska eller kirgizistanska bokstäver.

b) Produkttyp.

c) En inbjudan

i) för Europeiska unionen del, till alla fysiska eller juridiska personer, förutom de som är etablerade eller har sin hemvist 
i Republiken Kirgizistan, eller

ii) för Republiken Kirgizistans del, till alla fysiska eller juridiska personer, förutom de som är etablerade eller har sin 
hemvist i en medlemsstat i Europeiska unionen,

som har ett rättmätigt intresse av att inkomma med invändningar mot skydd av geografiska beteckningar genom att 
lämna in en vederbörligen motiverad förklaring.

2. Invändningar som avses i punkt 3 ska inkomma till Europeiska kommissionen eller Republiken Kirgizistan senast två 
månader efter det att meddelandet har offentliggjorts.

3. Invändningar ska bara tas upp om de tas emot inom den tidsgräns som anges i punkt 2 och

a) om de visar att skydd av det föreslagna namnet skulle

i) innebära en konflikt med namnet på en växtsort, inbegripet en druvsort eller en djurras, och därmed riskerar att 
vilseleda konsumenten om produktens verkliga ursprung,

ii) vara en homonym beteckning som felaktigt får konsumenten att tro att en produkt kommer från ett annat område,

iii) med tanke på ett varumärkes anseende, renommé och användningens längd är ägnat att vilseleda konsumenten när 
det gäller produktens rätta identitet, eller

iv) äventyra överlevnaden för ett helt eller delvis identiskt namn eller varumärke eller överlevnaden för produkter som 
lagligen har funnits på marknaden i minst fem år innan meddelandet om invändningar offentliggjordes, eller

b) om det finns uppgifter som visar att det namn som ansökan om skydd och registrering avser är ett generiskt namn.

4. Kriterierna i punkt 3 ska bedömas av behöriga myndigheter med avseende på de berörda parternas territorier, vilka 
när det gäller immateriella rättigheter endast avser det eller de territorier där sådana rättigheter är skyddade. 
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BILAGA 8-C

GEOGRAFISKA BETECKNINGAR FÖR PRODUKTER SOM SKA SKYDDAS

AVSNITT A

GEOGRAFISKA BETECKNINGAR FÖR PRODUKTER FRÅN EUROPEISKA UNIONEN SOM SKA SKYDDAS I REPUBLIKEN 
KIRGIZISTAN

1. Förteckning över andra jordbruksprodukter och livsmedel än viner, spritdrycker och aromatiserade viner

Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produktkategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

AT Steirisches Kürbiskernöl Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Штайришес Кюрбискернөл

AT Tiroler Speck Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Тиролер Шпек

AT Vorarlberger Bergkäse Ost Форарльбергер Бергезе

BE Jambon d'Ardenne Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Жамбоӊ Д'Арден

BG Българско розово масло Eteriska oljor Bulgarsko rozovo maslo Булгарско розово масло

CZ Budějovické pivo Öl Будейовицке пиво

CZ Budějovický měšťanský var Öl Будейовицки мештански вар

CZ České pivo Öl Ческе пиво

CZ Českobudějovické pivo Öl Ческобудейовицке пиво

CZ Žatecký chmel Andra produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor m.m.)

Жатецки хмел

DE Bayerisches Bier Öl Байеришес Бир

DE Münchener Bier Öl Мюнхенер Бир

DE Nürnberger Bratwürste / 
Nürnberger Rostbratwürste

Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Нюрнбергер Братвюрсте / 
Нюрнбергер Ростбратвюрсте

DK Danablu Ost Данаблю
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produktkategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

EL Ακτινίδιο Πιερίας Frukt, grönsaker och 
spannmål, bearbetade eller 
obearbetade

Aktinidio Pierias Актинидио Пиериас

EL Ελιά Καλαμάτας Frukt, grönsaker och 
spannmål, bearbetade eller 
obearbetade

Elia Kalamatas Элиа Каламатас

EL Καλαμάτα Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Kalamata Каламата

EL Κεφαλογραβιέρα Ost Kefalograviera Кефалогравиера

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Kolymvari Chanion 
Kritis

Колимвари Ханьон Критис

EL Κρόκος Κοζάνης Andra produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor m.m.)

Krokos Kozanis Крокос Козанис

EL Μαστίχα Χίου Naturliga gummiarter och 
hartser

Masticha Chiou Мастиха Хиу

EL Πράσινες Ελιές Χαλκιδικής Frukt, grönsaker och 
spannmål, bearbetade eller 
obearbetade

Prasines Elies Chalkidikis Прасинес Элиес Халькидикис

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Sitia Lasithiou Kritis Сития Ласитхиу Критис

EL Φέτα Ost Feta Фета

ES Azafrán de la Mancha Andra produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor m.m.)

Азафран де ла Манча

ES Baena Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Баэна

ES Cítricos Valencianos / Cítrics 
Valencians

Frukt, grönsaker och 
spannmål, bearbetade eller 
obearbetade

Ситрикос 
Валенсианос/Ситрикс 
Валенсианс

ES Jabugo (ex Jamón de Huelva) Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Хабуго (экс Хамон де Уельва)

ES Jamón de Teruel Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Хамон де Теруэль

ES Jijona Bröd, konditorivaror, konfekt, 
skorpor och andra 
bagerivaror

Хихона
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produktkategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

ES Priego de Córdoba Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Приего де Кордоба

ES Queso Manchego Ost Кесо Манчего

ES Sierra de Segura Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Сьерра де Сегура

ES Sierra Mágina Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Сьерра Махина

ES Turrón de Alicante Bröd, konditorivaror, konfekt, 
skorpor och andra 
bagerivaror

Туррон де Аликанте

FR Beurre Charentes-Poitou Oljor och fetter (smör, 
margarin, oljor etc.)

Бөр Шарант-Пуату

FR Brie de Meaux Ost Бри де Мо

FR Camembert de Normandie Ost Камамбер де Норманди

FR Canard à foie gras du 
Sud-Ouest (Chalosse, 
Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy)

Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Канар а фуа гра дю Сюд-Уэст 
(Шалос, Гасконь, Жер, Ланд, 
Перигор, Куэрси)

FR Charolais de Bourgogne Färskt kött (och 
slaktbiprodukter)

Шароле де Бургонь

FR Comté Ost Конте

FR Crème d'Isigny Andra produkter av 
animaliskt ursprung (ägg, 
honung, diverse 
mjölkprodukter utom smör 
etc.)

Крем д'Исиньи

FR Emmental de Savoie Ost Эмменталь де Савуа

FR Gruyère Ost Груйер

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence

Eteriska oljor Үл эссенсель де лаванд де 
От-Прованс

FR Jambon de Bayonne Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Жамбо де Байонн
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produktkategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

FR Pruneaux d'Agen; Pruneaux 
d'Agen mi-cuits

Frukt, grönsaker och 
spannmål, bearbetade eller 
obearbetade

Прюно д'Ажен; Прюно д'Ажен 
ми-кюи

FR Reblochon / Reblochon de 
Savoie

Ost Реблошон/Реблошон де Савуа

FR Roquefort Ost Рокфор

HU Szegedi szalámi / Szegedi 
téliszalámi

Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Сегеди салами / Сегеди 
телисалами

IT Aceto Balsamico di Modena Andra produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor m.m.)

Ачето Бальсамико ди Модена

IT Aceto balsamico tradizionale 
di Modena

Andra produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor m.m.)

Ачето бальсамико 
традисионале ди Модена

IT Asiago Ost Азиаго

IT Bresaola della Valtellina Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Брезаола делла Вальтеллина

IT Fontina Ost Фонтина

IT Gorgonzola Ost Горгонзола

IT Grana Padano Ost Грана Падано

IT Mortadella Bologna Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Мортаделла Болонья

IT Mozzarella di Bufala 
Campana

Ost Моцарелла ди Буфала Кампана

IT Parmigiano Reggiano Ost Пармиджано Реджано

IT Pecorino Romano Ost Пекорино Романо

IT Prosciutto di Parma Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Прошутто ди Парма

IT Prosciutto di San Daniele Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Прошутто ди Сан Даньеле
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produktkategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

IT Prosciutto Toscano Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Прошутто Тоскано

IT Provolone Valpadana Ost Проволоне Вальпадана

IT Taleggio Ost Таледжо

NL Edam Holland Ost Эдам Холланд

NL Gouda Holland Ost Гауда Холланд

PT Queijo S. Jorge Ost Кеихо Сан Хорхе

SI Kranjska Klobasa Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Краньска Клобаса

SI Kraški pršut Köttprodukter 
(värmebehandlade, saltade, 
rökta etc.)

Крашки пршут

2. Förteckning över spritdrycker

Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

AT Inländerrum Spritdryck Инлендеррум

AT Jägertee / Jagertee / Jagatee Spritdryck Ягерте

CY Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα Spritdryck Zivania Зивания

DE/AT/BE Korn / Kornbrand Spritdryck Корн/Корнбранд

EL/CY Ούζο Spritdryck Ouzo Узо

ES Brandy de Jerez Spritdryck Бренди де Херес

ES Pacharán Navarro Spritdryck Пачаран Наварро

FI Suomalainen Marjalikööri / 
Suomalainen 
Hedelmälikööri / Finsk 
Bärlikör / Finsk Fruktlikör / 
Finnish berry liqueur / Finnish 
fruit liqueur

Spritdryck Суомалайнен Марьяликөри/ 
Суомалайнен 
Хедельмяликөри/Финск 
Бярликөр/Финск 
Фруктиликөр/Финиш берри 
ликөр/Финниш фрут ликёр
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

FI Suomalainen Vodka / Finsk 
Vodka / Vodka of Finland

Spritdryck Суомалайнен Водка/Финск 
Водка/Водка оф Финленд

FR Armagnac Spritdryck Арманьяк

FR Calvados Spritdryck Кальвадос

FR Cognac/Eau de vie de 
Cognac/Eau de vie des 
Charentes

Spritdryck Коньяк/ О де ви де коньяк/ О 
де ви де Шарант

HU Pálinka Spritdryck Палинка

HU Törkölypálinka Spritdryck Төркөлипалинка

IE Irish Cream Spritdryck Айриш Крем

IE Irish Whiskey / Uisce Beatha 
Eireannach / Irish Whisky

Spritdryck Айриш Виски/Ишке баха 
Эреннах/Айриш Виски

IT Grappa Spritdryck Граппа

LT Originali lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka

Spritdryck Оригинали лиетувишка 
дегтине/Ориджинал литуаниан 
водка

NL/BE/ DE/FR Genièvre / Jenever / Genever Spritdryck Женьевре/Женевер/ Женевер

PL Herbal vodka from the North 
Podlasie Lowland aromatised 
with an extract of bison 
grass / Wódka ziołowa 
z Niziny Północnopodlaskiej 
aromatyzowana ekstraktem 
z trawy żubrowej

Spritdryck Хербал водка фром зе норз 
Подласи Лоулэнд ароматайзд 
виз эн экстракт оф бизон 
грас/Вудка зөлова з Низины 
Пулноцноподляскей 
ароматызована экстрактем з 
травы

PL Polish Cherry Spritdryck Полиш Черри

PL Polska Wódka / Polish Vodka Spritdryck Польска Водка/Полиш Водка

SE Svensk Vodka / Swedish 
Vodka

Spritdryck Свенск Водка/Свидиш Водка
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3. Förteckning över viner

Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

BG Дунавска равнина Vin Donauslätten Дунавска равнина

BG Тракийска низина Vin Trakiska låglandet Тракийска низина

CY Κουμανδαρία Vin Commandaria Коммандария

DE Mosel Vin Мозель

DE Rheingau Vin Рейнгау

DE Rheinhessen Vin Райнхессен

EL Σάμος Vin Samos Самос

ES Cariñena Vin Кариньена

ES Cataluña/ Catalunya Vin Каталунья

ES Cava Vin Кава

ES Empordà Vin Эмпорда

ES Jerez-Xérès-Sherry / Jerez / 
Xérès / Sherry

Vin Херес-Шерри

ES La Mancha Vin Ла Манча

ES Málaga Vin Малага

ES Navarra Vin Наварра

ES Priorat Vin Приорат

ES Rías Baixas Vin Риас Байшас

ES Ribera del Duero Vin Рибера дель Дуэро

ES Rioja Vin Рьоха

ES Rueda Vin Руэда

ES Somontano Vin Сомонтано
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

ES Toro Vin Торо

ES Valdepeñas Vin Вальдепеньяс

ES Valencia Vin Валенсия

FR Alsace / Vin d'Alsace Vin Эльзас/Ваң д'Эльзас

FR Anjou Vin Анжу

FR Beaujolais Vin Божоле

FR Bordeaux Vin Бордо

FR Bourgogne Vin Бургонь

FR Chablis Vin Шабли

FR Champagne Vin Шампань

FR Châteauneuf-du-Pape Vin Шато нөф-дю-Пап

FR Coteaux du Languedoc / 
Languedoc

Vin Кото дю Лангедок/Лангедок

FR Côtes de Provence Vin Кот де Прованс

FR Côtes du Rhône Vin Кот дю Рон

FR Côtes du Roussillon Vin Кот дю Руссийон

FR Graves Vin Грав

FR Haut-Médoc Vin О-Медок

FR Margaux Vin Марго

FR Médoc Vin Медок

FR Saint-Émilion Vin Сэн-Эмильон

FR Sauternes Vin Сотерн
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

FR Touraine Vin Турен

FR Val de Loire Vin Валь де Луар

HR Dingač Vin Дингач

HU Tokaj / Tokaji Vin Токай / Токайи

IT Asti Vin Асти

IT Brunello di Montalcino Vin Брунелло ди Монтальчино

IT Chianti Vin Кьянти

IT Conegliano Valdobbiadene – 
Prosecco / Conegliano – 
Prosecco / Valdobbiadene – 
Prosecco

Vin Конельяно Вальдобьядене- 
Просекко/Конельяно- 
Просекко/Вальдобьядене- 
Просекко

IT Franciacorta Vin Франчакорта

IT Lambrusco di Sorbara Vin Ламбруско ди Сорбара

IT Lambrusco Grasparossa di 
Castelvetro

Vin Ламбруско Граспаросса ди 
Кастельветро

IT Montepulciano d'Abruzzo Vin Абруццо

IT Prosecco Vin Просекко

IT Soave Vin Соаве

IT Toscano / Toscana Vin Тоскано/Тоскана

IT Vino Nobile di 
Montepulciano

Vin Вино Нобиле ди 
Монтепульчано

PT Alentejo Vin Алентехо

PT Bairrada Vin Байрадда

PT Dão Vin Дао
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Medlemsstat Beteckning som ska skyddas Produkt-kategori Transkription till det 
latinska alfabetet

Transkription till kirgizistanska 
bokstäver

PT Douro Vin Дуро

PT Madeira / Madera / Vinho da 
Madeira / Madeira Wein / 
Madeira Wine / Vin de 
Madère / Vino di Madera / 
Madeira Wijn

Vin Мадейра/Мадера/Винью да 
Мадейра/Мадейра 
Вайн/Мадейра Вайн/Ваң де 
Мадер/Вино ди 
Мадера/Мадейра Вейн

PT Lisboa Vin Лисбоа

PT Porto / Oporto / Vinho do 
Porto / Vin de Porto / Port / 
Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn

Vin Порто/Опорто/Виньо до 
Порто/Ваң де Порто/Порт/Порт 
Вайн/ 
Портвейн/Портвин/Портвейн

PT Setúbal/Península de Setúbal Vin Сетубал/Пенинсула де Сетубал

PT Tejo Vin Техо

PT Vinho Verde Vin Винью Верде

RO Cotnari Vin Котнари

RO Dealu Mare Vin Дялу Маре

RO Murfatlar Vin Мурфатлар

SK Vinohradnícka oblasť Tokaj Vin Виноградницка область Токай

AVSNITT B

GEOGRAFISKA BETECKNINGAR FÖR PRODUKTER FRÅN REPUBLIKEN KIRGIZISTAN SOM SKA SKYDDAS I EURO
PEISKA UNIONEN

— XXX

— XXX
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BILAGA 9

OFFENTLIG UPPHANDLING

AVSNITT 1

OFFENTLIGA ENHETER PÅ CENTRAL NIVÅ

Tröskelvärden:

Såvida inget annat fastställs i denna bilaga och med förbehåll för anmärkningarna till detta avsnitt och de allmänna 
anmärkningarna till avsnitt 5 ska kapitel 9 tillämpas på parternas upphandlande enheter som anges i underavsnitten A och 
B i detta avsnitt om värdet på upphandlingen uppgår till eller överstiger följande tröskelvärden:

a) 130 000 särskilda dragningsrätter (SDR) för alla varor.

b) 130 000 SDR för de tjänster som anges i avsnitt 4.

c) 5 000 000 SDR för alla bygg- och anläggningstjänster som anges i huvudgrupp 51 i CPC.

UNDERAVSNITT A

EUROPEISKA UNIONEN

1. Omfattade enheter:

a) EUROPEISKA UNIONENS ENHETER

Europeiska unionens råd

Europeiska kommissionen

Europeiska utrikestjänsten (EEAS)

b) UPPHANDLANDE MYNDIGHETER I EUROPEISKA UNIONENS MEDLEMSSTATER

BELGIEN

i) Federale Overheidsdiensten (Services publics fédéraux):

FOD Kanselarij van de Eerste Minister (SPF Chancellerie du Premier Ministre)

FOD Kanselarij Personeel en Organisatie (SPF Personnel et Organisation)

FOD Budget en Beheerscontrole (SPF Budget et Contrôle de la Gestion)

FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict) (SPF Technologie de l'Information et de la Communication 
(Fedict))

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking (SPF Affaires étrangères, Commerce 
extérieur et Coopération au Développement)

FOD Financiën (SPF Finances)

FOD Mobiliteit en Vervoer (SPF Mobilité et Transports)

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg (SPF Emploi, Travail et Concertation sociale)

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van sociale Zekerheid (SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques 
de Sécurité Sociale)

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement)

FOD Justitie (SPF Justice)

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie (SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie)
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Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie (Service 
public de Programmation Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Economie sociale)

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling (Service public fédéral de Programmation 
Développement durable)

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid (Service public fédéral de Programmation Politique 
scientifique)

ii) Regie der Gebouwen (Régie des Bâtiments):

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (Institut national d'Assurance sociales pour travailleurs 
indépendants)

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité)

Rijksdienst voor Pensioenen (Office national des Pensions)

Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering (Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité)

Fonds voor Beroepsziekten (Fond des Maladies professionnelles)

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (Office national de l'Emploi)

De Post (La Poste) (1)

BULGARIEN

Администрация на Народното събрание (Nationalförsamlingsadministrationen)

Администрация на Президента (Presidentens kansli)

Администрация на Министерския съвет (Regeringsadministrationen)

Конституционен съд (Författningsdomstolen)

Министерство на външните работи (Utrikesministeriet)

Министерство на извънредните ситуации (Krishanteringsministeriet)

Министерство на държавната администрация и административната реформа (Ministeriet för statlig förvaltning och 
förvaltningsreform)

Министерство на земеделието и храните (Jordbruks- och livsmedelsministeriet)

Министерство на здравеопазването (Hälsovårdsministeriet)

Министерство на икономиката и енергетиката (Ministeriet för ekonomi och energi)

Министерство на културата (Kulturministeriet)

Министерство на образованието и науката (Ministeriet för utbildning och vetenskap)

Министерство на околната среда и водите (Ministeriet för miljö och vattenfrågor)

Министерство на правосъдието (Justitieministeriet)

Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Ministeriet för regional utveckling och offentliga bygg- och 
anläggningsarbeten)

Министерство на транспорта (Transportministeriet)

Министерство на труда и социалната политика (Ministeriet för arbetsmarknadsfrågor och socialpolitik)

Министерство на финансите (Finansministeriet)

SV EUT L, 13.9.2024

156/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj

(1) Postverksamhet per lag av den 24 december 1993.



държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни институции, създадени със закон или с 
постановление на Министерския съвет, които имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт 
(statliga organ, statliga kommissioner, verkställande organ och andra statliga myndigheter som inrättats enligt lag eller 
genom ministerrådets dekret och vars funktion rör utövandet av verkställande befogenheter):

Агенция за ядрено регулиране (Tillsynsmyndigheten för kärnsäkerhet)

Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Statliga tillsynskommissionen för energi och vatten)

Държавна комисия по сигурността на информацията (Statliga kommissionen för informationssäkerhet)

Комисия за защита на конкуренцията (Kommissionen för konkurrens)

Комисия за защита на личните данни (Kommissionen för skydd av personuppgifter)

Комисия за защита от дискриминация (Kommissionen för skydd mot diskriminering)

Комисия за регулиране на съобщенията (Tillsynskommissionen för kommunikation)

Комисия за финансов надзор (Finanstillsynskommissionen)

Патентно ведомство на Република България (Bulgariska patentverket)

Сметна палата на Република България (Bulgariska statliga revisionsverket)

Агенция за приватизация (Privatiseringsmyndigheten)

Агенция за следприватизационен контрол (Byrån för kontroll efter privatisering)

Български институт по метрология (Bulgariska institutet för metrologi)

Държавна агенция ”Архиви” (Statliga byrån ”Arkiv”)

Държавна агенция ”Държавен резерв и военновременни запаси” (Statliga byrån för reserver och beredskapslager)

Държавна агенция за бежанците (Statliga flyktingbyrån)

Държавна агенция за българите в чужбина (Statliga byrån för bulgarer i utlandet)

Държавна агенция за закрила на детето (Statliga byrån för barnskydd)

Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (Statliga byrån för informationsteknik och 
kommunikation)

Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (Statliga byrån för metrologisk och teknisk kontroll)

Държавна агенция за младежта и спорта (Statliga byrån för ungdom och idrott)

Държавна агенция по туризма (Statliga turistbyrån)

Държавна комисия по стоковите борси и тържища (Statliga kommissionen för varubörser och marknader)

Институт по публична администрация и европейска интеграция (Institutet för offentlig förvaltning och europeisk 
integration)

Национален статистически институт (Nationella statistikbyrån)

Агенция ”Митници” (Tullverket)

Агенция за държавна и финансова инспекция (Statliga finansinspektionen)

Агенция за държавни вземания (Statliga indrivningsverket)

Агенция за социално подпомагане (Byrån för socialhjälp)
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Агенция за хората с увреждания (Byrån för funktionshindrade)

Агенция по вписванията (Registerbyrån)

Агенция по енергийна ефективност (Byrån för energieffektivitet)

Агенция по заетостта (Arbetsmarknadsmyndigheten)

Агенция по геодезия, картография и кадастър (Byrån för geodesi-, kartografi- och fastighetsregister)

Агенция по обществени поръчки (Byrån för offentlig upphandling)

Българска агенция за инвестиции (Bulgariska investeringsbyrån)

Главна дирекция ”Гражданска въздухоплавателна администрация” (Generaldirektoratet för civil luftfart)

Дирекция за национален строителен контрол (Statliga bygginspektionsdirektoratet)

Държавна комисия по хазарта (Statliga penningspelskommissionen)

Изпълнителна агенция ”Автомобилна администрация” (Exekutiva byrån för bilförvaltning)

Изпълнителна агенция ”Борба с градушките” (Exekutiva byrån för insatser mot hagel)

Изпълнителна агенция ”Българска служба за акредитация” (Exekutiva byrån för bulgarisk ackreditering)

Изпълнителна агенция ”Главна инспекция по труда” (Exekutiva byrån för allmän arbetsinspektion)

Изпълнителна агенция ”Железопътна администрация” (Exekutiva byrån för järnvägsförvaltning)

Изпълнителна агенция ”Морска администрация” (Exekutiva byrån för sjöfart)

Изпълнителна агенция ”Национален филмов център” (Exekutiva byrån för nationella filmcentrumet)

Изпълнителна агенция ”Пристанищна администрация” (Exekutiva byrån för hamnförvaltningen)

Изпълнителна агенция ”Проучване и поддържане на река Дунав” (Exekutiva byrån för övervakning och underhåll av 
Donaufloden)

Фонд ”Републиканска пътна инфраструктура” (Fonden för nationell infrastruktur)

Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Exekutiva byrån för ekonomiska analyser och prognoser)

Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия (Exekutiva byrån för små och medelstora 
företag)

Изпълнителна агенция по лекарствата (Exekutiva byrån för läkemedel)

Изпълнителна агенция по лозата и виното (Exekutiva byrån för vinodling och vin)

Изпълнителна агенция по околна среда (Exekutiva byrån för miljön)

Изпълнителна агенция по почвените ресурси (Exekutiva byrån för mark)

Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Exekutiva byrån för fiske- och vattenbruk)

Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството (Exekutiva byrån för urval och uppfödning av 
djurbestånd)

Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол (Exekutiva byrån för provning av växtsorter, 
fältbesiktning och utsädeskontroll)

Изпълнителна агенция по трансплантация (Exekutiva byrån för transplantationer)

Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Exekutiva byrån för vattenhantering)

Комисията за защита на потребителите (Konsumentskyddskommissionen)
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Контролно-техническата инспекция (Inspektionsmyndigheten för teknisk kontroll)

Национална агенция за приходите (Byrån för statliga inkomster)

Национална ветеринарномедицинска служба (Nationella veterinärtjänsten)

Национална служба за растителна защита (Nationella växtskyddsmyndigheten)

Национална служба по зърното и фуражите (Statliga spannmåls- och fodertjänsten)

Държавна агенция по горите (Statliga skogsbruksbyrån)

Висшата атестационна комисия (Kommissionen för högre attestering)

Национална агенция за оценяване и акредитация (Nationella byrån för bedömning- och ackreditering)

Националната агенция за професионално образование и обучение (Nationella myndigheten för yrkesutbildning)

Национална комисия за борба с трафика на хора (Bulgariens nationella kommission för bekämpning av människohandel)

Дирекция ”Материално-техническо осигуряване и социално обслужване” на Министерство на вътрешните работи 
(Direktoratet ”Material-tekniskt säkerställande och sociala tjänster” vid Inrikesministeriet)

Дирекция ”Оперативно издирване” на Министерство на вътрешните работи (Direktoratet ”Operativ undersökning” vid 
Inrikesministeriet)

Дирекция ”Финансово-ресурсно осигуряване” на Министерство на вътрешните работи (Direktoratet ”Säkerställande av 
finanser och resurser” vid Inrikesministeriet)

Изпълнителна агенция ”Военни клубове и информация” (Genomförandeorganet ”Militärklubbar och information”)

Изпълнителна агенция ”Държавна собственост на Министерството на отбраната” (Genomförandeorganet ”Statlig 
egendom vid Försvarsministeriet”)

Изпълнителна агенция ”Изпитвания и контролни измервания на въоръжение, техника и им
ущества”(Genomförandeorganet ”Testnings- och kontrollåtgärder för vapen, utrustning och egendom”)

Изпълнителна агенция ”Социални дейности на Министерството на отбраната” (Genomförandeorganet ”Sociala aktiviteter 
vid Försvarsministeriet”)

Национален център за информация и документация (Nationella centret för information och dokumentation)

Национален център по радиобиология и радиационна защита (Nationella centret för strålningsbiologi och strålskydd)

Национална служба ”Полиция” (Nationella myndigheten ”Polis”)

Национална служба ”Пожарна безопасност и защита на населението” (Nationella myndigheten ”Brandsäkerhet och skydd 
av befolkningen”)

Национална служба за съвети в земеделието (Nationella jordbruksrådgivningstjänsten)

Служба ”Военна информация” (Militära underrättelsetjänsten)

Служба ”Военна полиция” (Militärpolisen)

Авиоотряд 28 (Lufttrupp 28)

TJECKIEN

Ministerstvo dopravy (Transportministeriet)

Ministerstvo financí (Finansministeriet)

Ministerstvo kultury (Kulturministeriet)

Ministerstvo pro místní rozvoj (Ministeriet för regional utveckling)

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministeriet för arbetsmarknadsfrågor och sociala frågor)
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Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ministeriet för industri och handel)

Ministerstvo spravedlnosti (Justitieministeriet)

Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (Ministeriet för utbildning, ungdomsfrågor och idrott)

Ministerstvo zahraničních věcí (Utrikesministeriet)

Ministerstvo zdravotnictví (Hälsovårdsministeriet)

Ministerstvo zemědělství (Jordbruksministeriet)

Ministerstvo životního prostředí (Miljöministeriet)

Poslanecká sněmovna PČR (Deputeradekammaren i det tjeckiska parlamentet)

Senát PČR (Senaten i det tjeckiska parlamentet)

Kancelář prezidenta (Presidentens kansli)

Český statistický úřad (Tjeckiens statistikbyrå)

Český úřad zeměměřičský a katastrální (Tjeckiska byrån för mätning, kartläggning och fastighetsregister)

Úřad průmyslového vlastnictví (Byrån för immateriella rättigheter)

Úřad pro ochranu osobních údajů (Byrån för skydd av personuppgifter)

Česká akademie věd (Tjeckiska vetenskapsakademin)

Český báňský úřad (Tjeckiens gruvmyndighet)

Úřad pro ochranu hospodářské soutěže (Konkurrensverket)

Správa státních hmotných rezerv (Administrationskontoret för statens råvarureserver)

Státní úřad pro jadernou bezpečnost (Statliga myndigheten för kärnsäkerhet)

Energetický regulační úřad (Energitillsynsmyndigheten)

Úřad vlády České republiky (Tjeckiska regeringskansliet)

Ústavní soud (Författningsdomstolen)

Nejvyšší soud (Högsta domstolen)

Nejvyšší správní soud (Högsta förvaltningsdomstolen)

Nejvyšší státní zastupitelství (Åklagarmyndigheten)

Nejvyšší kontrolní úřad (Revisionsverket)

Kancelář Veřejného ochránce práv (Kontoret för den offentliga försvararen av rättigheter)

Grantová agentura České republiky (Tjeckiens bidragsbyrå)

Státní úřad inspekce práce (Statliga arbetsinspektionsbyrån)

Český telekomunikační úřad (Tjeckiska telekommunikationsmyndigheten)

Ředitelství silnic a dálnic ČR (ŘSD) (Tjeckiens väg- och motorvägsdirektorat)

DANMARK

Folketinget

Rigsrevisionen

SV EUT L, 13.9.2024

160/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



Statsministeriet

Udenrigsministeriet

Beskæftigelsesministeriet - 5 styrelser og institutioner

Domstolsstyrelsen

Finansministeriet - 5 styrelser og institutioner

Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse - Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut

Justitsministeriet - Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser

Kirkeministeriet - 10 stiftsøvrigheder

Kulturministeriet - 4 styrelser samt et antal statsinstitutioner

Miljøministeriet - 5 styrelser

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri - 4 direktorater og institutioner

Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling – Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og 
Statens uddannelsesbygninger

Skatteministeriet - 1 styrelse og institutioner

Velfærdsministeriet - 3 styrelser og institutioner

Transportministeriet - 7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet

Undervisningsministeriet - 3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner

Økonomi- og Erhvervsministeriet - Adskillige styrelser og institutioner

Klima- og Energiministeriet - 3 styrelser og institutioner

TYSKLAND

Auswärtiges Amt (Förbundsministeriet för utrikes frågor)

Bundeskanzleramt (Förbundskanslerns kansli)

Bundesministerium für Arbeit und Soziales (Förbundsministeriet för arbetsmarknadsfrågor och sociala frågor)

Bundesministerium für Bildung und Forschung (Förbundsministeriet för utbildning och forskning)

Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz (Förbundsministeriet för livsmedel, jordbruk 
och konsumentskydd)

Bundesministerium für Finanzen (Förbundsministeriet för finans)

Bundesministerium für Gesundheit (Förbundsministeriet för hälsovård)

Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und Jugend (Förbundsministeriet för familje-, äldre-, kvinno- och 
ungdomsfrågor)

Bundesministerium der Justiz (Förbundsministeriet för rättsliga frågor)

Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwicklung (Förbundsministeriet för transport, byggnadsverksamhet och 
stadsplanering)
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Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie (Förbundsministeriet för ekonomiska frågor och teknik)

Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (Förbundsministeriet för ekonomiskt 
samarbete och utveckling)

Bundesministerium der Verteidigung (Förbundsministeriet för försvarsfrågor)

Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit (Förbundsministeriet för miljö, naturskydd och 
kärnsäkerhet)

ESTLAND

Vabariigi Presidendi Kantselei (Estniska presidentens kansli)

Eesti Vabariigi Riigikogu (Estlands parlament)

Eesti Vabariigi Riigikohus (Estlands högsta domstol)

Riigikontroll (Estlands statliga revisionsverk)

Õiguskantsler (Justitiekansler)

Riigikantselei (Statskansliet)

Rahvusarhiiv (Estlands riksarkiv)

Haridus- ja Teadusministeerium (Ministeriet för utbildning och forskning)

Justiitsministeerium (Justitieministeriet)

Keskkonnaministeerium (Miljöministeriet)

Kultuuriministeerium (Kulturministeriet)

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministeriet för ekonomi och kommunikation)

Põllumajandusministeerium (Jordbruksministeriet)

Rahandusministeerium (Finansministeriet)

Sotsiaalministeerium (Ministeriet för sociala frågor)

Välisministeerium (Utrikesministeriet)

Keeleinspektsioon (Språkinspektionen)

Riigiprokuratuur (Åklagarmyndigheten)

Teabeamet (Informationsstyrelsen)

Maa-amet (Estniska markstyrelsen)

Keskkonnainspektsioon (Miljöinspektionen)

Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Centret för skogsskydd och skogsbruk)

Muinsuskaitseamet (Kulturarvsstyrelsen)

Patendiamet (Patentverket)

Tehnilise Järelevalve Amet (Estniska myndigheten för teknisk övervakning)

Tarbijakaitseamet (Konsumentskyddsstyrelsen)

Riigihangete Amet (Kontoret för offentlig upphandling)

Taimetoodangu Inspektsioon (Inspektionen för växtproduktion)

Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Jordbruksregisters- och informationsstyrelsen)
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Veterinaar- ja Toiduamet (Veterinär- och livsmedelsstyrelsen)

Konkurentsiamet (Estniska konkurrensverket)

Maksu –ja Tolliamet (Skatte- och tullmyndigheten)

Statistikaamet (Estlands statistikbyrå)

Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Medborgarskaps- och migrationsstyrelsen)

Piirivalveamet (Nationella styrelsen för gränsbevakning)

Politseiamet (Nationella polisstyrelsen)

Eesti Kohtuekspertiisi ja Instituut (Centret för kriminaltekniska tjänster)

Keskkriminaalpolitsei (Centrala kriminalpolisen)

Päästeamet (Räddningstjänsten)

Andmekaitse Inspektsioon (Estniska dataskyddsinspektionen)

Ravimiamet (Statliga läkemedelsverket)

Sotsiaalkindlustusamet (Styrelsen för socialförsäkring)

Tööturuamet (Arbetsmarknadsstyrelsen)

Tervishoiuamet (Hälsovårdsstyrelsen)

Tervisekaitseinspektsioon (Hälsoskyddsinspektionen)

Tööinspektsioon (Arbetsinspektionen)

Lennuamet (Estniska civila luftfartsmyndigheten)

Maanteeamet (Estniska vägförvaltningen)

Veeteede Amet (Sjöfartsförvaltningen)

Julgestuspolitsei (Centrala brottsbekämpningspolisen)

IRLAND

President's Establishment

Houses of the Oireachtas (Parliament)

Department of the Taoiseach (Prime Minister)

Central Statistics Office

Department of Finance

Office of the Comptroller and Auditor General

Office of the Revenue Commissioners

Office of Public Works

State Laboratory

Office of the Attorney General

Office of the Director of Public Prosecutions

Valuation Office
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Commission for Public Service Appointments

Office of the Ombudsman

Chief State Solicitor's Office

Department of Justice, Equality and Law Reform

Courts Service

Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests

Department of the Environment, Heritage and Local Government

Department of Education and Science

Department of Communications, Energy and Natural Resources

Department of Agriculture, Fisheries and Food

Department of Transport

Department of Health and Children

Department of Enterprise, Trade and Employment

Department of Arts, Sports and Tourism

Department of Foreign Affairs

Department of Social and Family Affairs

Department of Community, Rural and Gaeltacht (Gaelic-speaking regions) Affairs

Arts Council

National Gallery

GREKLAND

Υπουργείο Εξωτερικών (Utrikesministeriet)

Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών (Ministeriet för ekonomi och finans)

Υπουργείο Ανάπτυξης (Utvecklingsministeriet)

Υπουργείο Δικαιοσύνης (Justitieministeriet)

Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (Ministeriet för utbildning och religiösa frågor)

Υπουργείο Πολιτισμού (Kulturministeriet)

Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης (Ministeriet för hälsa och social solidaritet)

Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων (Ministeriet för miljö, fysisk planering och offentliga bygg- och 
anläggningsarbeten)

Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας (Ministeriet för sysselsättning och socialt skydd)

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (Transport- och kommunikationsministeriet)

Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων (Ministeriet för landsbygdsutveckling och livsmedel)

Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής (Ministeriet för sjöfartspolitik och politik för Egeiska 
havet och öarna)
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Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης (Ministeriet för Makedonien och Thrakien)

Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας (Generalsekretariatet för kommunikation)

Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης (Generalsekretariatet för information)

Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς (Generalsekretariatet för ungdomsfrågor)

Γενική Γραμματεία Ισότητας (Generalsekretariatet för jämställdhetsfrågor)

Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Generalsekretariatet för socialskydd)

Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού (Generalsekretariatet för greker bosatta utomlands)

Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας (Generalsekretariatet för industri)

Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (Generalsekretariatet för forskning och teknik)

Γενική Γραμματεία Αθλητισμού (Generalsekretariatet för idrott)

Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων (Generalsekretariatet för offentliga bygg- och anläggningsarbeten)

Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος (Nationella statistikbyrån)

Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας (Nationella välfärdsrådet)

Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας (Organisationen för arbetstagarbostäder)

Εθνικό Τυπογραφείο (Nationella tryckeriet)

Γενικό Χημείο του Κράτους (Statens allmänna laboratorium)

Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας (Grekiska motorvägsfonden)

Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών (Atens universitet)

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Thessalonikis universitet)

Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης (Trakiens universitet)

Πανεπιστήμιο Αιγαίου (Egeiska universitetet)

Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (Ioanninas universitet)

Πανεπιστήμιο Πατρών (Patras universitet)

Πανεπιστήμιο Μακεδονίας (Makedoniens universitet)

Πολυτεχνείο Κρήτης (Kretas polytekniska skola)

Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων (Sivitanidios tekniska skola)

Αιγινήτειο Νοσοκομείο (Eginitio sjukhus)

Αρεταίειο Νοσοκομείο (Areteio sjukhus)

Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης (Nationella centret för offentlig förvaltning)

Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού (Α.Ε. Offentliga materialförvaltningsorganet)

Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων (Jordbrukarnas försäkringsorgan)

Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων (Skolbyggnadsorganisationen)

Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας (Grekiska atomenergikommissionen)

Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων (Generalsekretariatet för fortbildning)
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Γενική Γραμματεία Εμπορίου (Generalsekretariatet för handel)

Ελληνικά Ταχυδρομεία Grekiska posten (EL. TA)

SPANIEN

Presidencia de Gobierno

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Ministerio de Justicia

Ministerio de Economía y Hacienda

Ministerio de Fomento

Ministerio de Educación y Ciencia

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación

Ministerio de la Presidencia

Ministerio de Administraciones Públicas

Ministerio de Cultura

Ministerio de Sanidad y Consumo

Ministerio de Medio Ambiente

Ministerio de Vivienda

FRANKRIKE

i) Ministères:

Services du Premier Ministre

Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports

Ministère chargé de la justice

Ministère chargé des affaires étrangères et européennes

Ministère chargé de l'éducation nationale

Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi

Secrétariat d'État aux transports

Secrétariat d'État aux entreprises et au commerce extérieur

Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité

Ministère chargé de la culture et de la communication

Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique

Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche

Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche

Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables
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Secrétariat d'État à la fonction publique

Ministère chargé du logement et de la ville

Secrétariat d'État à la coopération et à la francophonie

Secrétariat d'État à l'outre-mer

Secrétariat d'État à la jeunesse et aux sports et de la vie associative

Secrétariat d'État aux anciens combattants

Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du co-développement

Secrétariat d'État en charge de la prospective et de l'évaluation des politiques publiques

Secrétariat d'État aux affaires européennes

Secrétariat d'État aux affaires étrangères et aux droits de l'homme

Secrétariat d'État à la consommation et au tourisme

Secrétariat d'État à la politique de la ville

Secrétariat d'État à la solidarité

Secrétariat d'État en charge de l'emploi

Secrétariat d'État en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des services

Secrétariat d'État en charge du développement de la région-capitale

Secrétariat d'État en charge de l'aménagement du territoire

ii) Établissements publics nationaux:

Académie de France à Rome

Académie de marine

Académie des sciences d'outre-mer

Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale - A.C.O.S.S.

Agences de l'eau

Agence de biomédecine

Agence pour l'enseignement du français à l'étranger

Agence française de sécurité sanitaire des aliments

Agence française de sécurité sanitaire de l'environnement et du travail

Agence nationale de l'accueil des étrangers et des migrations

Agence Nationale pour l'Amélioration des Conditions de Travail - ANACT

Agence Nationale pour l'Amélioration de l'Habitat - ANAH

Agence nationale pour la cohésion sociale et l'égalité des chances

Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs

Agence Nationale pour l'Indemnisation des Français d'Outre-Mer - ANIFOM

Assemblée Permanente des Chambres d'Agriculture - APCA
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Bibliothèque nationale de France

Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg

Caisse des dépôts et consignations

Caisse Nationale des Autoroutes - CNA

Caisse Nationale Militaire de Sécurité Sociale - CNMSS

Caisse de garantie du logement locatif social

Casa de Velasquez

Centre d'enseignement zootechnique

Centre d'études de l'emploi

Centre hospitalier national des Quinze-Vingts

Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques - Montpellier Sup Agro

Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale

Centre des monuments nationaux

Centre national d'art et de culture Georges Pompidou

Centre national des arts plastiques

Centre national de la cinématographie

Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes handicapés et les enseignements 
adaptés

Centre national d'Études et d'expérimentation du Machinisme Agricole, du Génie Rural, des Eaux et des Forêts - 
CEMAGREF

École nationale supérieure de Sécurité Sociale

Centre national du livre

Centre national de documentation pédagogique

Centre National des Oeuvres Universitaires et Scolaires - CNOUS

Centre national professionnel de la propriété forestière

Centre National de la Recherche Scientifique - C.N.R.S

Centres d'Éducation Populaire et de Sport - CREPS

Centres Régionaux des Oeuvres Universitaires - CROUS

Collège de France

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres

Conservatoire national des arts et métiers

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon

Conservatoire national supérieur d'art dramatique

École centrale de Lille
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École centrale de Lyon

École centrale des arts et manufactures

École française d'archéologie d'Athènes

École française d'Extrême-Orient

École française de Rome

École des hautes études en sciences sociales

École du Louvre

École nationale d'administration

École Nationale de l'Aviation Civile - ENAC

École nationale des Chartes

École nationale d'équitation

École nationale du génie de l'eau et de l'environnement de Strasbourg

Écoles nationales d'ingénieurs

École nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes

Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles

École nationale de la magistrature

Écoles nationales de la marine marchande

École Nationale de la Santé Publique - ENSP

École nationale de ski et d'alpinisme

École nationale supérieure des arts décoratifs

École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix

École nationale supérieure des arts et techniques du théâtre

Écoles nationales supérieures d'arts et métiers

École nationale supérieure des beaux-arts

École nationale supérieure de céramique industrielle

École Nationale Supérieure de l'Électronique et de ses Applications - ENSEA

École nationale supérieure des sciences de l'information et des bibliothécaires

Écoles nationales vétérinaires

École nationale de voile

Écoles normales supérieures

École polytechnique

École de viticulture - Avize - Marne

Établissement national d'enseignement agronomique de Dijon

Établissement National des Invalides de la Marine - ENIM
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Établissement national de bienfaisance Koenigswarter

Fondation Carnegie

Fondation Singer-Polignac

Haras nationaux

Hôpital national de Saint-Maurice

Institut français d'archéologie orientale du Caire

Institut géographique national

Institut national des appellations d'origine

Institut national des hautes études de sécurité

Institut de veille sanitaire

Institut national d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes

Institut National d'Études Démographiques - I.N.E.D

Institut national d'horticulture

Institut national de la jeunesse et de l'éducation populaire

Institut national des jeunes aveugles — Paris

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux

Institut national des jeunes sourds — Chambéry

Institut national des jeunes sourds — Metz

Institut national des jeunes sourds — Paris

Institut National de Physique Nucléaire et de Physique des Particules - I.N.P.N.P.P

Institut national de la propriété industrielle

Institut National de la Recherche Agronomique - I.N.R.A

Institut National de la Recherche Pédagogique - I.N.R.P

Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale - I.N.S.E.R.M

Institut National d'Histoire de l'Art - I.N.H.A.

Institut national des sciences de l'univers

Institut national des sports et de l'éducation physique

Instituts nationaux polytechniques

Instituts nationaux des sciences appliquées

Institut National de Recherche en Informatique et en Automatique - INRIA

Institut National de Recherche sur les Transports et leur Sécurité - INRETS

Institut de recherche pour le développement

Instituts régionaux d'administration

Institut des sciences et des industries du vivant et de l'environnement - Agro Paris Tech

SV EUT L, 13.9.2024

170/230 ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/2141/oj



Institut supérieur de mécanique de Paris

Institut universitaires de Formation des Maîtres

Musée de l'armée

Musée Gustave-Moreau

Musée du Quai Branly

Musée national de la marine

Musée national J.-J.-Henner

Musée national de la Légion d'honneur

Musée de la Poste

Muséum national d'histoire naturelle

Musée Auguste-Rodin

Observatoire de Paris

Office français de protection des réfugiés et apatrides

Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre - ONAC

Office national de la chasse et de la faune sauvage

Office national de l'eau et des milieux aquatiques

Office National d'Information sur les Enseignements et les Professions - ONISEP

Office universitaire et culturel français pour l'Algérie

Palais de la découverte

Parcs nationaux

Universités

iii) Institutions, autorités et juridictions indépendantes:

Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles

Autorité de contrôle des nuisances sonores aéroportuaires

Autorité de régulation des communications électroniques et des postes

Comité national d'évaluation des établissements publics à caractère scientifique, culturel et professionnel

Défenseur des enfants

Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour l'égalité

Haute autorité de santé

Médiateur de la République

iv) Autres organismes publics nationaux:

Union des Groupements d'Achats Publics - UGAP

Agence Nationale Pour l'Emploi - A.N.P.E

Autorité indépendante des marchés financiers
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Caisse Nationale des Allocations Familiales - CNAF

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés - CNAMS

Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés – CNAVTS

KROATIEN

Hrvatski sabor (Kroatiens parlament)

Predsjednik Republike Hrvatske (Kroatiens president)

Ured predsjednika Republike Hrvatske (Kroatiska presidentens kansli)

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obnašanja dužnosti (Kroatiska presidentens kansli efter utgången av 
mandatperioden)

Vlada Republike Hrvatske (Republiken Kroatiens regering)

Uredi Vlade Republike Hrvatske (Republiken Kroatiens regeringskansli)

Ministarstvo gospodarstva (Ekonomiministeriet)

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (Ministeriet för regional utveckling och EU-medel)

Ministarstvo financija (Finansministeriet)

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova (Utrikes- och Europaministeriet)

Ministarstvo pravosuđa (Justitieministeriet)

Ministarstvo uprave (Ministeriet för offentlig förvaltning)

Ministarstvo poduzetništva i obrta (Ministeriet för företag och hantverkssektorn)

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava (Arbetsmarknads- och pensionsministeriet)

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture (Ministeriet för havsfrågor, transport och infrastruktur)

Ministarstvo poljoprivrede (Jordbruksministeriet)

Ministarstvo turizma (Ministeriet för turism)

Ministarstvo zaštite okoliša i prirode (Ministeriet för miljö- och naturskydd)

Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja (Ministeriet för byggnadsverksamhet och fysisk planering)

Ministarstvo branitelja (Ministeriet för kroatiska veteraner)

Ministarstvo socijalne politike i mladih (Ministeriet för ungdomsfrågor och socialpolitik)

Ministarstvo zdravlja (Hälsovårdsministeriet)

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta (Ministeriet för vetenskap, utbildning och idrott)

Ministarstvo kulture (Kulturministeriet)

Državne upravne organizacije (Statliga förvaltningsorgan)

Uredi državne uprave u županijama (Statliga förvaltningsorgan på distriktsnivå)

Ustavni sud Republike Hrvatske (Kroatiens författningsdomstol)

Vrhovni sud Republike Hrvatske (Kroatiens högsta domstol)

Sudovi (Domstolar)
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Državno sudbeno vijeće (Statens rättsliga råd)

Državna odvjetništva (Justitiekanslerämbetet)

Državnoodvjetničko vijeće (Åklagarmyndigheten)

Pravobraniteljstva (Ombudsmannaämbetet)

Državna komisija za kontrolu postupaka javne nabave (Statliga kommissionen för tillsyn över offentlig upphandling)

Državne agencije i uredi (Statliga organ och kanslier)

Državni ured za reviziju (Statliga revisionsverket).

ITALIEN

i) Upphandlande myndigheter:

Presidenza del Consiglio dei Ministri (Regeringskansliet)

Ministero degli Affari Esteri (Utrikesministeriet)

Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari - esclusi i giudici di pace (Justitieministeriet och domarämbetena - ej 
fredsdomare)

Ministero dell'Economia e delle Finanze (Ekonomi- och finansministeriet)

Ministero dello Sviluppo Economico (Ministeriet för ekonomisk utveckling)

Ministero del Commercio internazionale (Ministeriet för internationell handel)

Ministero delle Comunicazioni (Kommunikationsministeriet)

Ministero delle Politiche Agricole e Forestali (Jord- och skogsbruksministeriet)

Ministero dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare (Ministeriet för miljö samt för skydd av land och hav)

Ministero delle Infrastrutture (Infrastrukturministeriet)

Ministero dei Trasporti (Transportministeriet)

Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale (Ministeriet för arbetsmarknadsfrågor, 
socialpolitik och socialskydd)

Ministero della Solidarietà sociale (Ministeriet för social solidaritet)

Ministero della Salute (Hälsovårdsministeriet)

Ministero dell’Istruzione dell'università e della ricerca (Ministeriet för utbildning, universitet och forskning)

Ministero per i Beni e le Attività culturali comprensivo delle sue articolazioni periferiche (Ministeriet för kulturarv och 
kultur samt dess underordnade enheter)

ii) Andra nationella offentliga organ:

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici) (2)

CYPERN

Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Presidenten och presidentpalatset)

Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Harmoniseringssamordnarens byrå)

Υπουργικό Συμβούλιο (Ministerrådet)
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Βουλή των Αντιπροσώπων (Representantkammaren)

Δικαστική Υπηρεσία (Rättstjänsten)

Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Republikens rättsliga byrå)

Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Revisionsverket)

Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Kommissionen för offentlig tjänst)

Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Utbildningskommissionen)

Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (Byrån för den administrativa kommissionären (ombudsmannen))

Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Kommissionen för konkurrens)

Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Internrevisionen)

Γραφείο Προγραμματισμού (Planeringskontoret)

Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Statskassan)

Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Byrån för kommissionären för skydd av 
personuppgifter)

Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Byrån för kommissionären för statligt stöd)

Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών (Anbudsgranskningsorganet)

Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Myndigheten för tillsyn och utveckling av kooperativ)

Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων (Flyktingprövningsorganet)

Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Ministeriet för jordbruk, naturtillgångar och miljö)

Τμήμα Γεωργίας (Jordbruksstyrelsen)

Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Veterinärtjänster)

Τμήμα Δασών (Skogsvårdsstyrelsen)

Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Vattenutvecklingsmyndigheten)

Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Myndigheten för geologisk undersökning)

Μετεωρολογική Υπηρεσία (Meteorologitjänsten)

Τμήμα Αναδασμού (Landkonsolideringsmyndigheten)

Υπηρεσία Μεταλλείων (Gruvmyndigheten)

Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Jordbruksforskningsinstitutet)

Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Avdelningen för fiske och havsforskning)

Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministeriet för justitiefrågor och allmän ordning)

Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Cyperns brandkår)

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Ministeriet för handel, industri och turism)

Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Myndigheten för registrering av företag och konkursförvaltare)

Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet)

Τμήμα Εργασίας (Arbetsmarknadsavdelningen)
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Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Socialförsäkringsmyndigheten)

Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Myndigheten för sociala välfärdstjänster)

Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Cyperns produktivitetscenter)

Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Cyperns högre institut för hotell)

Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Högre tekniska institutet)

Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Arbetsinspektionsavdelningen)

Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων (Avdelningen för arbetsmarknadens parter)

Υπουργείο Εξωτερικών (Utrikesministeriet)

Υπουργείο Οικονομικών (Finansministeriet)

Τελωνεία (Tull och punktskatter)

Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Skattemyndigheten)

Στατιστική Υπηρεσία (Statistikbyrån)

Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Myndigheten för statlig upphandling och statliga leveranser)

Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Myndigheten för offentlig förvaltning och personal)

Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Statliga tryckeriet)

Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Avdelningen för informationstekniktjänster)

Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Utbildnings- och kulturministeriet)

Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Ministeriet för kommunikation och offentliga arbeten)

Τμήμα Δημοσίων Έργων (Myndigheten för offentliga bygg- och anläggningsarbeten)

Τμήμα Αρχαιοτήτων (Antikvitetsmyndigheten)

Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Myndigheten för civil luftfart)

Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Myndigheten för handelsflottan)

Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Myndigheten för posttjänster)

Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Vägtransportmyndigheten)

Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Avdelningen för elektriska och mekaniska tjänster)

Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Avdelningen för elektroniska telekommunikationer)

Υπουργείο Υγείας (Hälsovårdsministeriet)

Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Läkemedelsmyndigheter)

Γενικό Χημείο (Centrallaboratoriet)

Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Medicinska inrättningar och folkhälsoinrättningar)

Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Tandvårdstjänster)

Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Mentalvårdstjänster)

LETTLAND

i) Ministerier, kanslier för ministrar med ansvar för särskilda insatser och underordnade institutioner till dessa:
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Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Utrikesministeriet och underordnade institutioner)

Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ekonomiministeriet och underordnade institutioner)

Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Finansministeriet och underordnade institutioner)

Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministeriet för utbildning och vetenskap samt 
underordnade institutioner)

Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Kulturministeriet och underordnade institutioner)

Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Välfärdsministeriet och underordnade institutioner)

Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Transportministeriet och underordnade institutioner)

Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Justitieministeriet och underordnade institutioner)

Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Hälsovårdsministeriet och underordnade institutioner)

Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministeriet för miljöskydd och 
regional utveckling samt underordnade institutioner)

Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Jordbruksministeriet och underordnade institutioner)

Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Ministeriet med ansvar för särskilda insatser och 
underordnade institutioner)

ii) Andra statliga institutioner

Augstākā tiesa (Högsta domstolen)

Centrālā vēlēšanu komisija (Centrala valkommissionen)

Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Kommissionen för tillsyn av finans- och kapitalmarknaderna)

Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Åklagarmyndigheten och institutioner under dess tillsyn)

Saeimas un tās padotībā esošās iestādes (Parlamentet och underordnade institutioner)

Satversmes tiesa (Författningsdomstolen)

Valsts kanceleja un tās pārraudzībā esošās iestādes (Statskansliet och institutioner under dess tillsyn)

Valsts kontrole (Statliga revisionsverket)

Valsts prezidenta kanceleja (Statspresidentens kansli)

iii) Andra statliga institutioner som inte är underordnade ministerierna:

Tiesībsarga birojs (Ombudsmannaämbetet)

Nacionālā radio un televīzijas padome (Nationella radio- och televisionsrådet)

LITAUEN

i) Prezidentūros kanceliarija (Presidentens kansli)

ii) Seimo kanceliarija (Parlamentets kansli)

Institutioner som är ansvariga inför parlamentet:

Lietuvos mokslo taryba (Vetenskapsrådet)

Seimo kontrolierių įstaiga (Seimas ombudsmannamyndighet)

Valstybės kontrolė (Statliga revisionsverket).
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Specialiųjų tyrimų tarnyba (Särskilda utredningstjänsten)

Valstybės saugumo departamentas (Säkerhetsavdelningen)

Konkurencijos taryba (Konkurrensrådet)

Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Centrum för forskning om folkmord och motstånd)

Vertybinių popierių komisija (Litauens värdepapperskommission)

Ryšių reguliavimo tarnyba (Kommunikationsverket)

Nacionalinė sveikatos taryba (Nationella hälsovårdsstyrelsen)

Etninės kultūros globos taryba (Rådet för skydd av etnisk kultur)

Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Ombudsmannaämbetet för lika möjligheter)

Valstybinė kultūros paveldo komisija (Nationella kulturarvskommissionen)

Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Barnombudsmannen)

Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (Statliga prisregleringskommissionen för energiresurser)

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (Statliga kommissionen för litauiska språket)

Vyriausioji rinkimų komisija (Centrala valkommissionen)

Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Huvudkommissionen för officiell etik)

Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Inspektören för journalistisk etik)

iii) Vyriausybės kanceliarija (Regeringskansliet)

Institutioner som är ansvariga inför regeringen:

Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Kommittén för utveckling av informationssamhället)

Kūno kultūros ir sporto departamentas (Avdelningen för gymnastik och idrott)

Lietuvos archyvų departamentas (Litauens arkivavdelning)

Mokestinių ginčų komisija (Skattetvistkommissionen)

Statistikos departamentas (Statistikavdelningen)

Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (Avdelningen för nationella minoriteter och litauer som bor 
utomlands)

Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (Statliga tobaks- och alkoholkontrolltjänsten)

Viešųjų pirkimų tarnyba (Kontoret för offentlig upphandling)

Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (Nationella kärninspektionsmyndigheten)

Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (Statliga dataskyddsinspektionen)

Valstybinė lošimų priežiūros komisija (Statliga speltillsynskommissionen)

Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (Statliga livsmedels- och veterinärtjänsten)

Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Huvudkommissionen för administrativa tvister)

Draudimo priežiūros komisija (Försäkringstillsynskommissionen)

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Litauens statliga stiftelse för vetenskap och studier)
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Konstitucinis Teismas (Författningsdomstolen)

iv) Aplinkos ministerija (Miljöministeriet)

Institutioner som lyder under miljöministeriet:

Generalinė miškų urėdija (Generaldirektoratet för statliga skogar)

Lietuvos geologijos tarnyba (Litauens geologiska undersökningstjänst)

Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba (Litauens hydrometeorologiska tjänst)

Lietuvos standartizacijos departamentas (Litauiska standardiseringsnämnden)

Nacionalinis akreditacijos biuras (Litauens nationella ackrediteringsbyrå)

Valstybinė metrologijos tarnyba (Statliga metrologitjänsten)

Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba (Statliga tjänsten för skyddade områden)

Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija (Statliga inspektionen för markplanering och byggande)

v) Finansų ministerija (Finansministeriet)

Institutioner underställda finansministeriet:

Muitinės departamentas (Litauens tullförvaltning)

Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba (Tjänsten för statliga dokuments tekniska säkerhet)

Valstybinė mokesčių inspekcija (Statliga skatteinspektionen)

Finansų ministerijos mokymo centras (Finansministeriets utbildningscentrum)

vi) Kultūros ministerija (Kulturministeriet)

Institutioner som lyder under kulturministeriet:

Kultūros paveldo departamentas (Avdelningen för det litauiska kulturarvet)

Valstybinė kalbos inspekcija (Statliga språkkommissionen)

vii) Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (socialskydds- och arbetsmarknadsministeriet)

Institutioner som lyder under socialskydds- och arbetsmarknadsministeriet:

Garantinio fondo administracija (Förvaltningen av garantifonden)

Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba (Statliga tjänsten för skydd av barns rättigheter och adoption)

Lietuvos darbo birža (Litauens arbetsförmedling)

Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba (Litauens myndighet för arbetsmarknadsutbildning)

Trišalės tarybos sekretoriatas (Trepartsrådets sekretariat)

Socialinių paslaugų priežiūros departamentas (Tillsynsavdelningen för sociala tjänster)

Darbo inspekcija (Arbetsinspektionen)

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Nämnden för den statliga socialförsäkringsfonden)

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba (Tjänsten för fastställande av funktionshinder och arbetskapacitet)

Ginčų komisija (Kommissionen för tvistlösning)
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Techninės pagalbos neįgaliesiems centras (Statliga centret för kompensationsteknik för personer med funktions
nedsättning)

Neįgaliųjų reikalų departamentas (Avdelningen för personer med funktionnedsättning)

viii) Susisiekimo ministerija (transport- och kommunikationsministeriet)

Institutioner som lyder under transport- och kommunikationsministeriet:

Lietuvos automobilių kelių direkcija (Litauiska vägförvaltningen)

Valstybinė geležinkelio inspekcija (Statliga järnvägsinspektionen)

Valstybinė kelių transporto inspekcija (Statliga vägtransportinspektionen)

ix) Sveikatos apsaugos ministerija (Hälsovårdsministeriet)

Institutioner som lyder under hälsovårdsministeriet:

Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba (Statliga byrån för hälsovårdsackreditering)

Valstybinė ligonių kasa (Statliga patientfonden)

Valstybinė medicininio audito inspekcija (Statliga inspektionen för medicinsk kontroll)

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba (Statliga kontrollbyrån för läkemedel)

Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba (Litauiska myndigheten för kriminalteknik, psykiatri och 
narkomani)

Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba (Statliga folkhälsomyndigheten)

Farmacijos departamentas (Läkemedelsavdelningen)

Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras (Hälsovårdsministeriets hälsoskyddscentrum)

Lietuvos bioetikos komitetas (Litauiska bioetikkommittén)

Radiacinės saugos centras (Strålskyddscentret)

x) Švietimo ir mokslo ministerija (Ministeriet för utbildning och vetenskap)

Institutioner som lyder under ministeriet för utbildning och vetenskap:

Nacionalinis egzaminų centras (Nationella examinationscentret)

Studijų kokybės vertinimo centras (Centret för kvalitetsutvärdering inom högre utbildning)

xi) Teisingumo ministerija (Justitieministeriet)

Institutioner som lyder under justitieministeriet:

Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba (Nationella styrelsen för skydd av konsumenträttigheter)

Europos teisės departamentas (Avdelningen för europeisk rätt)

xii) Ūkio ministerija (Ekonomiministeriet)

Institutioner som lyder under ekonomiministeriet:

Įmonių bankroto valdymo departamentas (Avdelningen för förvaltning av företagskonkurser)

Valstybinė energetikos inspekcija (Statliga energiinspektionen)

Valstybinė ne maisto produktų inspekcija (Statliga inspektionen för icke-livsmedelsprodukter)
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Valstybinis turizmo departamentas (Litauens statliga avdelning för turism)

xiii) Užsienio reikalų ministerija (Utrikesministeriet)

Diplomatiska beskickningar och konsulat samt representationer vid internationella organisationer

xiv) Žemės ūkio ministerija (Jordbruksministeriet)

Institutioner som lyder under jordbruksministeriet:

Nacionalinė mokėjimo agentūra (Nationella utbetalande organ)

Nacionalinė žemės tarnyba (Nationella markförvaltningen)

Valstybinė augalų apsaugos tarnyba (Statliga växtskyddsmyndigheten)

Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba (Statliga övervakningstjänsten för djuravel)

Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba (Statliga tjänsten för utsäde och frö)

Žuvininkystės departamentas (Fiskeriavdelningen)

xv) Domstolar:

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (Litauens högsta domstol)

Lietuvos apeliacinis teismas (Litauens appellationsdomstol)

Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (Litauens högsta förvaltningsdomstol)

Apygardų teismai (Distriktsdomstolar)

Apygardų administraciniai teismai (Förvaltningsdomstolar på distriktsnivå)

Apylinkių teismai (Distriktsdomstolar)

Nacionalinė teismų administracija (Nationella domstolsförvaltningen)

Generalinė prokuratūra (Åklagarmyndigheten)

xvi) Andra centrala förvaltningsorgan - institutioner, inrättningar, byråer:

Muitinės kriminalinė tarnyba (Tullens kriminalavdelning)

Muitinės informacinių sistemų centras (Tullförvaltningens informationscentrum)

Muitinės laboratorija (Tullförvaltningens laboratorium)

Muitinės mokymo centras (Tullförvaltningens utbildningscenter)

LUXEMBURG

Ministère d'État

Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration

Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural

Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural: Administration des Services Techniques de 
l'Agriculture

Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement

Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche

Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur

Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle;
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Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle: Lycée d'Enseignement Secondaire et 
d'Enseignement Secondaire Technique

Ministère de l'Égalité des chances

Ministère de l'Environnement

Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement

Ministère de la Famille et de l'Intégration

Ministère de la Famille et de l'Intégration: Maisons de retraite

Ministère des Finances

Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative

Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative: Service Central des Imprimés et des Fournitures de 
l'État – Centre des Technologies de l'informatique de l'État

Ministère de la Justice

Ministère de la Justice: Établissements Pénitentiaires

Ministère de la Santé

Ministère de la Santé: Centre hospitalier neuropsychiatrique

Ministère de la Sécurité sociale

Ministère des Transports

Ministère du Travail et de l'Emploi

Ministère des Travaux publics

Ministère des Travaux publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées

UNGERN

Nemzeti Erőforrás Minisztérium (Ministeriet för nationella tillgångar)

Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministeriet för landsbygdsutveckling)

Nemzeti Fejlesztési Minisztérium (Ministeriet för nationell utveckling)

Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (Ministeriet för offentlig förvaltning och rättsliga frågor)

Nemzetgazdasági Minisztérium (Ministeriet för den nationella ekonomin)

Külügyminisztérium (Utrikesministeriet)

Miniszterelnöki Hivatal (Premiärministerns kansli)

Központi Szolgáltatási Főigazgatóság (Centrala tjänstedirektoratet)

ΜΑLTA

Uffiċċju tal-Prim Ministru (Premiärministerns kansli)

Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Ministeriet för familjefrågor och social solidaritet)

Ministeru ta' l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Ministeriet för utbildning, ungdomsfrågor och sysselsättning)

Ministeru tal-Finanzi (Finansministeriet)

Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministeriet för resurser och infrastruktur)
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Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministeriet för turism och kultur)

Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministeriet för landsbygd och miljö)

Ministeru għal Għawdex (Ministeriet för Gozo)

Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita' (Ministeriet för hälso- och sjukvård, äldreomsorg och vård 
i närmiljön)

Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin (Utrikesministeriet)

Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministeriet för investeringar, industri och 
informationsteknik)

Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Ministeriet för konkurrenskraft och kommunikationer)

Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministeriet för stadsutveckling och vägar)

Prezidentūros kanceliarija (Presidentens kansli)

Uffiċċju ta 'l-iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Representantshusets kansli)

NEDERLÄNDERNA

Ministerie van Algemene Zaken (Ministeriet för allmänna frågor)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid (Rådet för regeringspolitik)

Rijksvoorlichtingsdienst (Nederländska regeringens informationstjänst)

Ministerie van Buitenlandse Zaken (Utrikesministeriet)

Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken – DGRC (Generaldirektoratet för regionalpolitik och konsulära 
frågor)

Directoraat-generaal Politieke Zaken – (DGPZ (Generaldirektoratet för politiska frågor)

Directoraat-generaal Internationale Samenwerking – DGIS (Generaldirektoratet för internationellt samarbete)

Directoraat-generaal Europese Samenwerking – DGES (Generaldirektoratet för europeiskt samarbete)

Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden – CBI (Centrum för främjande av import från 
utvecklingsländer)

Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS — (Centrala tjänster underställda generalsekreteraren/ställföreträdande 
generalsekreteraren)

Buitenlandse Posten – ieder afzonderlijk (de olika utländska beskickningarna)

Ministerie van Economische Zaken (Ekonomiministeriet)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Centraal Planbureau – CPB (Nederländernas byrå för ekonomipolitiska analyser)

Bureau voor de Industriële Eigendom – BIE (Byrån för immateriella rättigheter)

SenterNovem (SenterNovem – Byrån för hållbar innovation)

Staatstoezicht op de Mijnen – SodM (Statliga tillsynsmyndigheten för gruvdrift)

Nederlandse Mededingingsautoriteit – NMa (Nederländska konkurrensverket)

Economische Voorlichtingsdienst – EVD (Nederländernas informationstjänst för utrikeshandel)

Agentschap Telecom (Radiokommunikationsmyndigheten)
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Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers – PIANOo 
(Professionell och innovativ upphandling, nät för upphandlande myndigheter)

Regiebureau Inkoop Rijksoverheid (Samordning av centralregeringens inköp)

Octrooicentrum Nederland (Nederländska patentverket)

Consumentenautoriteit (Konsumentmyndigheten)

Ministerie van Financiën (Finansministeriet)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Belastingdienst Automatiseringscentrum (Skatte- och tullförvaltningens datacenter)

Belastingdienst (Skatte- och tullförvaltningen)

Dde afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (Skatte- och tullförvaltningens olika avdelningar i Nederländerna)

Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst – ECD (Avdelningen för 
skatteinformation och skatteutredningar, inbegripet ekonomiska utredningar)

Belastingdienst Opleidingen (Skatte- och tullförvaltningens utbildningscentrum)

Dienst der Domeinen (Statliga fastighetstjänsten)

Ministerie van Justitie (Justitieministeriet)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Raad voor de Kinderbescherming (Barnskyddsrådet)

Centraal Justitie Incasso Bureau (Centrala inkassobyrån)

Openbaar Ministerie (Åklagarmyndigheten)

Immigratie en Naturalisatiedienst (Immigrations- och naturaliseringsmyndigheten)

Nederlands Forensisch Instituut (Nederländernas kriminaltekniska institut)

Dienst Terugkeer & Vertrek (Byrån för återvandring och utresa)

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit (Ministeriet för jordbruk, natur och livsmedelskvalitet)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Dienst Regelingen – DR (Nationella byrån för genomförande av regleringsåtgärder)

Agentschap Plantenziektenkundige Dienst – PD (Byrån för växtskydd)

Algemene Inspectiedienst – AID (Allmänna tillsynstjänsten)

Dienst Landelijk Gebied – DLG (Byrån för hållbar landsbygdsutveckling)

Voedsel en Waren Autoriteit – VWA (Myndigheten för livsmedels- och konsumentproduktsäkerhet)

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen (Ministeriet för utbildning, kultur och vetenskap)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Inspectie van het Onderwijs (Utbildningsinspektionen)

Erfgoedinspectie (Kulturarvsinspektionen)

Centrale Financiën Instellingen (Verket för institutionernas finansiering)
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Nationaal Archief (Riksarkivet)

Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid (Vetenskaps- och teknikrådet)

Onderwijsraad (Utbildningsrådet)

Raad voor Cultuur (Kulturrådet)

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (Ministeriet för sociala frågor och arbetsmarknadsfrågor)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Inspectie Werk en Inkomen (Arbets- och inkomstinspektionen)

Agentschap SZW (SZW-byrån)

Ministerie van Verkeer en Waterstaat (Ministeriet för transport, offentliga bygg- och anläggningsarbeten samt 
vattenförvaltning)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart (Generaldirektoratet för transport och civil luftfart)

Directoraat-generaal Personenvervoer (Generaldirektoratet för passagerartransport)

Directoraat-generaal Water (Generaldirektoratet för vattenfrågor)

Centrale diensten (Centraltjänsterna)

Shared services Organisatie Verkeer en Waterstaat — (Organisationen för delade tjänster Transport och 
vattenförvaltning)

Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut – KNMI (Kungliga nederländska meteorologiska institutet)

Rijkswaterstaat, Bestuur (Styrelsen för offentliga bygg- och anläggningsarbeten samt vattenförvaltning)

De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (olika regionala enheter vid styrelsen för offentliga bygg- och 
anläggningsarbeten samt vattenförvaltning)

De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat — (de olika specialiserade enheterna vid styrelsen för 
offentliga bygg- och anläggningsarbeten samt vattenförvaltning)

Adviesdienst Geo-Informatie en ICT — (Rådgivande nämnden för geo-information och IKT)

Adviesdienst Verkeer en Vervoer – AVV (Rådgivande nämnden för trafik och transport)

Bouwdienst (Tjänsten för byggnadsverksamhet)

Corporate Dienst (Företagstjänsten)

Data ICT Dienst (Tjänsten för data och it)

Dienst Verkeer en Scheepvaart (Trafik- och sjöfartstjänsten)

Dienst Weg- en Waterbouwkunde – DWW (Tjänsten för väg och vattenbyggnadsprojekt)

Rijksinstituut voor Kust en Zee – RIKZ (Nationella institutet för förvaltning av kust- och havsområden)

Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling – RIZA (Nationella institutet för 
färskvattensförvaltning och vattenrening)

Waterdienst (Vattentjänst)

Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie (Transport- och vattenförvaltningsinspektionen, Huvuddirektoratet)

Havenstaatcontrole (Hamnstatskontroll)
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Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek – TCO (Direktoratet för utveckling av övervakning av 
kommunikation och forskning)

Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht (Tillsynsmyndigheten för luftkvalitet)

Toezichthouder Beheer Eenheid Water (Tillsynsmyndigheten för vatten)

Toezichthouder Beheer Eenheid Land (Tillsynsmyndigheten för mark)

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer (Ministeriet för bostadsfrågor, fysisk planering 
och miljö)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie (Generaldirektoratet för bostäder, samhällsgrupperingar och 
integration)

Directoraat-generaal Ruimte (Generaldirektoratet för fysisk planering)

Directoraat-general Milieubeheer (Generaldirektoratet för miljöskydd)

Rijksgebouwendienst (Verket för offentliga byggnader)

VROM Inspectie (Inspektionsmyndigheten)

Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (Ministeriet för hälsovård, välfärd och idrott)

Bestuursdepartement (Förvaltningsdepartement)

Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken (Inspektionen för hälsoskydd och djurhälsa)

Inspectie Gezondheidszorg (Hälsovårdsinspektionen)

Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming (Barnavårdsnämnden)

Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu – RIVM (Riksinstitutet för folkhälsa och miljö)

Sociaal en Cultureel Planbureau (Byrån för social och kulturell planering)

Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen (Läkemedelsmyndigheten)

Tweede Kamer der Staten-Generaal (Parlamentets andra kammare)

Eerste Kamer der Staten-Generaal (Parlamentets första kammare)

Raad van State (Statsrådet)

Algemene Rekenkamer (Nederländernas revisionsrätt)

Nationale Ombudsman (Nationella ombudsmannaämbetet)

Kanselarij der Nederlandse Orden (Kansliet för nederländska ordensväsendet)

Kabinet der Koningin (Drottningens kabinett)

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken (Rättsliga rådet och domstolarna)

ÖSTERRIKE

Enheter som för närvarande omfattas:

Bundeskanzleramt (Förbundskanslerns kansli)

Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten (Förbundsministeriet för Europafrågor och 
utrikes frågor)
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Bundesministerium für Finanzen (Förbundsministeriet för finans)

Bundesministerium für Gesundheit (Förbundsministeriet för hälsovård)

Bundesministerium für Justiz (Förbundsministeriet för rättsliga frågor)

Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft (Förbundsministeriet för jord- och 
skogsbruk, miljöskydd och vattenhushållning)

Bundesministerium für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz (Förbundsministeriet för sysselsättning, sociala 
frågor och konsumentskydd)

Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur (Förbundsministeriet för utbildning, konst och kultur)

Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie (Förbundsministeriet för transport, innovation och 
teknik)

Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend (Förbundsministeriet för ekonomiska frågor, familje- och 
ungdomsfrågor)

Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung (Förbundsministeriet för vetenskap och forskning)

Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Förbundskontoret för kalibrering och mätning)

Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Österrikiska forsknings- och provning
scentret Arsenal GmbH)

Bundesanstalt für Verkehr (Förbundsinstitutet för trafik)

Bundesbeschaffung G.m.b.H (Förbundsanstalten för upphandling)

Bundesrechenzentrum G.m.b.H (Förbundsanstalten för databehandling)

Övriga icke-industriella och icke-kommersiella offentliga myndigheter på central nivå, inbegripet deras regionala och 
lokala underavdelningar.

POLEN

Kancelaria Prezydenta RP (Presidentens kansli)

Kancelaria Sejmu RP (Underhusets kansli)

Kancelaria Senatu RP (Överhusets kansli)

Kancelaria Prezesa Rady Ministrów (Premiärministerns kansli)

Sąd Najwyższy (Högsta domstolen)

Naczelny Sąd Administracyjny (Högsta förvaltningsdomstolen)

Sądy powszechne – rejonowe, okręgowe i apelacyjne (Allmänna domstolen – Distriktsdomstolen, Regionaldomstolen, 
Appellationsdomstolen)

Trybunat Konstytucyjny (Författningsdomstolen)

Najwyższa Izba Kontroli (Högsta revisionskammaren)

Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Kontoret för människorättsförsvararen)

Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Barnombudsmannakontoret)

Biuro Ochrony Rządu (Regeringens säkerhetstjänst)

Centralne Biuro Antykorupcyjne (Centrala byrån för korruptionsbekämpning)

Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej (Ministeriet för sysselsättning och sociala frågor)

Ministerstwo Finansów (Finansministeriet)

Ministerstwo Gospodarki (Ekonomiministeriet)

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego (Ministeriet för regional utveckling)
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Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego (Ministeriet för kultur och det nationella kulturarvet)

Ministerstwo Edukacji Narodowej (Utbildningsministeriet)

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministeriet för jordbruk och landsbygdsutveckling)

Ministerstwo Skarbu Państwa (Ministeriet för statskassan)

Ministerstwo Sprawiedliwości (Justitieministeriet)

Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej (Ministeriet för transport, byggnadsverksamhet och 
maritim ekonomi)

Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego (Ministeriet för vetenskap och högre utbildning)

Ministerstwo Środowiska (Miljöministeriet)

Ministerstwo Administracji i Cyfryzacji (Ministeriet för förvaltning och digitalisering)

Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Utrikesministeriet)

Ministerstwo Zdrowia (Hälsovårdsministeriet)

Ministerstwo Sportu i Turystyki (Ministeriet för idrott och turism)

Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej (Polska patentverket)

Urząd Regulacji Energetyki (Polens energiregleringsmyndighet)

Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych (Byrån för krigsveteraner och offer för förtryck)

Urząd Transportu Kolejowego (Myndigheten för järnvägstransport)

Urząd Dozoru Technicznego (Myndigheten för tekniska inspektioner)

Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych (Myndigheten för registering 
av läkemedel, medicintekniska produkter eller biocider)

Urząd do Spraw Cudzoziemców (Utlänningsmyndigheten)

Urząd Zamówień Publicznych (Myndigheten för offentlig upphandling)

Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów (Konkurrens- och konsumentskyddsverket)

Urząd Lotnictwa Cywilnego (Civila luftfartsmyndigheten)

Urząd Komunikacji Elektronicznej (Byrån för elektronisk kommunikation)

Wyższy Urząd Górniczy (Statliga gruvmyndigheten)

Główny Urząd Miar (Centrala mätningsmyndigheten)

Główny Urząd Geodezji i Kartografii (Huvudkontoret för geodesi och kartografi)

Główny Urząd Nadzoru Budowlanego (Bygginspektionens huvudkontor)

Główny Urząd Statystyczny (Centrala statistikbyrån)

Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (Nationella radio- och televisionsrådet)

Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Generalinspektören för skydd av personuppgifter)

Państwowa Komisja Wyborcza (Statliga valkommissionen)

Państwowa Inspekcja Pracy (Nationella arbetsinspektionen)

Rządowe Centrum Legislacji (Regeringens lagstiftningscenter)
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Narodowy Fundusz Zdrowia (Nationella hälsofonden)

Polska Akademia Nauk (Polska vetenskapsakademin)

Polskie Centrum Akredytacji (Polska ackrediteringscentret)

Polskie Centrum Badań i Certyfikacji (Polska provnings- och certifieringscentret)

Polska Organizacja Turystyczna (Polska nationella turistbyrån)

Polski Komitet Normalizacyjny (Polska standardiseringskommittén)

Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Institutionen för socialförsäkring)

Komisja Nadzoru Finansowego (Polska finansinspektionen)

Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (Huvudkontoret för riksarkivet)

Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket)

Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad (Generaldirektoratet för nationella vägar och motorvägar)

Główny Inspektorat Ochrony Roślin i Nasiennictwa (Huvudinspektionen för skydd av växter och utsäde)

Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej (Nationella huvudkvarteret för det statliga brandförsvaret)

Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych (Huvudinspektionen för den kommersiella 
kvaliteten på jordbruksbaserade livsmedel)

Główny Inspektorat Ochrony Środowiska (Huvudinspektionen för miljöskydd)

Główny Inspektorat Transportu Drogowego (Huvudinspektionen för vägtransport)

Główny Inspektorat Farmaceutyczny (Centrala läkemedelsinspektionen)

Główny Inspektorat Sanitarny (Centrala sanitetsinspektionen)

Główny Inspektorat Weterynarii (Centrala veterinärinspektionen)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Byrån för omstrukturering och modernisering av jordbruket)

Agencja Rynku Rolnego (Byrån för jordbruksmarknaden)

Agencja Nieruchomości Rolnych (Byrån för jordbruksegendom)

Państwowa Agencja Atomistyki (Nationella byrån för atomenergi)

Państwowa Agencja Rozwiązywania Problemów Alkoholowych (Nationella byrån för förebyggande av alkoholrelaterade 
problem)

Agencja Rezerw Materiałowych (Myndigheten för materialreserver)

Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej (Nationella fonden för miljöskydd och vattenförvaltning)

Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (Nationella fonden för rehabilitering av personer med 
funktionsnedsättning)

Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu (Nationella institutet för 
åminnelse – Åtalskommissionen för brott mot den polska nationen)

Rada Ochrony Pamięci Walk i Męczeństwa (Kommittén för att skydda minnet av kampen och martyrskapet)

Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej (Polska tullförvaltningen)

Państwowe Gospodarstwo Leśne ”Lasy Państwowe” (Statliga skogsföretaget ”Lasy Państwowe”)
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Polska Agencja Rozwoju Przedsiębiorczości (Polska byrån för företagsutveckling)

Samodzielne Publiczne Zakłady Opieki Zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest minister, centralny organ 
administracji rządowej lub wojewoda (självständiga offentliga hälsovårdsförvaltningsenheter inrättade genom 
ministerier, centrala regeringsenheter eller voivoda)

PORTUGAL

Presidência do Conselho de Ministros (Regeringskansliet)

Ministério das Finanças (Finansministeriet)

Ministério dos Negócios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas (Ministeriet för utrikes frågor och portugiser 
bosatta utomlands)

Ministério da Justiça (Justitieministeriet)

Ministério da Economia (Ekonomiministeriet)

Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas (Ministeriet för jordbruk, landsbygdsutveckling och fiske)

Ministério da Educação (Utbildningsministeriet)

Ministério da Ciência e do Ensino Superior (Ministeriet för vetenskap och högre utbildning)

Ministério da Cultura (Kulturministeriet)

Ministério da Saúde (Hälsovårdsministeriet)

Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social (Ministeriet för arbetsmarknadsfrågor och social solidaritet)

Ministério das Obras Públicas, Transportes e Habitação (Ministeriet för offentliga bygg- och anläggningsarbeten, 
transport och bostadsfrågor)

Ministério das Cidades, Ordenamento do Território e Ambiente (Ministeriet för urbana frågor, markanvändning och 
miljö)

Ministério para a Qualificação e o Emprego (Ministeriet för kvalifikationer och sysselsättning)

Presidença da Republica (Republikens presidentämbete)

Tribunal Constitucional (Författningsdomstolen)

Tribunal de Contas (Revisionsrätten)

Provedoria de Justiça (Ombudsmannen)

RUMÄNIEN

Administraţia Prezidenţială (Presidentens kansli)

Senatul României (Rumäniens senat)

Camera Deputaţilor (Deputeradekammaren)

Inalta Curte de Casaţie şi Justiţie (Högsta domstolen)

Curtea Constituţională (Författningsdomstolen)

Consiliul Legislativ (Lagstiftningsrådet)

Curtea de Conturi (Revisionsrätten)

Consiliul Superior al Magistraturii (Högsta rättsrådet)

Parchetul de pe lângă Inalta Curte de Casaţie şi Justiţie (Åklagarmyndigheten vid högsta domstolen)
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Secretariatul General al Guvernului (Regeringskansliet)

Cancelaria primului ministru (Premiärministerns kansli)

Ministerul Afacerilor Externe (Utrikesministeriet)

Ministerul Economiei şi Finanţelor (Ministeriet för ekonomi och finans)

Ministerul Justiţiei (Justitieministeriet)

Ministerul Muncii, Familiei şi Egalităţii de Șanse (Ministeriet för arbetsmarknad och lika möjligheter)

Ministerul pentru Întreprinderi Mici şi Mijlocii, Comerţ, Turism şi Profesii Liberale (Ministeriet för små och medelstora 
företag, handel, turism och de fria yrkena)

Ministerul Agriculturii şi Dezvoltării Rurale (Ministeriet för jordbruk och landsbygdsutveckling)

Ministerul Transporturilor (Transportministeriet)

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice şi Locuinţei (Ministeriet för utveckling, offentliga bygg- och anläggningsarbeten 
samt bostadfrågor)

Ministerul Educaţiei, Cercetării şi Tineretului (Ministeriet för utbildning, forskning och ungdomsfrågor)

Ministerul Sănătăţii Publice (Hälsovårdsministeriet)

Ministerul Culturii şi Cultelor (Ministeriet för kultur och religiösa frågor)

Ministerul Comunicaţiilor şi Tehnologiei Informaţiei (Ministeriet för kommunikation och informationssamhället)

Ministerul Mediului şi Dezvoltării Durabile (Ministeriet för miljö och hållbar utveckling)

Serviciul de Telecomunicaţii Speciale (Särskilda telekommunikationstjänsten)

Consiliul Naţional al Audiovizualului (Nationella audiovisuella rådet)

Consiliul Concurenţei - CC (Konkurrensrådet)

Direcţia Naţională Anticorupţie (Nationella avdelningen mot korruption)

Autoritatea Naţională pentru Reglementarea şi Monitorizarea Achiziţiilor Publice (Statliga myndigheten för reglering och 
tillsyn över offentlig upphandling)

Consiliul Naţional de Soluţionare a Contestaţiilor (Nationella rådet för tvistlösning)

Autoritatea Naţională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilităţi Publice - ANRSC (Nationella 
myndigheten för reglering av allmännyttiga företag)

Autoritatea Naţională Sanitară Veterinară şi pentru Siguranţa Alimentelor (Statliga myndigheten för djurhälsa och 
livsmedelssäkerhet)

Autoritatea Naţională pentru Protecţia Consumatorilor (Nationella konsumentskyddsmyndigheten)

Autoritatea Navală Română (Rumäniens sjöfartsmyndighet)

Autoritatea Feroviară Română (Rumäniens järnvägsmyndighet)

Autoritatea Rutieră Română (Rumäniens vägverk)

Autoritatea Naţională pentru Protecţia Drepturilor Copilului şi Adopţie (Nationella myndigheten för skydd av barns 
rättigheter och adoption)

Autoritatea Naţională pentru Persoanele cu Handicap (Nationella myndigheten för personer med funktionsnedsättning)

Autoritatea Naţională pentru Tineret (Nationella myndigheten för barn- och ungdomsfrågor)

Autoritatea Naţională pentru Cercetare Știinţifică (Nationella myndigheten för vetenskaplig forskning)
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Autoritatea Naţională pentru Comunicaţii (Nationella myndigheten för kommunikation)

Autoritatea Naţională pentru Serviciile Societăţii Informaţionale (Nationella myndigheten för informationssamhällets 
tjänster)

Autoritatea Electorală Permanentă (Permanenta valmyndigheten)

Agenţia pentru Strategii Guvernamentale (Byrån för regeringsstrategier)

Agenţia Naţională a Medicamentului (Nationella läkemedelsmyndigheten)

Agenţia Naţională pentru Sport (Nationella idrottsmyndigheten)

Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten)

Agenţia Naţională de Reglementare în Domeniul Energiei (Nationella myndigheten för elreglering)

Agenţia Română pentru Conservarea Energiei (Rumäniens byrå för energibesparing)

Agenţia Naţională pentru Resurse Minerale (Nationella byrån för mineralresurser)

Agenția Română pentru Investiții Străine (Rumäniens byrå för utländska investeringar)

Agenţia Naţională a Funcţionarilor Publici (Nationella byrån för offentliganställda tjänstemän)

Agenţia Naţională de Administrare Fiscală (Nationella skatteförvaltningen)

Agenţia de Compensare pentru Achiziţii de Tehnică Specială (Byrån för kompensation av särskilda tekniska 
upphandlingar)

Agenţia Naţională Anti-doping (Nationella antidopningsbyrån)

Agenţia Nucleară (Kärnkraftsbyrån)

Agenţia Naţională pentru Protecţia Familiei (Nationella familjeskyddsbyrån)

Agenţia Naţională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbaţi şi Femei (Nationella myndigheten för jämstäldhet mellan 
kvinnor och män)

Agenţia Naţională pentru Protecţia Mediului (Nationella miljöskyddsbyrån)

Agenţia naţională Antidrog (Nationella byrån för narkotikabekämpning)

SLOVENIEN

Predsednik Republike Slovenije (Sloveniens president)

Državni zbor (Nationalförsamlingen)

Državni svet (Nationella rådet)

Varuh človekovih pravic (Ombudsmannen)

Ustavno sodišče (Författningsdomstolen)

Računsko sodišče (Revisionsrätten)

Državna revizijska komisja (Nationella granskningskommissionen)

Slovenska akademija znanosti in umetnosti (Sloveniens vetenskaps- och konstakademi)

Vladne službe (Myndighetstjänster)

Ministrstvo za finance (Finansministeriet)

Ministrstvo za zunanje zadeve (Utrikesministeriet)

Ministrstvo za pravosodje (Justitieministeriet)
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Ministrstvo za gospodarstvo (Ekonomiministeriet)

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministeriet för jordbruk, skogsbruk och livsmedel)

Ministrstvo za promet (Transportministeriet)

Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministeriet för miljö, fysisk planering och energi)

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministeriet för arbetsmarknadsfrågor, familjefrågor och sociala frågor)

Ministrstvo za zdravje (Hälsovårdsministeriet)

Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo (Ministeriet för högre utbildning, vetenskap och teknik)

Ministrstvo za kulturo (Kulturministeriet)

Ministerstvo za javno upravo (Ministeriet för offentlig förvaltning)

Vrhovno sodišče Republike Slovenije (Sloveniens högsta domstol)

Višja sodišča (Högre domstolar)

Okrožna sodišča (Distriktsdomstolar)

Okrajna sodišča (Regionala domstolar)

Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (Sloveniens åklagarmyndighet)

Okrožna državna tožilstva (Distriktens allmänna åklagare)

Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (Sloveniens sociala ombud)

Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (Sloveniens justitiekansler)

Upravno sodišče Republike Slovenije (Sloveniens förvaltningsdomstol)

Senat za prekrške Republike Slovenije (Sloveniens senat för mindre överträdelser)

Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Högre arbets- och socialdomstolen)

Delovna in sodišča (Arbetsdomstolar)

Upravne note (Lokala administrativa enheter)

SLOVAKIEN

Ministerier och andra myndigheter i centralförvaltningen som avses i lag nr 575/2001 Coll. om regeringens och den 
centrala statsadministrationens myndigheters struktur:

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (Slovakiens ekonomiministerium)

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (Slovakiens finansministerium)

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (Slovakiens ministerium för transport, 
byggnadsverksamhet och regional utveckling)

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (Slovakiens ministerium för jordbruk och 
landsbygdsutveckling)

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (Slovakiens justitieministerium)

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (Slovakiens utrikesministerium)

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Slovakiens ministerium för arbetsmarknadsfrågor, 
sociala frågor och familjefrågor)
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Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (Slovakiens miljöministerium)

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (Slovakiens ministerium för utbildning, 
vetenskap, forskning och idrott)

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (Slovakiens kulturministerium)

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Slovakiens hälso- och sjukvårdsministerium)

Úrad vlády Slovenskej republiky (Slovakiens regeringskansli)

Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (Slovakiens antimonopolbyrå)

Štatistický úrad Slovenskej republiky (Slovakiens statistikbyrå)

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (Slovakiens byrå för lantmäteri, kartografi och 
fastighetsregister)

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Slovakiens byrå för standardisering, 
metrologi och provning)

Úrad pre verejné obstarávanie (Byrån för offentlig upphandling)

Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (Slovakiens byrå för immateriella rättigheter)

Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky (Myndigheten för de statliga råvarureserverna)

Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (Slovakiska presidentens kansli)

Národná rada Slovenskej republiky (Slovakiens nationalråd)

Ústavný súd Slovenskej republiky (Slovakiens författningsdomstol)

Najvyšší súd Slovenskej republiky (Slovakiens högsta domstol)

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (Slovakiens åklagarämbete)

Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (Slovakiens revisionsverk)

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (Slovakiska telekommunikationsmyndigheten)

Poštový úrad (Posttillsynsmyndigheten)

Úrad na ochranu osobných údajov (Byrån för skydd av personuppgifter)

Kancelária verejného ochrancu práv (Ombudsmannaämbetet)

Úrad pre finančný trh (Finansmarknadsmyndigheten)

FINLAND

Oikeuskanslerinvirasto – Justitiekanslersämbetet

Liikenne- ja Viestintäministeriö – Kommunikationsministeriet

Viestintävirasto – Kommunikationsverket

Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE

Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen

Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet

Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket

Merentutkimuslaitos – Havsforskningsinstitutet
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Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK

Rautatievirasto – Järnvägsverket

Tiehallinto – Vägförvaltningen

Maa- ja Metsätalousministeriö – Jord- och Skogsbruksministeriet

Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket

Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket

Maaseutuvirasto – Landsbygdsverket

Oikeusministeriö – Justitieministeriet

Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå

Tuomioistuimet – Domstolar

Korkein oikeus – Högsta domstolen

Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen

Hovioikeudet – hovrätter

Käräjäoikeudet – tingsrätter

Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar

Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen

Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen

Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen

Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden

HEUNI – Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI – 
Europeiska institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna

Konkurssiasiamiehen toimisto – Konkursombudsmannens byrå

Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral

Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral

Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) – Rättspolitiska forskningsinstitutet

Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen

Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor

Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket

Rikosseuraamusalan koulutuskeskus – Brottspåföljdsområdets utbildningscentral

Rikoksentorjuntaneuvosto – Rådet för brottsförebyggande

Saamelaiskäräjät – Sametinget

Valtakunnansyyttäjänvirasto – Riksåklagarämbetet

Opetusministeriö – Undervisningsministeriet
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Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen

Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå

Sosiaali- Ja Terveysministeriö – Social- och Hälsovårdsministeriet

Työttömyysturvalautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet

Lääkelaitos – Läkemedelsverket

Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården

Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen

Kansanterveyslaitos – Folkhälsoinstitutet

Lääkehoidon kehittämiskeskus ROHTO – Utvecklingscentralen för läkemedelsbehandling

Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus – Social- och hälsovårdens produkttillsynscentral

Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittämiskeskus Stakes – Forsknings- och utvecklingscentralen för social- och 
hälsovården Stakes

Työ- Ja Elinkeinoministeriö – Arbets- och Näringsministeriet

Kuluttajavirasto – Konsumentverket

Kilpailuvirasto – Konkurrensverket

Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen

Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå

Työneuvosto – Arbetsrådet

Energiamarkkinavirasto — Energimarknadsverket

Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen

Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen

Kuluttajatutkimuskeskus – Konsumentforskningscentralen

Matkailun edistämiskeskus - MEK – Centralen för turistfrämjande

Mittatekniikan keskus - MIKES – Mätteknikcentralen

Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittämiskeskus —Tekes - utvecklingscentralen för teknologi och 
innovationer

Turvatekniikan keskus - TUKES – Säkerhetsteknikcentralen

Valtion teknillinen tutkimuskeskus - VTT – Statens tekniska forskningscentral

Syrjintälautakunta – Nationella diskrimineringsnämnden

Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå
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Ulkoasiainministeriö – utrikesministeriet

Valtioneuvoston kanslia – statsrådets kansli

Valtiovarainministeriö – finansministeriet

Valtiokonttori – Statskontoret

Verohallinto – Skatteförvaltningen

Tullilaitos – Tullverket

Tilastokeskus – Statistikcentralen

Valtion taloudellinen tutkimuskeskus – Statens ekonomiska forskningscentral

Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen

Ympäristöministeriö – Miljöministeriet

Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral

Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus – Finansierings- och utvecklingscentralen för boendet

Valtiontalouden Tarkastusvirasto – Statens Revisionsverk

SVERIGE

Akademien för de fria konsterna

Allmänna reklamationsnämnden

Arbetsdomstolen

Arbetsförmedlingen

Arbetsgivarverk, statens

Arbetslivsinstitutet

Arbetsmiljöverket

Arvsfondsdelegationen

Arkitekturmuseet

Ljud och bildarkiv, statens

Barnombudsmannen

Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, statens

Kungliga Biblioteket

Biografbyrå, statens

Biografiskt lexikon, svenskt

Bokföringsnämnden

Bolagsverket Bostadskreditnämnd, statens

Boverket
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Brottsförebyggande rådet

Brottsoffermyndigheten

Centrala studiestödsnämnden

Datainspektionen

Departementen

Domstolsverket

Elsäkerhetsverket

Energimarknadsinspektionen

Exportkreditnämnden

Finanspolitiska rådet

Finansinspektionen

Fiskeriverket

Folkhälsoinstitut, statens

Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhällsbyggande, Formas

Fortifikationsverket

Medlingsinstitutet

Försäkringskassan

Geologiska undersökning, Sveriges

Geotekniska institut, statens

Glesbygdsverket

Grafiska institutet och institutet för högre kommunikations- och reklamutbildning

Granskningsnämnden för Radio och TV

Handelsflottans kultur- och fritidsråd

Handikappombudsmannen

Haverikommission, statens

Hovrätterna (6)

Hyres- och ärendenämnder (12)

Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd

Högskoleverket

Högsta domstolen

Institut för psykosocial miljömedicin, statens

Institut för tillväxtpolitiska studier

Institutet för rymdfysik
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Internationella programkontoret för utbildningsområdet

Migrationsverket

Jordbruksverk, statens

Justitiekanslern

Jämställdhetsombudsmannen

Kammarkollegiet

Kammarrätterna (4)

Kemikalieinspektionen

Kommerskollegium

Verket för innovationssystem - VINNOVA

Konjunkturinstitutet

Konkurrensverket

Konstfack

Konsthögskolan

Nationalmuseum

Konstnärsnämnden

Konstråd, statens

Konsumentverket

Kriminaltekniska laboratorium, statens

Kriminalvården

Kriminalvårdsnämnden

Kronofogdemyndigheten

Kulturråd, statens

Kustbevakningen

Lantmäteriverket

Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwylska museet

Livsmedelsverk, statens

Lotteriinspektionen

Läkemedelsverket

Länsrätterna (24)

Länsstyrelserna (24)

Pensionsverk, statens

Marknadsdomstolen
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Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges

Moderna museet

Musiksamlingar, statens

Myndigheten för handikappolitisk samordning

Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre utbildning

Nämnden för statligt stöd till trossamfund

Naturhistoriska riksmuseet

Naturvårdsverket

Nordiska Afrikainstitutet

Nordiska högskolan för folkhälsovetenskap

Notarienämnden

Myndigheten för internationella adoptionsfrågor

Verket för näringslivsutveckling - NUTEK

Ombudsmannen mot etnisk diskriminering

Patentbesvärsrätten

Patent- och registreringsverket

Personadressregisternämnd statens, SPAR-nämnden

Polarforskningssekretariatet

Presstödsnämnden

Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige

Radio- och TV-verket

Regeringskansliet

Regeringsrätten

Riksantikvarieämbetet

Riksarkivet

Riksdagsförvaltningen

Riksdagens ombudsmän, JO

Riksdagens revisorer

Riksgäldskontoret

Rikspolisstyrelsen

Riksrevisionen

Riksutställningar, Stiftelsen

Rymdstyrelsen
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Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap

Räddningsverk, statens

Rättshjälpsmyndigheten

Rättsmedicinalverket

Sameskolstyrelsen och sameskolor

Sjöfartsverket

Maritima museer, statens

Säkerhets- och intregritetsskyddsnämnden

Skatteverket

Skogsstyrelsen

Skolverk, statens

Smittskyddsinstitutet

Socialstyrelsen

Sprängämnesinspektionen

Statistiska centralbyrån

Statskontoret

Strålsäkerhetsmyndigheten

Styrelsen för internationellt utvecklingssamarbete, SIDA

Styrelsen för psykologiskt försvar

Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll

Svenska Institutet, stiftelsen

Talboks- och punktskriftsbiblioteket

Tingsrätterna (97)

Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet

Totalförsvarets pliktverk

Tullverket

Turistdelegationen

Ungdomsstyrelsen

Universitet och högskolor

Utlänningsnämnden

Utsädeskontroll, statens

Vatten- och avloppsnämnd, statens

Verket för högskoleservice (VHS; Verket för näringslivsutveckling (NUTEK)
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Vetenskapsrådet

Veterinärmedicinska anstalt, statens

Väg- och transportforskningsinstitut, statens

Växtsortnämnd, statens

Åklagarmyndigheten

Krisberedskapsmyndigheten

Överklagandenämnden för nämndemannauppdrag

2. Anmärkning till underavsnitt A

Förteckningen över enheter under punkt 1 b omfattar även alla underordnade enheter till den upphandlande myndigheten 
i en av Europeiska unionens medlemsstater, under förutsättning att de inte är självständiga juridiska personer.

UNDERAVSNITT B

REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

1. Omfattade enheter:

Republiken Kirgizistans parlament (Jogorku Kenesh)

Administrativt direktorat för Republiken Kirgizistans president

Republiken Kirgizistans utrikesministerium

Republiken Kirgizistans justitieministerium

Republiken Kirgizistans finansministerium

Republiken Kirgizistans ministerium för ekonomi och handel

Republiken Kirgizistans jordbruksministerium

Republiken Kirgizistans transport- och kommunikationsministerium

Republiken Kirgizistans ministerium för utbildning och vetenskap

Republiken Kirgizistans hälsovårdsministerium

Republiken Kirgizistans ministerium för kultur, information, idrott och ungdomsfrågor

Republiken Kirgizistans ministerium för arbetsmarknadsfrågor, social välfärd och migration

Republiken Kirgizistans ministerium för digital utveckling

Republiken Kirgizistans energiministerium

Statliga skatteförvaltningen som lyder under Republiken Kirgizistans finansministerium

Statliga tullförvaltningen som lyder under Republiken Kirgizistans finansministerium

Republiken Kirgizistans ministerium för naturresurser, ekologi och teknisk tillsyn

Statliga byrån för arkitektur, byggnadsarbeten, bostäder och kommunala tjänster som lyder under Republiken Kirgizistans 
ministerråd

Tjänsten för antimonopolreglering som lyder under Republiken Kirgizistans ministerium för ekonomi och handel

Statliga byrån för offentlig förvaltning och lokalt självstyre som lyder under Republiken Kirgizistans regerings ministerråd

Avdelningen för reglering av bränsle- och energikomplexet som lyder under Republiken Kirgizistans energiministerium
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Tjänsten för reglering och tillsyn av finansmarknaden som lyder under Republiken Kirgizistans ministerium för ekonomi 
och handel

Statliga byrån för immateriella rättigheter och innovation som lyder under Republiken Kirgizistans ministerråd

Statliga finansunderrättelsetjänsten som lyder under Republiken Kirgizistans finansministerium

Statliga materialreservfonden som lyder under Republiken Kirgizistans ministerium för nödsituationer

Obligatoriska försäkringskassan som lyder under Republiken Kirgizistans hälsovårdsministerium

Statens fastighetsförvaltningsfond som lyder under Republiken Kirgizistans ministerium för ekonomi och handel

Veterinärtjänsten som lyder under Republiken Kirgizistans jordbruksministerium

Republiken Kirgizistans socialfond som lyder under Republiken Kirgizistans ministerråd

Republiken Kirgizistans nationella statistikkommitté

Justitiedepartementet vid högsta domstolen i Republiken Kirgizistan

Nationella kommissionen för attestering som lyder under Republiken Kirgizistans president

Byrån för likvidation av banker

Republiken Kirgizistans statliga kommission för religiösa frågor

Republiken Kirgizistans allmänna åklagarmyndighet

Republiken Kirgizistans redovisningskammare

2. Anmärkning till underavsnitt B

Förteckningen över enheter under punkt 1 omfattar även alla underordnade enheter till Republiken Kirgizistans offentliga 
enheter, under förutsättning att de inte är självständiga juridiska personer.

AVSNITT 2

OFFENTLIGA ENHETER UNDER CENTRAL NIVÅ

Tröskelvärden:

Såvida inget annat fastställs i denna bilaga och med förbehåll för anmärkningarna till detta avsnitt och de allmänna 
anmärkningarna till avsnitt 5 ska kapitel 9 tillämpas på parternas upphandlande enheter som omfattas av 
underavsnitten A och B i detta avsnitt om värdet på leveranserna uppgår till eller överstiger följande tröskelvärden:

a) 200 000 SDR för alla varor.

b) 200 000 SDR för de tjänster som anges i avsnitt 4.

c) 5 000 000 SDR för alla bygg- och anläggningstjänster som anges i huvudgrupp 51 i CPC.

UNDERAVSNITT A

EUROPEISKA UNIONEN

1. Omfattade enheter:

Alla regionala och lokala upphandlande myndigheter vid de administrativa enheterna enligt definitionen i Europa
parlamentets och rådets förordning (EG) nr 1059/2003 av den 26 maj 2003 om inrättande av en gemensam nomenklatur 
för statistiska territoriella enheter (nedan kallad Nuts-förordningen) (3).

2. Anmärkning till underavsnitt A
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a) I detta avsnitt avses med regionala upphandlande myndigheter upphandlande enheter vid de administrativa enheter som 
omfattas av den gemensamma nomenklaturen för statistiska territoriella enheter (nedan kallad Nuts) på Nuts 1- och Nuts 
2-nivå som anges i Nuts-förordningen.

b) I detta avsnitt avses med lokala upphandlande myndigheter upphandlande enheter vid de administrativa enheterna på 
Nuts-3 nivå och mindre administrativa enheter, som anges i Nuts-förordningen.

UNDERAVSNITT B

REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

1. Omfattade enheter:

a) REGIONALA STATLIGA FÖRVALTNINGAR

Chui

Talas

Issyk-Kul

Jalal-Abad

Naryn

Osj

Batken

b) REGIONALA CENTRUM (BORGMÄSTARENS KONTOR OCH ADMINISTRATIVA DISTRIKT):

Borgmästarens kontor i Bisjkek

Borgmästarens kontor i Osj

Borgmästarens kontor i Talas

Borgmästarens kontor i Karakol

Borgmästarens kontor i Dzjalal-Abad

Borgmästarens kontor i Naryn

Borgmästarens kontor i Batken

c) ADMINISTRATIVA DISTRIKT I BISJKEK

Pervomaisky-distriktet

Sverdlovsk-regionen

Oktyabrsky-distriktet

Leninsky-distriktet

d) STADSKOMMUNER (BORGMÄSTARENS KONTOR):

Tokmok

Kara-Balta

Kaindy

Shopokov

Kant
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Orlovka

Kemin

Kara-Suu

Nookat

Uzgen

Naryn

Kara-Kul

Tash Kumyr

Maylu-Suu

Kerben

Kochkor-Ata

Kok-Jangak

Toktogul

Balykchy

Cholpon-Ata

Isfana

Aydarken

Kadamzhay

Kyzyl-Kiya

Sulukta

e) DISTRIKT

i) Landsbygdskommuner i Chui-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Alamedin-distriktet (17 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Jayl-distriktet (13 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kemin-distriktet (10 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Moskov-distriktet (12 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Panfilov-distriktet (6 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Sokuluk-distriktet (19 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Chui-distriktet (10 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Issyk-Ata (18 landsbygdskommuner)

ii) Landsbygdskommuner i Issyk-Kul-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Ak-Suu-distriktet (13 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Jeti-Oguz-distriktet (13 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Ton-distriktet (9 landsbygdskommuner)
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Alla landsbygdskommuner i Typ-distriktet (12 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Issyk-Kul-distriktet (12 landsbygdskommuner)

iii) Landsbygdskommuner i Talas-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Issyk-Ata (8 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kara-Buura-distriktet (9 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Manas-distriktet (6 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Talas-distriktet (13 landsbygdskommuner)

iv) Landsbygdskommuner i Osj-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Alay-distriktet (12 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Aravan-distriktet (8 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kara-Kulja-distriktet (11 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kara-Suu-distriktet (16 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Nookat-distriktet (15 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Uzgen-distriktet (19 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Chon-Alay-distriktet (3 landsbygdskommuner)

v) Landsbygdskommuner i Naryn-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Ak-Talaa-distriktet (13 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i At-Bashi-distriktet (11 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Jumgal-distriktet (12 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kochkor-distriktet (11 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Naryn-distriktet (6 landsbygdskommuner)

vi) Landsbygdskommuner i Dzjalal-Abad-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Aksy-distriktet (12 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Ala-Buka-distriktet (8 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Bazar-Korgon-distriktet (9 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Nooken-distriktet (8 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Suzak-distriktet (13 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Toguz-Toro-distriktet (4 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Toktogul-distriktet (11 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Chatkal-distriktet (2 landsbygdskommuner)

vii) Landsbygdskommuner i Batken-regionen:

Alla landsbygdskommuner i Batken-distriktet (10 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Kadamjai-distriktet (11 landsbygdskommuner)

Alla landsbygdskommuner i Leylek-distriktet (8 landsbygdskommuner)
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2. Anmärkning till underavsnitt B

De offentliga enheterna under central nivå som anges i detta underavsnitt och som definieras i lagen om lokalt självstyre 
i Republiken Kirgizistan nr 149 av den 3 augusti 2012, inbegriper alla underordnade organ och organisationer som står 
under övervakning eller kontroll av en sådan enhet, förutsatt att de inte är självständiga juridiska personer.

AVSNITT 3

ANDRA OMFATTADE ENHETER

Tröskelvärden:

Såvida inget annat fastställs i denna bilaga och med förbehåll för anmärkningarna till detta avsnitt och de allmänna 
anmärkningarna till avsnitt 5 ska kapitel 9 tillämpas på parternas andra upphandlande enheter som omfattas av 
underavsnitten A och B i detta avsnitt om värdet på leveranserna uppgår till eller överstiger följande tröskelvärden:

a) 400 000 SDR för alla varor.

b) 400 000 SDR för de tjänster som anges i avsnitt 4.

c) 5 000 000 SDR för alla bygg- och anläggningstjänster som anges i huvudgrupp 51 i CPC.

UNDERAVSNITT A

EUROPEISKA UNIONEN

1. Omfattade enheter:

a) När det gäller Europeiska unionen avser detta avsnitt upphandlande enheter vars upphandling omfattas av 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/25/EU (4) som är upphandlande enheter i enlighet med det direktivet, 
inbegripet de enheter som omfattas av avsnitten 1 och 2 i denna bilaga eller offentliga företag, och som har som en av 
sina verksamheter något av följande eller en kombination av dessa:

i) Tillhandahållande eller drift av fasta nät i syfte att tillhandahålla tjänster för allmänheten som rör produktion, 
transport eller distribution av dricksvatten eller leverans av dricksvatten till sådana nät.

ii) Tillhandahållande eller drift av fasta nät i syfte att tillhandahålla tjänster för allmänheten som rör produktion, 
transport eller distribution av elektricitet eller leverans av elektricitet till sådana nät.

iii) Tillhandahållande av flygplatser eller andra terminalanläggningar för lufttrafikföretag.

iv) Tillhandahållande av havs- eller inlandshamnar eller andra terminalanläggningar för transport till havs eller på inre 
vattenvägar.

v) Tillhandahållande eller drift av nät för en allmännyttig tjänst som rör transport med stadsjärnvägar, automatiska 
system, spårvägar, trådbussar, bussar eller kabelspårvagnar.

vi) Tillhandahållande eller drift av nät för allmännyttiga tjänster som rör järnvägstransport.

b) Vägledande förteckningar över Europeiska unionens upphandlande myndigheter och offentliga företag som uppfyller 
kriterierna i led a finns i Europeiska unionens bilaga 3 till tillägg I till WTO-avtalet om offentlig upphandling.

2. Anmärkningar till underavsnitt A

a) Upphandling som avser verksamhet som anges i punkt 1 a i–vi omfattas inte av kapitel 9 om verksamheten är utsatt för 
konkurrens på den berörda marknaden.

b) Kapitel 9 är inte tillämpligt på upphandling av upphandlande enheter som omfattas av denna bilaga för följande 
ändamål:

i) Inköp av vatten och leverans av energi eller bränsle för energiproduktion,

ii) Andra ändamål än verksamhet som anges punkt 1 a i–iv eller för sådan verksamhet i ett land utanför Europeiska 
ekonomiska samarbetsområdet.
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iii) Återförsäljning eller uthyrning till tredje man, förutsatt att den upphandlande enheten inte åtnjuter några särskilda 
eller exklusiva rättigheter att sälja eller hyra ut avtalsföremålet och att andra enheter har rätt att sälja eller hyra ut på 
samma villkor som den upphandlande enheten.

c) Om en annan upphandlande enhet än den upphandlande myndigheten levererar dricksvatten eller elektricitet till nät 
som tillhandahåller tjänster för allmänheten, får detta inte betraktas som en verksamhet i den mening som avses i punkt 
1 a i–ii om

i) den berörda enhetens produktion av dricksvatten eller elektricitet äger rum på grund av att dess förbrukning är 
nödvändig för att bedriva någon annan verksamhet än den som avses i punkt 1 a i–vi, och

ii) leveransen till det allmänna nätet endast beror på den upphandlande enhetens egen förbrukning och inte har 
överstigit 30 % av dess totala produktion av dricksvatten eller energi, beräknat på de tre föregående årens genomsnitt, 
innevarande år medräknat.

d) Under förutsättning att de villkor som anges i led e är uppfyllda ska kapitel 9 inte gälla kontrakt som tilldelas

i) av en upphandlande enhet till ett närstående företag (5), eller

ii) av ett samriskföretag, bildat uteslutande av ett antal upphandlande enheter för att bedriva sådan verksamhet som 
avses i punkt 1 a i–vi, till ett företag som är närstående någon av dessa upphandlande enheter.

e) Led d är tillämpligt på avtal om tillhandahållande av varor eller tjänster förutsatt att minst 80 % av det närstående 
företagets genomsnittliga omsättning av varor eller tjänster under de föregående tre åren härrör från sådana varor eller 
tjänster som tillhandahållits de företag som det är närstående.

f) Förutsatt att samriskföretaget har bildats för att bedriva den berörda verksamheten under minst tre år och att det i den 
handling som upprättats för bildandet av samriskföretaget föreskrivs att de upphandlande enheter det består av kommer 
att ingå i samriskföretaget under minst samma tid, gäller kapitel 9 inte kontrakt som tilldelats av

i) ett samriskföretag, som bildats uteslutande av ett antal upphandlande enheter för att bedriva sådan verksamhet som 
avses i punkt 1 a i–vi, till en av dessa upphandlande enheter, eller

ii) en upphandlande enhet till ett samriskföretag som den utgör en del av.

UNDERAVSNITT B

REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

Omfattade enheter:

Det öppna aktiebolaget ”National Electric Network of Kyrgyzstan”

Det öppna aktiebolaget ”Electric Stations”

Aktiebolaget ”Sever” och andra distributionsföretag

Det öppna aktiebolaget ”Bishkekteploset”

Det statligt ägda företaget ”Kyrgyzaeronavigatsiya”

Det statligt ägda företaget ”National Company Kyrgyz Temir Jolu” som lyder under transport- och kommunikations
ministeriet i Republiken Kirgizistan
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Det öppna aktiebolaget ”Vostokelektro”

Det öppna aktiebolaget ”Jalalabatelectro”

Det öppna aktiebolaget ”Oshelectro”

Det öppna aktiebolaget ”International Airport Manas” (6)

Enheten för produktion och operationell förvaltning ”Bishkekvodokanal” vid borgmästarens kontor i Bisjkek

Republiken Kirgizistans public service radio- och tv-bolag

Republiken Kirgizistans ekonomiska frizoner

Det statligt ägda företaget ”Bishkek bus station”

Det statligt ägda företaget ”Kyrgyz Avtobeketi”

Det statligt ägda företaget ”Kyrgyz Pochtasy”

AVSNITT 4

TJÄNSTER

När det gäller Republiken Kirgizistan och Europeiska unionen

Såvida inget annat fastställs i denna bilaga och med förbehåll för de allmänna anmärkningarna i avsnitt 5, omfattar kapitel 9 
följande tjänster som identifieras i enlighet med CPC som fastställs i WTO:s klassificering för tjänstesektorer (MTN. 
GNS/W/120) (7), om de upphandlas av enheter som omfattas av avsnitten 1–3 i denna bilaga.

Beskrivning CPC-nr

Underhåll och reparation 6112, 6122, 633, 886

Landtransport, även säkerhets- och kurirtransporter, med undantag av 
postbefordran

712 (utom 71235), 7512, 87304

Lufttransport av passagerare och gods, med undantag av postbefordran 73 (utom 7321)

Postbefordran på land, med undantag av järnväg, och i luften 71235, 7321

Telekommunikationstjänster 752

Finansiella tjänster

Försäkringstjänster

Bank- och investeringstjänster (8)

ex 81

812, 814
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(6) Det öppna aktiebolaget ”Manas” inbegriper följande: 1. Manas internationella flygplats. 2. Osj flygplats. 3. Dzjalal-Abad flygplats. 4. 
Tamchy flygplats. 5. Batken flygplats.

(7) Detta kapitel omfattar inte sådana tjänster som enheter är tvungna att upphandla från andra enheter på grundval av en ensamrätt 
som dessa innehar enligt offentliggjorda lagar eller andra författningar.

(8) Med undantag av upphandling eller förvärv av tjänster på skatteområdet eller förvaringstjänster, likvidations- eller 
förvaltningstjänster för reglerade finansinstitut eller tjänster som rör försäljning, inlösen och distribution i samband med statlig 
upplåning, inklusive lån, statsobligationer och andra värdepapper.
I Sverige ska betalningar mellan myndigheter ske genom det svenska postgirosystemet.



Beskrivning CPC-nr

Databehandlingstjänster och därmed sammanhängande tjänster 84

Redovisnings-, revisions- och bokföringstjänster 862

Marknads- och opinionsundersökningar 864

Organisationskonsulttjänster och därmed sammanhängande tjänster 865, 866 (9)

Arkitekttjänster; tekniska konsulttjänster och integrerade tekniska tjänster, 
stadsplanering och landskapsarkitektur, därtill hörande vetenskapliga och 
tekniska konsulttjänster, teknisk provning och analys

867

Reklamtjänster 871

Fastighetsstädning och fastighetsförvaltning 874; 82201-82206

Förlags- och tryckeritjänster mot arvode eller på kontrakt 88442

Avlopps- och renhållningstjänster; saneringstjänster och liknande tjänster 94

AVSNITT 5

ALLMÄNNA ANMÄRKNINGAR OCH UNDANTAG

UNDERAVSNITT A

EUROPEISKA UNIONEN

1. Kapitel 9 ska inte tillämpas på följande typer av upphandling:

a) Upphandling av jordbruksprodukter som sker för att främja jordbruksstödprogram eller program för livsmedelsbistånd 
(till exempel akuta hjälpinsatser).

b) Upphandling för anskaffning, utveckling, produktion eller samproduktion av programmaterial av radio- och tv-bolag 
samt kontrakt avseende sändningstid.

c) Upphandling av upphandlande enheter som omfattas av avsnitten 1 och 2 i samband med verksamhet som rör 
dricksvatten, energi, transport och postsektorn, såvida de inte omfattas av avsnitt 3.

2. I fråga om Åland ska de särskilda villkoren i protokoll 2 om Åland till fördraget om Finlands anslutning till Europeiska 
unionen tillämpas.

UNDERAVSNITT B

REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

Kapitel 9 ska inte tillämpas på följande typer av upphandling:

a) Upphandling av bygg- och anläggningstjänster samt byggvaror av diplomatiska representationer utomlands.
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(9) Med undantag av medlings- och förlikningstjänster.



b) Upphandling av jordbruksprodukter som sker för att främja jordbruksstödprogram eller program för livsmedelsbistånd.

c) Offentlig upphandling som rör nationell säkerhet.

d) Offentlig upphandling som rör offentlig upphandling inom försvarssektorn för skydd av statshemligheter eller för 
förebyggande av och hantering av naturkatastrofer.

e) Upphandling av varor, bygg- och anläggningsarbeten och tjänster från ”naturliga monopol” enligt definitionen i den 
gällande lagstiftningen i Republiken Kirgizistan till priser som fastställts av den relevanta tillsynsmyndigheten 
i Republiken Kirgizistan.

f) Upphandling av bygg- och anläggningsarbeten och tjänster som enligt den kirgizistanska lagstiftningen enbart kan 
tillhandahållas av särskilda verkställande statliga organ, inbegripet alla underordnade organ, statliga enheter eller 
juridiska personer där regeringen äger 100 % av aktierna.

g) Upphandling av upphandlande enheter som omfattas av avsnitten 1–3 på uppdrag av en enhet som inte omfattas.

h) Upphandling av upphandlande enheter av delar av varor eller tjänster som inte själva omfattas av denna bilaga.

i) Upphandling för anskaffning, utveckling, produktion eller samproduktion av programmaterial av radio- och tv-bolag 
samt kontrakt avseende sändningstid.

j) Upphandling av upphandlande enheter som omfattas av avsnitten 1 och 2 i samband med verksamhet som rör 
dricksvatten, energi, transport och postsektorn, såvida de inte omfattas av avsnitt 3.

AVSNITT 6

MEDIER FÖR OFFENTLIGGÖRANDE AV UPPLYSNINGAR OM UPPHANDLING

UNDERAVSNITT A

EUROPEISKA UNIONEN

1. Offentliggörande av allmänna upplysningar om upphandling

De medier som anges och används av Europeiska unionen för att uppfylla de allmänna kraven på offentliggörande i enlighet 
med artikel 159.1 i detta avtal och som avses i punkt 2 a i den artikeln är följande:

a) PÅ EU-NIVÅ

http://simap.ted.europa.eu

Europeiska unionens officiella tidning

b) EUROPEISKA UNIONENS MEDLEMSSTATER

BELGIEN

i) Lagar och andra författningar:

le Moniteur Belge

ii) Rättspraxis:

Pasicrisie

BULGARIEN

i) Lagar och andra författningar:

Държавен вестник (Officiella tidningen)

ii) Rättsliga avgöranden:

http://www.sac.government.bg
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iii) Administrativa beslut med allmän räckvidd och alla förfaranden:

http://www.aop.bg

http://www.cpc.bg

TJECKIEN

i) Lagar och andra författningar:

Sbírka zákonů České republiky (Tjeckiens lagsamling)

ii) Konkurrensverkets avgöranden

Samling av konkurrensverkets avgöranden

DANMARK

i) Lagar och andra författningar:

Lovtidende

ii) Rättsliga avgöranden:

Ugeskrift for Retsvæsen

iii) Administrativa beslut och förfaranden:

Ministerialtidende

iv) Avgöranden av danska besvärsnämnden för offentlig upphandling:

Kendelser fra Klagenævnet for Udbud

TYSKLAND

i) Lagar och andra författningar:

Bundesgesetzblatt

Bundesanzeiger

ii) Rättsliga avgöranden:

Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; Bundesverwaltungsgerichts; Bundes
finanzhofs sowie der Oberlandesgerichte

ESTLAND

i) Lagar och andra författningar samt administrativa beslut med allmän räckvidd:

Riigi Teataja — http://www.riigiteataja.ee

ii) Förfaranden för offentlig upphandling:

https://riigihanked.riik.ee

IRLAND

Lagar och andra författningar:

Iris Oifigiúil (Irländska regeringens officiella tidning)

GREKLAND

Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας (Greklands officiella tidning)

SPANIEN

i) Lagar och andra författningar:

Boletín Oficial del Estado
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ii) Rättsliga avgöranden:

Ingen officiell publikation

FRANKRIKE

i) Lagar och andra författningar:

Journal Officiel de la République française

ii) Rättspraxis:

Recueil des arrêts du Conseil d'État

iii) Revue des marchés publics

KROATIEN

Narodne novine — http://www.nn.hr

ITALIEN

i) Lagar och andra författningar:

Gazzetta Ufficiale

ii) Rättspraxis:

Ingen officiell publikation

CYPERN

i) Lagar och andra författningar:

Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (Cyperns officiella tidning)

ii) Rättsliga avgöranden:

Αποφάσεις Ανωτάτου Δικαστηρίου 1999 – Τυπογραφείο της Δημοκρατίας (Avgöranden från högsta domstolen – 
Tryckeriet)

LETTLAND

Lagar och andra författningar:

Latvijas vēstnesis (Officiella tidningen)

LITAUEN

i) Lagar och andra författningar:

Teisės aktų registras (Lagsamlingen)

ii) Rättsliga avgöranden, rättspraxis:

Litauens högsta domstols bulletin ”Teismų praktika”

Litauens högsta förvaltningsdomstols bulletin ”Administracinių teismų praktika”

LUXEMBURG

i) Lagar och andra författningar:

Mémorial

ii) Rättspraxis:

Pasicrisie
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UNGERN

i) Lagar och andra författningar:

Magyar Közlöny (Ungerns officiella tidning)

ii) Rättspraxis:

Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Bulletinen för offentlig upphandling – Officiella 
tidningen för rådet för offentlig upphandling)

ΜΑLTA

Lagar och andra författningar:

Government Gazette

NEDERLÄNDERNA

i) Lagar och andra författningar:

Nederlandse Staatscourant eller Staatsblad

ii) Rättspraxis:

Ingen officiell publikation

ÖSTERRIKE

i) Lagar och andra författningar:

Österreichisches Bundesgesetzblatt

Amtsblatt zur Wiener Zeitung

ii) Rättsliga avgöranden:

Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten Gerichtshofes, der Oberlandesge
richte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der Landesverwaltungsgerichte — http://ris.bka.gv.at/Judikatur/

POLEN

i) Lagstiftning:

Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Polens lagsamling)

ii) Rättsliga avgöranden, rättspraxis:

”Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego w Warszawie” 
(Utvalda beslut från skiljenämnder och Warszawas regionala domstol)

PORTUGAL

i) Lagar och andra författningar:

Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série

ii) Rättsliga publikationer:

Boletim do Ministério da Justiça

Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo

Colectânea de Jurisprudencia Das Relações

RUMÄNIEN

i) Lagar och andra författningar:

Monitorul Oficial al României (Rumäniens officiella tidning)
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ii) Rättsliga avgöranden, administrativa beslut med allmän räckvidd och alla förfaranden:

http://www.anrmap.ro

SLOVENIEN

i) Lagar och andra författningar:

Uradni list Republike Slovenije (Republiken Sloveniens officiella tidning)

ii) Rättsliga avgöranden:

Ingen officiell publikation

SLOVAKIEN

i) Lagar och andra författningar:

Zbierka zákonov (Lagsamling)

ii) Rättsliga avgöranden:

Ingen officiell publikation

FINLAND

Suomen Säädöskokoelma – Finlands Författningssamling

SVERIGE

Svensk författningssamling

2. Offentliggörande av meddelanden om upphandling

De elektroniska medier eller publikationer som anges och används av Europeiska unionen och dess medlemsstater för 
offentliggörande av meddelanden i enlighet med artiklarna 160, 162.7 och 169.2 i detta avtal, i enlighet med artikel 159.2 
b och c i detta avtal är följande:

a) PÅ EU-NIVÅ

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning och dess elektroniska version:

TED (tenders electronically daily) http://ted.europa.eu (även tillgänglig via portalen http://simap.ted.europa.eu)

b) EUROPEISKA UNIONENS MEDLEMSSTATER

BELGIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Le Bulletin des Adjudications

Offentliggörande i fackpress

BULGARIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Държавен вестник (Bulgariens officiella tidning) http://dv.parliament.bg

Register över offentlig upphandling (http://www.aop.bg)

TJECKIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

DANMARK

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu
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TYSKLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

ESTLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

IRLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Dagspress: Irish Independent, Irish Times, Irish Press, Cork Examiner

GREKLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Offentliggörande i dagspress, finanspress, regionalpress och fackpress

SPANIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

FRANKRIKE

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Bulletin officiel des annonces des marchés publics

KROATIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Elektronički oglasnik javne nabave Republike Hrvatske (Kroatiens elektroniska annonsorgan för offentlig upphandling)

ITALIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

CYPERN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Cyperns officiella tidning

Lokal dagspress

LETTLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Latvijas vēstnesis (Officiella tidningen)

LITAUEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Centrinė viešųjų pirkimų informacinė sistema (Centrala portalen för offentlig upphandling)

Informationsbilagan ”Informaciniai pranešimai” till Litauens officiella tidning (”Valstybės žinios”)

LUXEMBURG

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Dagspress
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UNGERN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Bulletinen för offentlig upphandling – Officiella 
tidningen för rådet för offentlig upphandling)

ΜΑLTA

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Government Gazette

NEDERLÄNDERNA

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

ÖSTERRIKE

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Amtsblatt zur Wiener Zeitung

POLEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Biuletyn Zamówień Publicznych (Bulletinen för offentlig upphandling)

PORTUGAL

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

RUMÄNIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Monitorul Oficial al României (Rumäniens officiella tidning)

Elektroniskt system för offentlig upphandling – http://www.e-licitatie.ro

SLOVENIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Portal javnih naročil – http://www.enarocanje.si/?podrocje=portal

SLOVAKIEN

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Vestník verejného obstarávania (Tidningen för offentlig upphandling)

FINLAND

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

Julkiset hankinnat Suomessa ja ETA-alueella, Virallisen lehden liite (offentlig upphandling i Finland och inom 
EES-området, bilaga till Virallinen lehti – Officiella tidningen)

SVERIGE

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu
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3. Publikationer som rör tilldelade kontrakt

Den webbplats där Europeiska unionen offentliggör sina meddelanden om tilldelade kontrakt av enheter som omfattas av 
avsnitten 1–3 i denna bilaga, vilket krävs i enlighet med artikel 168.2 i detta avtal och i enlighet med artikel 158.2 c i detta 
avtal, är följande:

Europeiska unionens officiella tidning, onlineversion, Tenders Electronic Daily — http://ted.europa.eu

UNDERAVSNITT B

REPUBLIKEN KIRGIZISTAN

1. Offentliggörande av allmänna upplysningar om upphandling

De medier som anges och används av Republiken Kirgizistan för att uppfylla de allmänna kraven på offentliggörande 
i enlighet med artikel 159.1 i detta avtal och som avses i artikel 159.2 a detta avtal är följande:

Republiken Kirgizistans officiella tidning ”Erkin Too”

2. Offentliggörande av meddelanden om upphandling och meddelanden om tilldelade kontrakt

De medier som anges och används av Republiken Kirgizistan för att offentliggöra de meddelanden som krävs 
i artiklarna 160, 162.7 och 169.2 i detta avtal och i enlighet med artikel 159.2 b och c i detta avtal, är följande:

Officiella webbportalen för offentlig upphandling: zakupki.gov.kg 
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BILAGA 14-A

ARBETSORDNING

I. Meddelande

1. Varje begäran, meddelande, skriftlig inlaga eller annan handling från

a) skiljenämnden ska sändas till parterna samtidigt,

b) en part som är riktad till skiljenämnden ska sändas till den andra parten samtidigt,

c) en part som är riktad till den andra parten ska sändas till skiljenämnden samtidigt.

2. Varje meddelande som avses i punkt 1 ska sändas elektroniskt eller, i förekommande fall, genom något annat 
telekommunikationsmedel som lämnar en bekräftelse på att anmälan har skickats. Om inte något annat kan bevisas, anses 
ett sådant meddelande ha kommit fram den dag då det avsändes. Pappersversionen av handlingen ska sändas med post.

3. Alla meddelanden ska sändas till Europeiska kommissionens generaldirektorat för handel och till Republiken 
Kirgizistans ministerium för ekonomi och handel. Om parterna redan har utsett sina företrädare i tvisten ska alla 
meddelanden även sändas till deras företrädare.

4. Rättelse av mindre skrivfel i en begäran, ett meddelande, en skriftlig inlaga eller annan handling med anknytning till 
skiljenämndsförfarandet får ske genom att man ger in en ny handling i vilken ändringarna tydligt anges.

5. Om sista inlämningsdagen för en handling infaller på en arbetsfri dag vid Europeiska unionens institutioner eller 
i Republiken Kirgizistan ska tidsfristen för inlämning av handlingen löpa ut påföljande arbetsdag.

II. Utnämning av skiljemän

6. Om en skiljeman ska utses genom lottning i enlighet med artikel 213, ska medordföranden för samarbetskommittén 
från den klagande parten skyndsamt underrätta medordföranden för samarbetskommittén från den svarande parten om 
datum, tidpunkt och plats för lottningen. Den svarande får, om den så önskar, närvara vid lottningen. Lottningen ska under 
alla omständigheter genomföras med den eller de parter som är närvarande.

7. Medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten ska skriftligen underrätta de personer som har 
valts att tjänstgöra som skiljemän om deras utnämning. Varje person ska bekräfta om han eller hon är tillgänglig och 
accepterar uppdraget inom fem dagar efter den dag som han eller hon underrättades om sin utnämning. Han eller hon ska 
också bekräfta att han eller hon uppfyller uppförandekoden i bilaga 14-B.

8. Medordföranden för samarbetskommittén från den klagande parten ska välja skiljemän eller ordförande genom 
lottning inom fem dagar efter utgången av den tidsperiod som avses i artikel 213.2, om de relevanta delförteckningarna 
som avses i artikel 214.1

a) inte har upprättats på grundval av de personer som formellt har föreslagits av en eller båda parter för upprättandet av 
den särskilda delförteckningen, eller

b) inte längre omfattar minst fem personer av de personer som fortfarande omfattas av den särskilda delförteckningen.

III. Konstituerande sammanträde

9. Såvida parterna inte kommer överens om något annat ska de sammanträffa med skiljenämnden inom sju dagar från 
den dag då skiljenämnden inrättades för att besluta i frågor som parterna eller skiljenämnden anser vara lämpliga, bland 
annat om följande:

a) Arvode och kostnader som ska betalas till skiljemännen.

b) Arvode till biträden; det totala arvodet till en skiljemans biträde eller biträden ska inte överstiga 50 % av arvodet till den 
skiljemannen.

c) Tidsplanen för förfarandena.

Skiljemän och företrädare för parterna kan delta i mötet via telefon eller videokonferens.
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IV. Skriftliga inlagor

10. Den klagande parten ska lämna in en skriftlig inlaga senast 20 dagar från den dag då skiljenämnden inrättades. Den 
svarande parten ska lämna in sin skriftliga svarsinlaga senast 20 dagar från den dag då den klagandes skriftliga inlaga 
inkommit.

V. Skiljenämndens verksamhet

11. Skiljenämndens ordförande ska leda nämndens samtliga möten. Skiljenämnden får delegera rätten att fatta beslut 
i administrativa frågor och procedurfrågor till ordföranden.

12. Såvida inget annat föreskrivs i kapitel 14 eller i denna arbetsordning får skiljenämnden använda vilka hjälpmedel den 
vill för att fullgöra sin verksamhet, inbegripet elektroniska hjälpmedel, telefon eller, i förekommande fall, något annat 
telekommunikationsmedel.

13. Endast skiljemännen har rätt att delta i skiljenämndens överläggningar, men nämnden kan tillåta att skiljemännens 
biträden närvarar vid överläggningarna.

14. Skiljenämnden ska ensam vara behörig att formulera sina beslut och rapporter, och ska inte delegera denna uppgift.

15. Om det uppkommer en procedurfråga som inte omfattas av kapitel 14 och dess bilagor, kan skiljenämnden efter 
samråd med parterna anta ett lämpligt förfarande som är förenligt med det kapitlet och dess bilagor.

16. Om skiljenämnden anser att en tidsfrist som är tillämplig i förfarandet behöver ändras – förutom de tidsfrister som 
anges i kapitel 14 – eller att någon annan administrativ ändring eller ändring av förfarandet behöver göras, ska den efter 
samråd med parterna skriftligen underrätta dem om skälen till ändringen av tidsfristen eller någon annan administrativ 
ändring eller någon ändring av förfarandet.

VI. Ersättande

17. Om en part anser att en skiljeman inte följer uppförandekoden i bilaga 14-B och därför bör ersättas, ska den parten 
meddela den andra parten inom 15 dagar efter den dag som parten erhöll tillräcklig bevisning för skiljemannens påstådda 
underlåtenhet att följa uppförandekoden i bilaga 14-B.

18. Parterna ska samråda inom 15 dagar efter det meddelande som avses i punkt 17 i denna arbetsordning. De ska 
underrätta skiljemannen om hans eller hennes påstådda underlåtenhet och de kan begära att skiljemannen vidtar åtgärder 
för avhjälpa underlåtenheten. De får även gemensamt ersätta skiljemannen och välja en ny skiljeman i enlighet med 
artikel 213 i detta avtal.

19. Om parterna inte kan enas om behovet att ersätta en skiljeman som är en annan än skiljenämndens ordförande, får 
endera parten begära att detta ärende hänskjuts till skiljenämndens ordförande, vars beslut ska vara slutgiltigt.

Om ordföranden för skiljenämnden finner att skiljemannen inte följer uppförandekoden i bilaga 14-B ska en ny skiljeman 
utses i enlighet med artikel 213 i detta avtal.

20. Om parterna inte kan enas om behovet av att ersätta ordföranden för en skiljenämnd, kan endera parten begära att 
ärendet hänskjuts till en av de återstående personerna från delförteckningen över ordförande som upprättats i enlighet med 
artikel 214. Personen ska utses genom lottning av samarbetskommitténs medordförande från den begärande parten eller 
dennes företrädare. Den så utsedda personens beslut när det gäller behovet av att ersätta ordföranden ska vara slutligt.

Om den utsedda personen finner att ordföranden inte följer uppförandekoden i bilaga 14-B ska en ny ordförande utses 
i enlighet med artikel 213 i detta avtal.

VII. Förhandlingar

21. Utifrån den tidsplan som fastställts i enlighet med punkt 9 och efter samråd med parterna och de övriga 
skiljemännen, ska ordföranden för skiljenämnden underrätta parterna om datum, tidpunkt och plats för förhandlingen. 
Dessa uppgifter ska offentliggöras av den part på vars territorium förhandlingen äger rum, såvida inte förhandlingen hålls 
inom stängda dörrar.

22. Om parterna inte kommer överens om något annat ska förhandlingen äga rum i Bryssel om Republiken Kirgizistan 
är klagande part och i Bisjkek om Europeiska unionen är klagande part. Den svarande parten ska stå för kostnaderna för den 
logistiska administrationen av förhandlingen.
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23. Skiljenämnden får anordna ytterligare förhandlingar om parterna är överens om detta.

24. Samtliga skiljemän ska närvara under hela förhandlingen.

25. Såvida parterna inte kommer överens om något annat får följande personer närvara vid en förhandling, oavsett om 
förhandlingen är öppen för allmänheten eller inte:

a) Parternas företrädare.

b) Rådgivare.

c) Biträden och administrativ personal.

d) Skiljenämndens tolkar, översättare och protokollförare.

e) Experter som bjudits in av skiljenämnden i enlighet med artikel 229.2.

26. Senast fem dagar före en förhandling ska vardera parten till skiljenämnden och till den andra parten överlämna en 
förteckning över namnen på sina företrädare som på deras vägnar muntligen kommer att framföra synpunkter eller göra en 
föredragning vid förhandlingen, liksom namnen på andra företrädare eller rådgivare som kommer att närvara.

27. Skiljenämnden ska leda förhandlingen på följande sätt, varvid den klagande parten och den svarande parten ska 
tilldelas lika lång tid både vad gäller framställningar och repliker:

Framställning:

a) Klagandes framställning.

b) Svarandes framställning.

Replik:

a) Klagandes replik.

b) Svarandes motreplik.

28. Skiljenämnden får när som helst under förhandlingen ställa frågor till parterna.

29. Skiljenämnden ska ombesörja att en utskrift eller en ljudinspelning görs av förhandlingen och sänds till parterna 
snarast möjligt efter förhandlingen. Parterna får lämna synpunkter på utskriften och skiljenämnden får ta dessa synpunkter 
under övervägande.

30. Varje part får inom tio dagar efter förhandlingen inge en kompletterande skriftlig inlaga rörande frågor som tagits 
upp under förhandlingen.

VIII. Skriftliga frågor

31. Skiljenämnden får när som helst under förfarandena ställa skriftliga frågor till en av eller båda parterna. Alla frågor 
som ställts till en part ska sändas i kopia till den andra parten.

32. Varje part ska tillhandahålla den andra parten en kopia av sina svar på skiljenämndens frågor. Den andra parten ska 
ges tillfälle att lämna skriftliga kommentarer på partens svar inom fem dagar från den dag då kopian tillhandahölls.

IX. Konfidentialitet

33. Varje part och skiljenämnden ska behandla alla uppgifter som konfidentiella som den andra parten lämnar till 
skiljenämnden och som den andra parten angett som konfidentiella. Om en part inkommer med en skriftlig inlaga till 
skiljenämnden som innehåller konfidentiella uppgifter ska den parten inom 15 dagar också tillhandahålla en inlaga utan de 
konfidentiella uppgifterna som kan offentliggöras.

34. Inget i denna arbetsordning ska hindra en part från att offentliggöra sina egna ståndpunkter, under förutsättning att 
parten, när den hänvisar till uppgifter som lämnats av den andra parten, inte lämnar ut några uppgifter som den andra 
parten har angett som konfidentiella.

35. Skiljenämnden ska sammanträda inom stängda dörrar om parterna har kommit överens om det eller när en parts 
inlaga och framställningar innehåller konfidentiella affärsuppgifter.
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36. Parterna ska upprätthålla konfidentialiteten när det gäller de förhandlingar i skiljenämnden som hålls inom stängda 
dörrar.

X. Ensidiga kontakter

37. Skiljenämnden får inte sammanträffa eller kommunicera med någon av parterna i den andra partens frånvaro.

38. En skiljeman får inte diskutera någon aspekt av den fråga förfarandet gäller med någon av eller båda parterna i de 
andra skiljemännens frånvaro.

XI. Amicus curiae-inlagor

39. Såvida parterna inte har kommit överens om något annat inom fem dagar från den dag då skiljenämnden inrättades, 
får skiljenämnden ta emot skriftliga inlagor som den inte har begärt från fysiska personer från en part eller från juridiska 
personer som är etablerade på en parts territorium och som är fristående från parternas myndigheter, förutsatt att de

a) tas emot av skiljenämnden inom tio dagar från den dag då skiljenämnden inrättades,

b) är kortfattade och under inga omständigheter längre än 15 sidor med dubbelt radavstånd, inbegripet eventuella bilagor,

c) har direkt relevans för en sakfråga eller en rättslig fråga som prövas av skiljenämnden,

d) innehåller en beskrivning av den person som inkommer med inlagan, med uppgift, för fysiska personer, om hans eller 
hennes nationalitet och, för juridiska personer, om etableringsort, art av verksamhet, rättslig status, allmänna syften och 
finansieringskällor,

e) anger på vilket sätt personen berörs av skiljenämndsförfarandena, och

f) inges på de språk som parterna valt i enlighet med punkterna 43 och 44.

40. Inlagorna ska sändas till parterna för synpunkter. Parterna kan inkomma med synpunkter till skiljenämnden inom 
tio dagar efter inlämnandet.

41. Skiljenämnden ska i sin rapport förteckna samtliga inlagor som den tagit emot i enlighet med punkt 39. 
Skiljenämnden ska inte vara skyldig att i sin rapport kommentera de framställningar som görs i sådana inlagor. Om 
skiljenämnden kommenterar framställningarna i sin rapport ska den också beakta alla synpunkter som lämnats av parterna 
i enlighet med punkt 40.

XII. Brådskande fall

42. I sådana brådskande fall som avses i artikel 218 ska skiljenämnden, efter samråd med parterna, på lämpligt sätt 
anpassa de tidsperioder som anges i denna arbetsordning. Skiljenämnden ska underrätta parterna om sådana anpassningar.

XIII. Översättning och tolkning

43. Vid de samråd som avses i artikel 211, och senast under det sammanträde som avses i punkt 9 i denna 
arbetsordning, ska parterna sträva efter att enas om ett gemensamt arbetsspråk för förfarandet inför skiljenämnden.

44. Om parterna inte kan enas om ett gemensamt arbetsspråk, ska vardera parten göra sina skriftliga inlagor på det 
språk som parten väljer. Varje part ska samtidigt tillhandahålla en översättning till det språk som den andra parten valt, 
såvida inte dess inlagor är skrivna på ett av WTO:s arbetsspråk. Den svarande parten ska ombesörja tolkning av muntliga 
framställningar till de språk som parterna valt.

45. Skiljenämndens rapporter och beslut ska utfärdas på det eller de språk som parterna valt. Om parterna inte har 
kommit överens om ett gemensamt arbetsspråk, ska skiljenämndens interimsrapport och slutliga rapport utfärdas på ett av 
WTO:s arbetsspråk.

46. Varje part får lämna synpunkter vad gäller översättningens korrekthet på alla översatta versioner av handlingar som 
utarbetats i enlighet med denna arbetsordning.

47. Varje part ska stå för kostnaderna för översättning av sina skriftliga inlagor. Kostnaderna för översättning av 
skiljenämndens avgörande ska bäras lika av parterna.
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XIV. Övriga förfaranden

48. De tidsperioder som fastställts i denna arbetsordning ska anpassas efter överenskommelse mellan parterna i linje 
med de särskilda tidsperioder som fastställts för antagande av skiljenämndens rapport eller beslut i förfarandena i enlighet 
med artiklarna 222–225. 
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BILAGA 14-B

UPPFÖRANDEKOD FÖR SKILJEMÄN OCH MEDLARE

I. Styrande principer

1. För att bibehålla integriteten och objektiviteten i tvistlösningsmekanismen ska alla kandidater och skiljemän

a) ha kännedom om denna uppförandekod,

b) vara oberoende och opartiska,

c) undvika direkta och indirekta intressekonflikter,

d) undvika oegentligheter och sådant som ger intryck av oegentligheter eller partiskhet,

e) iaktta stränga normer i sitt uppträdande, och

f) inte låta sig påverkas av egna intressen, påtryckningar från utomstående, politiska överväganden, den allmänna 
opinionen, lojalitet i förhållande till en part eller rädsla för kritik.

2. En skiljeman får varken direkt eller indirekt påta sig skyldigheter eller acceptera förmåner som på något sätt skulle 
kunna inkräkta, eller synas inkräkta, på hans eller hennes utövande av sina uppdrag.

3. En skiljeman får inte utnyttja sin ställning som ledamot av skiljenämnden för att främja personliga eller privata 
intressen. En skiljeman ska undvika ett agerande som kan ge intryck av att andra skulle ha särskilda möjligheter att påverka 
honom eller henne.

4. En skiljeman får inte låta tidigare eller nuvarande förbindelser eller åligganden rörande ekonomi, affärsverksamhet, 
yrkesliv, personliga eller sociala relationer eller ansvar påverka hans eller hennes uppträdande eller omdöme.

5. En skiljeman ska undvika att inleda förbindelser eller förvärva ekonomiska intressen som kan påverka dennes 
oberoende eller opartiskhet eller som rimligen skulle kunna skapa ett intryck av oegentligheter eller jäv.

II. Skyldighet att lämna uppgifter

6. Den som ombetts att utföra ett uppdrag som skiljeman ska, innan utnämningen till skiljeman accepteras i enlighet 
med artikel 213, redovisa alla intressen, förhållanden eller andra omständigheter som kan påverka hans eller hennes 
oberoende eller opartiskhet eller som rimligen skulle kunna ge intryck av oegentligheter eller jäv i skiljenämndsförfarandena. 
Kandidaten ska i detta syfte vidta alla rimliga åtgärder för att söka utröna om det föreligger sådana intressen, förbindelser 
eller andra omständigheter, inbegripet ekonomiska intressen, yrkesmässiga intressen, anställnings- eller familjerelaterade 
intressen.

7. En skiljeman ska fortsatt vara bunden av skyldigheten att lämna uppgifter i punkt 6 som kräver att en skiljeman 
uppger intressen, förbindelser eller andra omständigheter som uppstår under något skede i förfarandet.

8. En kandidat eller en skiljeman ska underrätta samarbetskommittén om alla ärenden som rör faktiska eller möjliga 
överträdelser av denna uppförandekod så snart som han eller hon får kännedom om dem så att parterna kan ta ställning till 
dem.

III. Skiljemäns uppdrag

9. När en skiljeman har godtagit sin utnämning ska han eller hon vara beredd att utföra sitt uppdrag och faktiskt utföra 
det noggrant och utan dröjsmål under hela förfarandet, och iaktta ärlighet och omsorg.

10. En skiljeman ska endast ta ställning till de frågor som uppkommer inom ramen för skiljenämndsförfarandet och som 
är nödvändiga för ett beslut, och får inte delegera denna uppgift till någon annan.

11. En skiljeman ska vidta alla lämpliga åtgärder för att säkerställa att hans eller hennes biträden och administrativa 
personal är medvetna om och följer skyldigheterna för skiljemän i delarna II, III, IV och VI i denna uppförandekod.
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IV. Före detta skiljemäns skyldigheter

12. En före detta skiljeman ska undvika ett agerande som kan ge intryck av att han eller hon varit partisk när denne 
fullgjorde sina uppgifter eller gagnades av skiljenämndens beslut.

13. En före detta skiljeman ska fullgöra de skyldigheter som fastställs i del VI i denna uppförandekod.

V. Konfidentialitet

14. En skiljeman får inte vid något tillfälle lämna ut icke-offentliga uppgifter som rör ett förfarande eller som 
skiljemannen fått kännedom om under ett förfarande för vilket han eller hon har utsetts. En skiljeman får inte i något fall 
lämna ut eller använda sådana uppgifter för att uppnå fördelar för sig själv eller andra, eller för att negativt påverka andras 
intressen.

15. En skiljeman får inte lämna ut en skiljenämnds beslut, eller delar av det, innan det offentliggjorts i enlighet med 
kapitel 14.

16. En skiljeman får inte vid något tillfälle lämna ut vad som framkommit vid skiljenämndens överläggningar eller vad 
någon enskild skiljeman har yttrat, och inte heller göra några uttalanden om det förfarande för vilket han eller hon har 
utsetts eller om de tvistiga frågorna i förfarandet.

VI. Kostnader

17. Skiljemännen ska notera och avrapportera den tid som ägnats åt förfarandena och sina omkostnader, samt lämna 
tid- och kostnadsrapporter för sina biträden och sin administrativa personal.

VII. Medlare

18. Denna uppförandekod gäller i tillämpliga delar även medlare. 
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PROTOKOLL

OM ÖMSESIDIGT ADMINISTRATIVT BISTÅND I TULLFRÅGOR

ARTIKEL 1

Definitioner

I detta protokoll avses med

a) begärande myndighet: en behörig administrativ myndighet som för detta ändamål utsetts av en part och som begär bistånd 
på grundval av detta protokoll,

b) tullagstiftning: de lagar och andra författningar som gäller på parternas territorier och som reglerar import, export och 
transitering av varor och hänförande av varor till alla andra slags tullordningar eller tullförfaranden, inbegripet åtgärder 
avseende förbud, begränsning och kontroller,

c) uppgifter: data, handlingar, bilder, rapporter, meddelanden eller bestyrkta kopior oavsett format, inbegripet elektroniskt 
format, oavsett om de har behandlats eller analyserats,

d) verksamhet som strider mot tullagstiftningen: varje överträdelse eller försök till överträdelse av tullagstiftningen,

e) person: en fysisk eller en juridisk person,

f) personuppgifter: alla uppgifter som avser en identifierad eller identifierbar fysisk person,

g) anmodad myndighet: en behörig administrativ myndighet som för detta ändamål utsetts av en part och som tar emot en 
begäran om bistånd på grundval av detta protokoll.

ARTIKEL 2

Tillämpningsområde

1. Parterna ska inom ramen för sina befogenheter bistå varandra på det sätt och i enlighet med de villkor som fastställs 
i detta protokoll i syfte att säkerställa en korrekt tillämpning av tullagstiftningen, särskilt genom att förebygga, utreda och 
beivra verksamhet som strider mot den lagstiftningen.

2. Bistånd i tullfrågor i enlighet med detta protokoll är tillämpligt på varje administrativ myndighet hos parterna som är 
behörig att tillämpa detta protokoll. Biståndet får inte påverka tillämpningen av bestämmelserna om ömsesidig rättslig hjälp 
i brottmål och får inte heller omfatta information som erhållits med stöd av befogenheter som utövats på begäran av en 
rättslig myndighet, utom när överlämnandet av sådan information har godkänts av den myndigheten.

3. Bistånd vid uppbörd av tullar, skatter eller böter ska inte omfattas av detta protokoll.

ARTIKEL 3

Bistånd på begäran

1. På den begärande myndighetens framställan ska den anmodade myndigheten lämna alla relevanta upplysningar som 
kan göra det möjligt för den begärande myndigheten att säkerställa en korrekt tillämpning av tullagstiftningen, inbegripet 
upplysningar om konstaterad eller planerad verksamhet som strider mot eller som skulle kunna strida mot 
tullagstiftningen.

2. På den begärande myndighetens framställan ska den anmodade myndigheten meddela denna huruvida

a) varor som exporterats från den ena partens territorium har importerats på ett korrekt sätt till den andra partens 
territorium och, vid behov, ange vilket tullförfarande som har tillämpats på varorna, och huruvida

b) varor som importerats till den ena partens territorium har exporterats på ett korrekt sätt från den andra partens 
territorium och, vid behov, ange vilket tullförfarande som har tillämpats på varorna.

3. På den begärande myndighetens framställan ska den anmodade myndigheten inom ramen för sina lagar och andra 
författningar vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att särskild övervakning sker av
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a) personer som skäligen kan antas vara eller ha varit inblandade i verksamhet som strider mot tullagstiftningen,

b) varor som transporteras eller kan komma att transporteras på ett sådant sätt att det skäligen kan antas att de är avsedda 
att användas i verksamhet som strider mot tullagstiftningen,

c) platser där lager av varor har inrättats eller kan komma att inrättas på ett sådant sätt att det skäligen kan antas att dessa 
varor är avsedda att användas i verksamhet som strider mot tullagstiftningen, och

d) transportmedel som används eller kan komma att användas på ett sådant sätt att det skäligen kan antas att de är avsedda 
att användas i verksamhet som strider mot tullagstiftningen.

ARTIKEL 4

Spontant bistånd

Parterna ska, på eget initiativ och i enlighet med sina lagar och andra författningar, bistå varandra om de anser att detta är 
nödvändigt för en korrekt tillämpning av tullagstiftningen, särskilt genom att tillhandahålla uppgifter som rör avslutade, 
planerade eller pågående aktiviteter som utgör eller verkar utgöra verksamhet som strider mot tullagstiftningen och som 
kan vara av intresse för den andra parten. Uppgifterna ska särskilt inriktas på

a) personer, varor och transportmedel, och

b) nya medel eller metoder som används för att bedriva verksamhet som strider mot tullagstiftningen.

ARTIKEL 5

Form och innehåll i begäran om bistånd

1. Framställningar enligt detta protokoll ska göras skriftligen, antingen i tryckt eller elektroniskt format. De ska åtföljas 
av de handlingar som är nödvändiga för att tillmötesgå begäran. I brådskande fall får den anmodade myndigheten godta en 
muntlig begäran, som utan dröjsmål ska bekräftas skriftligen av den begärande myndigheten.

2. Framställningar som avses i punkt 1 ska innehålla följande information:

a) Begärande myndighet och begärande tjänsteman.

b) De uppgifter och/eller den typ av bistånd som begärs.

c) Föremålet för och grunden till begäran.

d) De lagar, författningar och andra rättsliga instrument som berörs.

e) Så exakta och fullständiga uppgifter som möjligt om de personer som är föremål för undersökningarna.

f) En sammanfattning av relevanta fakta och av redan gjorda undersökningar.

g) Alla ytterligare tillgängliga uppgifter som ger den anmodade myndigheten möjlighet att tillmötesgå begäran.

3. Begäran ska vara avfattad på ett av den anmodade myndighetens officiella språk eller på ett språk som kan godtas av 
denna myndighet, där engelska alltid är ett språk som kan godtas. Detta krav ska inte gälla sådana handlingar som åtföljer 
framställan enligt punkt 1.

4. Om begäran inte uppfyller de formella kraven enligt punkterna 1–3 får den anmodade myndigheten begära rättelse 
eller komplettering av denna. Under tiden får säkerhetsåtgärder vidtas.
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ARTIKEL 6

Handläggning av begäran

1. För att bifalla en begäran om bistånd ska den anmodade myndigheten inom ramen för sin befogenhet och sina 
tillgängliga resurser förfara på samma sätt som om den handlade för egen räkning eller på begäran av andra myndigheter 
hos samma part, och lämna den information som den redan förfogar över eller utföra eller låta utföra lämpliga 
undersökningar.

2. Punkt 1 ska även gälla alla andra myndigheter som den anmodade myndigheten hänskjuter begäran till om den inte 
kan agera på egen hand.

3. Begäran om bistånd ska handläggas i enlighet med den anmodade partens lagar och andra författningar.

ARTIKEL 7

Formen för meddelande av uppgifter

1. Den anmodade myndigheten ska skriftligen meddela den begärande myndigheten resultatet av gjorda undersökningar 
tillsammans med relevanta handlingar, bestyrkta kopior eller andra föremål. Sådana uppgifter får lämnas i elektroniskt 
format.

2. Originalhandlingar ska översändas i enlighet med varje parts rättsliga ålägganden, endast på den begärande 
myndighetens begäran, där bestyrkta kopior skulle vara otillräckliga. Den begärande myndigheten ska återsända sådana 
originalhandlingar så snart som möjligt.

3. Den anmodade myndigheten ska, i enlighet med bestämmelserna i punkt 2, förse den begärande myndigheten med 
alla uppgifter om äktheten hos handlingar som utfärdats eller bestyrkts av officiella institutioner inom den anmodade 
myndighetens territorium till stöd för en tulldeklaration.

ARTIKEL 8

Närvaro av tjänstemän från en part på en annan parts territorium

1. En parts bemyndigade tjänstemän får, med den andra partens samtycke och med förbehåll för de villkor som denna 
ställer, besöka den anmodade myndigheten eller varje annan berörd myndighet som avses i artikel 6.1 i detta protokoll, för 
att inhämta sådana uppgifter om aktiviteter som utgör eller som skulle kunna utgöra verksamhet som strider mot 
tullagstiftningen och som den begärande myndigheten behöver för tillämpningen av detta protokoll.

2. En parts bemyndigade tjänstemän får, med den andra berörda partens samtycke och på de villkor som denna ställer, 
närvara vid undersökningar som genomförs på den senare partens territorium.

3. Tjänstemän från en part får endast närvara på en annan parts territorium i egenskap av rådgivare. När de närvarar på 
den andra partens territorium ska sådana tjänstemän

a) när som helst kunna lägga fram bevis på sin officiella status,

b) inte bära uniform eller vapen, och

c) åtnjuta samma skydd som ges till den andra partens tjänstemän i enlighet med lagar och andra författningar som är 
tillämpliga i den andra partens territorium.

ARTIKEL 9

Överlämnande av handlingar och anmälan

1. På den begärande myndighetens framställan ska den anmodade myndigheten, i enlighet med de lagar eller andra 
författningar som är tillämpliga på den, vidta alla nödvändiga åtgärder för att överlämna alla handlingar eller delge alla 
beslut från den begärande myndigheten vilka ingår i detta protokolls tillämpningsområde och är ställda till en mottagare 
som är bosatt eller etablerad på den anmodade myndighetens territorium.
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2. En framställan om överlämnande av handlingar eller delgivning av beslut enligt punkt 1 ska göras skriftligen på ett av 
den anmodade myndighetens officiella språk eller på ett språk som kan godtas av denna myndighet.

ARTIKEL 10

Automatiskt utbyte av uppgifter

1. Parterna kan genom överenskommelse i enlighet med artikel 15 i detta protokoll

a) automatiskt utbyta uppgifter som omfattas av detta protokoll, och

b) utbyta specifika uppgifter innan försändelser ankommit till den andra partens territorium.

2. För att kunna genomföra de utbyten som avses i punkt 1 ska parterna fastställa vilken typ av uppgifter de vill dela och 
om överföringens format och frekvens.

ARTIKEL 11

Undantag från skyldigheten att lämna bistånd

1. Bistånd får vägras eller underställas vissa villkor eller krav, om en part anser att bistånd enligt detta protokoll

a) sannolikt skulle kränka Republiken Kirgizistans suveränitet, eller om en av Europeiska unionens medlemsstater har 
ombetts att lämna bistånd enligt detta protokoll, denna medlemsstats suveränitet,

b) sannolikt skulle skada allmän ordning, säkerhet eller andra väsentliga intressen, särskilt i de fall som avses i artikel 12.5 
i detta protokoll, eller

c) skulle medföra att en industri- eller affärshemlighet röjs eller en tystnadsplikt bryts.

2. Den anmodade myndigheten får skjuta upp bistånd med hänvisning till att biståndet skulle påverka pågående 
förundersökningar, domstolsförfaranden eller andra förfaranden. I sådana fall ska den anmodade myndigheten samråda 
med den begärande myndigheten för att fastställa om bistånd kan ges på de villkor som den anmodade myndigheten 
eventuellt ställer.

3. Om den begärande myndigheten begär bistånd som den själv inte skulle kunna lämna om den hade fått en sådan 
framställan, ska den ange detta i sin begäran. Det ankommer då på den anmodade myndigheten att avgöra hur den ska 
förhålla sig till en sådan begäran.

4. I de fall som avses i punkterna 1 och 2 ska den anmodade myndigheten utan dröjsmål meddela den begärande 
myndigheten sitt beslut och skälen till det.

ARTIKEL 12

Informationsutbyte och konfidentialitet

1. Den information som erhållits i enlighet med detta protokoll får endast användas för de syften som fastställs i detta 
protokoll.

2. Användning av uppgifter som erhållits inom ramen för detta protokoll i administrativa eller rättsliga förfaranden som 
inletts mot verksamhet som strider mot tullagstiftningen ska anses förenlig med detta protokolls ändamål. Parterna får 
därför använda uppgifter som erhållits och handlingar som tagits del av i enlighet med bestämmelserna i detta protokoll 
som bevis i sina uppteckningar över bevis, rapporter och vittnesmål samt i förfaranden och åtal vid domstolar. Den 
anmodade myndigheten får som villkor för att lämna ut uppgifter eller bevilja tillgång till handlingar kräva att den ska 
underrättas om sådan användning.

3. Om en part önskar använda uppgifterna som erhållits i enlighet med detta protokoll för andra ändamål, ska den 
inhämta ett skriftligt förhandsmedgivande från den myndighet som tillhandahållit uppgifterna. En sådan användning ska då 
omfattas av de eventuella restriktioner som den myndigheten fastställer.
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4. Alla uppgifter som överlämnas i enlighet med detta protokoll ska, oavsett form, anses vara konfidentiella eller 
skyddade, i enlighet med de lagar och andra författningar som är tillämpliga på varje parts territorium. Uppgifterna ska 
omfattas av tystnadsplikt och åtnjuta det skydd som tillämpas på liknande uppgifter enligt tillämpliga lagar och andra 
författningar hos den mottagande parten. Parterna ska informera varandra om sina tillämpliga lagar och andra författningar.

5. Personuppgifter får bara överföras i enlighet med dataskyddsbestämmelserna i den part som tillhandahåller 
uppgifterna. Varje part ska informera den andra parten om de behöriga dataskyddsbestämmelserna och vid behov göra sitt 
bästa att komma överens om ytterligare skydd.

ARTIKEL 13

Experter och vittnen

Den anmodade myndigheten får bemyndiga sina tjänstemän att inom ramen för deras befogenheter inställa sig som 
experter eller vittnen vid rättsliga eller administrativa förfaranden rörande frågor som omfattas av detta protokoll och lägga 
fram de föremål och de handlingar eller bestyrkta kopior därav som kan behövas i förfarandena. I en begäran om inställelse 
ska det anges inför vilken rättslig eller administrativ myndighet som tjänstemannen ska inställa sig, samt om vilka frågor 
och i vilken egenskap tjänstemannen ska höras.

ARTIKEL 14

Kostnader för bistånd

1. Om inte annat följer av punkterna 2 och 3 ska parterna gentemot varandra avstå från alla krav på ersättning av 
kostnader som är en följd av tillämpningen av detta protokoll.

2. Kostnader och ersättningar till experter, vittnen, tolkar och översättare, med undantag för offentliganställda, ska 
i förekommande fall bäras av den begärande parten.

3. Om handläggningen av en begäran visar sig medföra ovanligt stora kostnader ska parterna fastställa villkoren för hur 
den ska handläggas samt hur kostnaderna ska fördelas.

ARTIKEL 15

Genomförande

1. Republiken Kirgizistans tullmyndigheter, å ena sidan, och behöriga avdelningar vid Europeiska kommissionen och 
Europeiska unionens medlemsstaters tullmyndigheter, å andra sidan, ska ansvara för genomförandet av detta protokoll. De 
ska besluta om alla praktiska åtgärder och arrangemang som krävs för genomförandet av detta protokoll och därvid beakta 
sina respektive tillämpliga lagar och andra författningar, särskilt de som gäller skydd av personuppgifter.

2. Parterna ska, vid behov, informera varandra och samråda om de detaljerade genomförandeåtgärder som antagits av 
varje part i enlighet med detta protokoll, särskilt med avseende på vederbörligen bemyndigade avdelningar och tjänstemän 
som utsetts som behöriga att sända och ta emot de meddelanden som fastställs i detta protokoll.

3. I Europeiska unionen får detta protokoll inte påverka utbytet av uppgifter som erhållits inom ramen för detta 
protokoll mellan Europeiska kommissionens behöriga avdelningar och Europeiska unionens medlemsstaters tullmyndig
heter.

ARTIKEL 16

Andra avtal

Detta protokoll ska ha företräde framför bilaterala avtal om ömsesidigt administrativt bistånd i tullfrågor mellan enskilda 
medlemsstater i Europeiska unionen och Republiken Kirgizistan i den utsträckning som de senare är oförenliga med detta 
protokoll.
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ARTIKEL 17

Samråd

När det gäller tolkningen och genomförandet av detta protokoll ska parterna vid behov samråda med varandra inom ramen 
för den samarbetskommitté för tullfrågor som inrättas enligt artikel 311 i detta avtal. 
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